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ENGLISH (Original instructions)

DESCRIPTION (Fig. 1 and Fig. 3)

1 Power/speed slide switch 6  Lock button 11 Thumb screw
2 Auxiliary handle 7  Blower tube 12 Notched area
3  Power cord 8  Mulcher tube 13 Air outlet

4 Cord retainer 9  Shoulder strap 14 Slot

5  Mulching gate 10 Bag

SPECIFICATION

Model EB166
Voltage 220-240V
Frequency 50-60 Hz
Input power 1,650 W
Insulation Class Il
Air velocity high 83 m/s
(Blower) low 42 m/s
Air volume . -
(Vacuum) high 11 m3/min.
With blower tube 3.2kg
Weight
With mulcher tube 3.8 kg
Mulching ratio 8:1
L, 90.4 dB (A)
Sound pressure level
Kpa: 3 dB (A)
Sound power level L. 104.2 dB (A) (2000/14/EC)
Vibration level a, <2.5m/s? K=1.5 m/s?

« Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change without
notice.

« Specifications may differ from country to country.

« Weight according to EPTA-Procedure 01/2014

SYMBOLS

Some of the following symbols may be used on your tool. Please study them and learn their meaning. Proper interpre-
tation of these symbols will allow you to operate the tool safely and effectively.

* These warning symbols are dis- * When using this tool, always
0 played on the tool to remind you of wear protective glasses and ear
the safety precautions you should protection.

take when operating it.

* Read this safety and operating
« This tool should only be used by A instructions in this booklet and
those persons who have read L.L!| keep it in a safe place for future
and understood all the safety and L reference.
ting instructi tained i
A operating Instruction containec in » Dangerous feed orifice. Keep hands

the operator manual. Be aware of .v(\

the safety of all persons in the work ‘gb tahnd feeth'()ut'of the openings while
area at all times. € machine Is running.

° Rotating Fans. Keep hands and
I g \ * Keep other people out of the danger @ feet out of the openings while the
- area! machine is running.

. .
Do not use this tool in the rain. Avoid \ Remove the plug from the mains

A . before cleaning, maintenance or if
using it in damp conditions. @ cord damageldg : :

@



« Waste electrical products should
not be disposed of with household
waste. Please recycle where
facilities exist. Check with your local

— authority or retailer for recycling
advice.
D « Double insulation

SAFETY WARNINGS

1. Important safety instruction

* Please read all of the safety and operating instructions
carefully before using this product. Please pay particular
attention to all sections of this operator manual that
carry warning symbols and notices. Failure to follow the
warnings and instructions may result in electric shock,
burn, and/or serious injury.

This tool is intended for blowing and mulching. Never
use the tool other than its intended use, such as inflat-
ing balloons.

The tool should be connected only to a power supply of
the same voltage as indicated on the nameplate, and
can only be operated on single-phase AC supply. They
are double-insulated and can, therefore, also be used
from sockets without earth wire.

« Save all warning and instructions for future reference.

2. Training

Read the instructions carefully. Be familiar with the
controls and the proper use of the tool.

Never allow children, persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge or people unfamiliar with these instructions
to use the blower. Local regulations may restrict the age
of the operator.

Never operate the tool while people, especially children,
or pets are nearby.

The operator or user is responsible for accidents or
hazards occurring to other people or their property.

3. Preparation

While operating the tool, always wear substantial
footwear and long trousers.

Dress properly - Do not wear loose clothing or jewel-
lery. They can be caught in moving parts. Use of sturdy
gloves and substantial footwear is recommended when
working outdoors.

Wear protective hair covering to contain long hair. Wear
protective goggles while operating.

To prevent dust irritation the wearing of a face mask is
recommended.

Before using, check the supply and extension cord for
signs of damage and aging. Do not use the tool if the
cord is damaged or worn.

Never operate the tool with defective guards or shields,
or without safety devices, for example collection bag in
place.

Only use a weather proof extension cable correctly
rated to your machine.

4. Operation

» Always direct the cable to the rear away from the tool.

« If the cord becomes damaged during use, disconnect

the cord from the supply immediately. DO NOT TOUCH

THE CORD BEFORE DISCONNECTING FROM THE

SUPPLY. Do not use the tool if the cord is damaged

or worn.

Do not carry the tool by the cable.

Avoid Dangerous Environment - Don't use the tool in

damp or wet locations.

Disconnect the tool from the mains supply:

— whenever you leave the tool.

— before clearing a blockage.

— before checking, cleaning or working on the tool.

Switch off the tool immediately, disconnect the tool

from the mains supply and inspect for obstructions or

damage to the unit:

— after striking a foreign object.

— if the tool starts to vibrate abnormally.

» Operate the tool only in daylight or in good artificial light.

» Do not overreach and keep your balance at all times.

» Always be sure of your footing on slopes.

« Walk, never run.

» Keep all cooling air inlets clear of debris.

» Never blow debris in the direction of bystanders.

* The tool should be supplied via a residual device with a
tripping current of not more than 30 mA.

5. Maintenance and storage

+ Before servicing, inspection, or storage, or to change an
accessory, switch off the tool, remove the plug from the
mains and wait until all moving parts stop completely.
Cool down the tool before making any inspections,
adjustments, etc. Maintain the blower with care and
keep it clean.

Keep all nuts, bolts and screw tight to be sure the tool is
in safe working condition.

Check the tool frequently for wear or deterioration.
Replace worn or damaged parts.

Use only genuine replacement parts and accessories.
Store Idle Tools Indoors - When not in use, tools should
be stored indoors in dry, and high or locked-up place
- out of reach of children.

6. Additional safety rules for blower / mulcher

» Always wear adequate protective clothing when
operating the tool to avoid injuries to face, eyes, hands,
feet, head or hearing. Use safety glasses or a face
shield, high boots or sturdy shoes, long trousers, work
gloves, a hard hat and ear defenders.

Do not start the tool when it is upside down or when it is
not in the operating position.

Switch the motor off and disconnect from power when
the tool is not being used, left unattended, being
cleaned, being moved from one place to another or
when the extension cord is entangled or damaged.

Do not operate the tool near people, especially children
or pets. Turn it off if they get too close. Maintain a safe
distance of at least 5 m from other people when using
the tool.

Never direct the blower tube towards bystanders or
pets. Never blow debris in the direction of bystanders
or pets. The operator is responsible for accidents or
hazards occurring to other people or their property.

Do not handle the plug or the tool with wet hands and
do not use the tool in the rain.



« Use only outdoor rated extension leads that are so
marked. Keep the extension cord away from heat, oil
and sharp edges.

 Ensure that the extension lead is secured in a manner
that prevents it from disconnecting from the plug whilst
in use.

« Keep all the air intakes and the blower tube free of dust,
lint, hair and other material that may cause a reduction
in air flow.

« Keep a balanced and stable stance while using the
tool.

« Do not switch on the tool in enclosed or poorly ventilated
spaces or in the presence of flammable and/or explo-
sive substance such as liquids, gases and powders.

« Do not get distracted and always concentrate on what
you are doing. Use common sense. Never operate the
tool when you are tired, sick or under the influence of
alcohol or other drugs.

« Do not operate this tool with long loose hair or loose
fitting jewellery. Tie long loose hair back and remove
loose fitting jewellery.

« Do not allow the tool to pick up any burning or smolder-
ing materials like ashes, cigarette butts etc.

« Do not attempt to pick up breakable objects like glass,
plastics, china etc.

« Do not use in mulching operation without the collection
bag fitted.

» Do not use the tool in either the mulcher or the blower
mode on gravel surfaces.

* Only operate the tool during broad daylight or with
adequate artificial light.

* When the tool is not in use, store it in a dry place and
out of reach of children.

« After use, disconnect the tool from the power supply and
inspect for wear and damage. If you have the slightest
doubts, contact an authorized service centre.

« Only use the tool according to the instructions given in
this manual.

« Check regularly that screws are tight.

« Use only spare parts and accessories recommended by
the manufacture.

* Do not try to repair the tool or access internal parts.
Contact authorized service centers only.

« It is recommended that the tool should be used with a
Residual Current Device (RCD) with a tripping current
of no more than 30 mA.

UNPACKING

« Carefully remove the product and any accessories from
the box.

* Inspect the product carefully to make sure no breakage
or damage occurred during shipping.

» Do not discard the packing material until you have care-
fully inspected and satisfactorily operated the product.

« If any parts are damaged or missing, please call your
Dolmar service centre for assistance.

The tool is supplied with some components not as-

sembled. To assemble them, proceed as follows:

/\ WARNING:

 To prevent serious personal injury, make sure the switch
is in the OFF position, it is unplugged, and the impellers
have stopped before attaching or removing tubes.

ASSEMBLE AS A BLOWER (Fig. 3)
+ Slide blower tube forward until the notched areas on the
blower housing click into the slots on the tube.

ASSEMBLE AS A MULCHER (optional accessory)

(Fig. 2)

» Slide the front and rear mulcher tubes together until
locked. (See Fig. 2.)

* Loosen the thumb screw and open the mulching gate.
(See Fig. 2.1.)

* Insert the wedge part of the mulcher tube into the
pocket. (See Fig. 2.2.) Fix the mulcher tube by
tightening the thumb screw. (See Fig. 2.3.)

» To remove mulcher tubes, follow the steps above in
reverse.

* Insert the bag adaptor into the blower outlet. Lock the
bag adaptor with the lock button. To remove the bag,
simply press lock button and remove bag. (See Fig. 4.)

NOTE:
» It may be necessary to remove the blower tube or
mulcher tubes to clear a blocked tube or impeller.

INSTALLING BAG WITH SHOULDER STRAP

(Fig. 4)

* While standing in the operating position adjust the
length to fit the operator’s size. Pull the tab to lengthen,
pull the strap to shorten.

OPERATION

CONNECTING THE POWER CORD (Fig. 5)

+ Secure the extension cord to the motor housing using
the cord retainer. This prevents accidental removal of
the electrical cord.

+ Connect the female end of the extension cord with the
plug of the unit.

STARTING/STOPPING THE BLOWER/MULCHER

(Fig. 6)

» To turn on, slide the power/speed slide switch. ‘1’
indicates the tool runs at slow speed, and ‘2’ at high
speed.

* To turn off, slide the switch to ‘0’.

IMPORTANT:
» While in mulching mode (optional accessory) the blower
MUST be in high speed position.

HOLDING THE TOOL

Before operating the unit, stand in the operating position.

Check for the following:

» Wear proper clothing, such as boots, safety glasses or
goggles, ear/hearing protection, gloves, long pants and
a long sleeve shirt.

/N\ WARNING:

+ To avoid serious personal injury, wear goggles or safety
glasses that comply with EN 166 or ANSI Z87.1 at all
times when operating this unit. Wear a face mask or
dust mask in dusty locations.

/\ WARNING:

» To prevent serious personal injury or damage to the
unit, make sure the blower tube or the mulcher tubes
and the bag are in place before operating the unit.



OPERATING TIPS (Fig. 7)

« Assure the unit is not directed at anybody or any loose
debris before starting the unit.

Verify that the unit is in good working condition. Make
sure the tubes and guards are in place and secure.
Always hold the unit with both hands when operating.
Keep a firm grip on both the front and rear handle or
grips.

To reduce the risk of hearing loss associated with sound
level(s), hearing protection is required.

Use the shoulder strap when using unit as a mulcher.
Be sure the bag is installed properly and zipped closed
(when used as a muicher).

Operate power equipment only at reasonable hours
- not early in the morning or late at night when people
might be disturbed. Comply with times listed in local
ordinances. Usual recommendations are 9:00 am to
5:00 pm, Monday through Saturday.

To reduce noise levels, limit the number of pieces of
equipment used at any one time.

To reduce noise levels, operate the tool at low speed
if possible.

Use rakes and brooms to
blowing.

In dusty conditions, slightly dampen surfaces.
Conserve water by using power blowers instead of
hoses for many lawn and garden applications, including
areas such as gutters, screens, patios, grills, porches,
and gardens.

Watch out for children, pets, open windows or freshly
washed cars, and blow debris safely away.

Clean up after using blowers and other equipment.
Dispose of debris appropriately.

NOTE:
* Please ensure that the Mulching Gate is completely
closed and locked.

AIR VENTS

» Never cover air vents. Keep them free from obstructions
and debris. They must always remain clear for proper
motor cooling.

/\ WARNING:

To avoid serious personal injury, do not wear loose
fitting clothing or articles such as scarves, strings,
chains, ties, etc., that could get drawn into the air vents.
To make sure long hair does not get drawn into the air
vents, tie back long hair.

OPERATING AS A BLOWER

Hold the blower firmly. Sweep from side to side with the
nozzle several inches above the ground or floor. Slowly
advance the unit, keeping the accumulated pile of debris
in front of you. Most dry blowing operations are better
suited to low speeds, rather than high. High speed blow-
ing is a better way to move heavier items like large debris
or gravel.

OPERATING AS A MULCHER (optional
accessory)

Hold the tool firmly, tilting the mulcher tubes (5-10 cm),
and use a sweeping action to collect light debris. The
debris will flow into the bag. Items such as small leaves
and twigs will be mulched as they pass through the fan
housing. For longer bag life and increased performance,
empty the bag often.

loosen debris before

CLEARING A BLOCKED TUBE / IMPELLER

/\ WARNING:
+ To avoid serious personal injury, be sure the unit is OFF
and unplugged before clearing the impeller.

/\ WARNING:

+ To avoid serious personal injury, always wear gloves to
protect yourself from the impeller blades or other sharp
objects.

Slide the Power/Speed slide switch to the OFF position,
and wait until the unit comes to a complete stop.
Unplug the unit.

Remove the blower tube or mulcher tubes and the
bag.

Carefully remove material blocking the tube or impeller.
Inspect the blades to ensure no damage has occurred.
Rotate the impeller blades by hand to ensure the block-
age is completely cleared.

Reinstall the blower tube or mulcher tubes and the
bag.

Plug the unit back into the power supply.

MAINTENANCE

/\ WARNING:

» Never use water for cleaning your product, use only a
dry cloth. Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol
or the like. Discoloration, deformation or cracks may
result.

» Switch off and disconnect from the mains power supply
before cleaning or checking your product.

» Always empty the collection bag.

» Always store the product in a dry place ensuring the
cable is not likely to be damaged.

CLEANING THE COLLECTION BAG

» Empty the collection bag after each use to avoid dete-
rioration and obstruction of the air flow which will reduce
the performance of the unit.

+ Clean the collection bag as needed. With eye protection
on, turn the dust bag inside out after initial emptying and
vigorously shake out the dust and debris.

DISPOSAL

Waste electrical products should not
be disposed of together with household
waste. Please recycle where facilities
exist. Check with your local authority or
B ciler for recycling advice.
MAINTENANCE AND STORAGE INFORMATION
Prior to cleaning or any maintenance, always ensure the
power plug has been removed from the electric power
supply. When you have finished using the tool, always
check to make sure the product is clean and free of dirt
and debris.
» Do not use solvents to clean the tool.
+ Store the tool in a dry place, and out of reach of
children.

POWER CORD MAINTENANCE

If the supply cord needs replacing, the task must be car-
ried out by an authorised service centre in order to avoid
a safety hazard.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by
Dolmar service center in order to avoid a hazard.

9



TROUBLE SHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION
Unit will not blow or 1. Bag full 1. Empty the bag.
mulch. 2. Blocked tube 2. Clear the blockage.
3. Blocked impeller 3. Clear the blockage.
4. Dirty bag 4. Clean the bag.
5. Torn bag 5. Replace the bag.
6. Bag unzipped 6. Zip up the bag.
7. Unit unplugged 7. Plug into an outlet or an extension cord.

Unit will not start. 1. Unitis unplugged.

-

. Check cord to make sure it is plugged into an
electrical outlet.

2. Power/speed slide switch is in
the OFF position.

2. Slide switch to high or low.

3. Mulcher tubes and bag, are not
correctly installed.

3. Check the mulcher tubes and bag to ensure
that they are allowing the switch to be
engaged when correctly installed.

4. Intake gate/cover is not closed.

4. Ensure that gate/cover is fully closed and
locked.

5. House circuit may have tripped.

5. Check wall circuit breaker panel and reset if
necessary.

EC DECLARATION OF CONFORMITY

For European countries only
The EC declaration of conformity is included as Annex A
to this instruction manual.
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FRANQA'S (Instructions originales)

DESCRIPTION (Fig. 1 et Fig. 3)

1 Commutateur a glissiere 5
d’alimentation/de vitesse 6
Poignée auxiliaire 7
Cordon d’alimentation 8
Dispositif de blocage du cordon 9

B wWN

Trappe d’aspiration
Bouton de verrouillage
Tube de soufflage
Tubes d’aspiration
Courroie d’épaules

10 Sac

11 Vis a oreilles
12 Ergot

13 Sortie d’air
14 Encoche

SPECIFICATIONS

Modéle EB166
Tension 220-240V
Fréquence 50-60 Hz
Puissance d’entrée 1650 W
Isolation Classe Il
Vitesse de l'air Slevee 83 m/s
(soufflage) lente 42 mis
Débit d'air élevé 11 m¥/min
(aspiration)
Avec tube de soufflage 3,2kg
Poids
Avec tubes d’aspiration 3,8 kg
Taux d’aspiration 8:1
L, 90,4 dB (A)
Niveau de pression acoustique
Ke, 1 3dB (A)
Niveau de puissance acoustique Ly, - 104,2 dB (A) (2000/14/EC)
Niveau de vibrations a, <2,5m/s? K=1,5 m/s?

« Etant donné I'évolution constante de notre programme de recherche et développement, les spécifications contenues

dans ce manuel sont sujettes a modification sans préavis.

« Les spécifications peuvent varier suivant les pays.
« Poids selon la procédure EPTA 01/2014

SYMBOLES

Certains des symboles suivants peuvent figurer sur votre outil. Veuillez les étudier et apprendre leur signification.
L'interprétation appropriée de ces symboles vous permettra d’utiliser I'outil efficacement et en toute sécurité.

*« Les symboles d’avertissement
suivants figurent sur votre outil afin
de vous rappeler les mesures de
sécurité que vous devez prendre
lorsque vous I'utilisez.

A

Cet outil ne doit étre utilisé que par
des personnes qui ont lu et compris
toutes les consignes de sécurité
et de fonctionnement du présent
manuel d'utilisation. Gardez en
permanence a l'esprit la sécurité
de toutes les personnes présentes
dans la zone de travail.

A

« Faites sortir les autres personnes
de la zone de danger !

A

@®

* N'utilisez pas cet outil sous la
pluie. Evitez de l'utiliser dans des
conditions humides.

« Lorsque vous utilisez cet outil, portez
toujours des lunettes de sécurité et
des protecteurs d’oreilles.

» Lisez les consignes de sécurité
et de fonctionnement de ce livret
et conservez-le pour consultation
ultérieure.

« Orifice d’alimentation dangereux.
Ne mettez pas vos mains ou vos
pieds dans les ouvertures lorsque la
machine est en fonctionnement.

1



« Pales en rotation. Ne mettez pas
vos mains ou vos pieds dans les
ouvertures lorsque la machine est
en fonctionnement.

.

Retirez la prise de Ialimentation
avant d’effectuer le nettoyage, la
maintenance ou si le cordon est
endommagé.

e

Les appareils électriques hors
d’usage ne doivent pas étre éliminés
avec les ordures ménageéres.
Veuillez les recycler lorsque les
installations adéquates existent.
Contactez les autorités locales ou

| ! ¢
votre fournisseur pour obtenir des
conseils sur le recyclage.

D « Double isolation

CONSIGNES DE SECURITE

1. Consignes de sécurité importantes

Veuillez lire attentivement toutes les consignes de
sécurité et de fonctionnement avant d'utiliser ce
produit. Veuillez porter une attention particuliere a
toutes les parties de ce manuel d'utilisation comportant
des symboles et des notes d’avertissements. Le non-
respect des avertissements et des instructions peut
entrainer un choc électrique, des brilures et/ou des
blessures graves.

Cet outil est prévu pour le soufflage et I'aspiration.
N'utilisez jamais l'outil a des fins autres que celles
prévues, par exemple le gonflage de ballons.

L'outil doit étre raccordé uniquement a une alimenta-
tion électrique de tension égale a celle indiquée sur la
plaque signalétique, et ne peut étre utilisé qu'avec une
alimentation en courant alternatif monophasé. Loutil
comporte une double isolation et peut donc aussi étre
branché sur des prises sans fil de terre.

Conservez tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour consultation ultérieure.

2. Formation

Veuillez lire attentivement les instructions. Familiarisez-
vous avec les commandes et I'utilisation correcte de
I'outil.

Ne laissez en aucun cas les enfants, les personnes aux
facultés physiques, sensorielles ou mentales diminuées
ou sans expérience ni expertise ou les personnes qui
ne sont pas familiarisées avec ces instructions utiliser
le souffleur. Les réglementations locales peuvent limiter
I'age de I'utilisateur.

N'utilisez jamais I'outil a proximité de personnes, en
particulier d’enfants, ou d’animaux domestiques.
L'opérateur ou ['utilisateur est responsable des
accidents et dommages causés a des tiers ou a leurs
biens.

3. Préparation
« Lorsque vous utilisez l'outil, portez toujours des
chaussures solides et des pantalons.

12

Habillez-vous de fagon appropriée - Ne portez pas de
vétements amples ni de bijoux. lls peuvent se prendre
dans les piéces en mouvement. L'utilisation de gants
résistants et de chaussures solides est recommandée
pour le travail a I'extérieur.

Portez un couvre-chef protecteur pour retenir les
cheveux longs. Portez des lunettes de protection
lorsque vous utilisez I'outil.

Le port d'un masque protecteur est recommandé pour
éviter l'irritation due a la poussiére.

Avanttoute utilisation, inspectez le cordon d’alimentation
et les rallonges pour vérifier qu’ils ne présentent aucun
signe de détérioration ou de vieillissement. N'utilisez
pas l'outil si le cordon est endommagé ou usé.
N'utilisez  jamais l'outii avec des protections
défectueuses ou sans dispositif de sécurité, par
exemple sans le sac de collecte.

Utilisez uniquement une rallonge électrique résistante
aux intempéries et dont les caractéristiques nominales
sont adaptées a votre machine.

4. Fonctionnement

* Le cable doit toujours étre dirigé vers I'arriére de I'outil.

* Si le cordon d’alimentation est endommagé en

cours d’utilisation, débranchez-le immédiatement de

I'alimentation. NE TOUCHEZ PAS LE CORDON AVANT

DE LAVOIR DEBRANCHE DE L'ALIMENTATION.

N'utilisez pas l'outil si le cordon est endommagé ou

usé.

Ne portez pas I'outil en le tenant par le cable.

Evitez les environnements dangereux - N'utilisez pas

I'outil dans des endroits mouillés ou humides.

Débranchez I'outil de I'alimentation réseau :

— chaque fois que vous laissez I'outil sans surveillance,

—avant de débloquer I'outil,

—avant d'effectuer la vérification, le nettoyage ou
I'entretien de I'outil.

Eteignez immédiatement [I'outil, débranchez-le de

lalimentation réseau et vérifiez sl présente une

obstruction ou une détérioration :

— apres avoir heurté un corps étranger,

— si l'outil se met a vibrer de fagon anormale.

Utilisez I'outil uniquement a la lumiére du jour ou sous

un bon éclairage artificiel.

Ne vous penchez pas trop en avant et gardez votre

équilibre en permanence.

Veérifiez vos points d’appui dans les pentes.

Marchez, ne courrez jamais.

Maintenez toutes les entrées d’air libres de débris.

Ne soufflez jamais de débris en direction de

personnes.

L'outil doit étre alimenté via un disjoncteur différentiel

dont le courant de déclenchement est inférieur ou égal

a 30 mA.

5. Entretien et rangement

» Avant de dépanner, inspecter ou ranger |'outil ou de
remplacer un accessoire, éteignez I'outil, retirez la prise
de I'alimentation et patientez jusqu’a ce que toutes les
piéces en mouvement soient complétement arrétées.
Laissez refroidir I'outil avant d’effectuer une inspection,
un réglage, etc. Entretenez le souffleur avec soin et
gardez-le propre.

Veillez a ce que tous les écrous, les boulons et les vis
soient bien serrés afin que I'outil fonctionne en toute
sécurité.



6. Regles

Inspectez régulierement I'outil pour vérifier I'absence
d’usure ou de détérioration.

Remplacez les pieces usées ou endommagées.
Utilisez uniquement des piéces et des accessoires
d’origine.

Entreposez a l'intérieur les outils non utilisés - Les outils
non utilisés doivent étre entreposés a l'intérieur dans
un endroit sec et en hauteur ou fermé - hors de portée
des enfants.

de sécurité
souffleur/aspirateur
Portez toujours des vétements de protection appropriés
lorsque vous utilisez I'outil, afin d’éviter des blessures
au visage, aux yeux, aux mains, aux pieds, a la téte et
des blessures auditives. Portez des lunettes de sécurité
ou un masque de protection, des bottes hautes ou des
chaussures solides, des pantalons, des gants de travail,
un casque et des protecteurs d’oreilles.
Ne démarrez pas l'outil s'il est a I'envers ou s'il n’est
pas en position de fonctionnement.
Arrétez le moteur et débranchez I'outil lorsque vous ne
I'utilisez pas, lorsque vous le laissez sans surveillance,
lorsque vous le nettoyez, lorsque vous le déplacez d’un
endroit a un autre ou lorsque la rallonge électrique est
emmélée ou endommagée.
N'utilisez pas l'outil a proximité de personnes, en
particulier d’enfants, ou d’animaux domestiques.
Arrétez I'outil s’ils s’approchent trop pres. Lorsque vous
utilisez I'outil, maintenez une distance de sécurité d’au
moins 5 m par rapport aux personnes présentes.
Ne dirigez jamais le tube du souffleur vers une personne
ou un animal. Ne soufflez jamais les débris vers une
personne ou un animal. L'opérateur est responsable
des accidents et dommages causés a des tiers ou a
leurs biens.
Ne manipulez pas la prise électrique ou I'outil avec les
mains mouillées et n'utilisez pas 'outil sous la pluie.
Utilisez uniquement une rallonge électrique résistante
aux intempéries. Tenez la rallonge a I'écart des sources
de chaleur, de I'huile et des objets tranchants.
Veillez a ce que la rallonge soit fixée de fagon a ce
qu’elle ne puisse pas se déconnecter de la prise
pendant I'utilisation.
Maintenez toutes les entrées d’air et le tube du souffleur
libres de poussiéres, fibres, cheveux et autres matériaux
pouvant entrainer une réduction du débit d’air.
Gardez une position équilibrée et stable pendant que
vous utilisez I'outil.
Ne mettez pas l'outil en marche dans des endroits
fermés ou mal ventilés ou en présence de substances
inflammables et/ou explosives (liquides, gaz, poudres).
Ne vous laissez pas distraire et concentrez-vous en
permanence sur ce que vous faites. Faites appel a
votre bon sens. N'utilisez jamais l'outil lorsque vous
étes malade, fatigué ou sous l'influence d’alcool ou de
médicaments.
N'utilisez jamais l'outil avec des cheveux longs déliés
ou des bijoux pendants. Attachez les cheveux longs en
arriére et enlevez les bijoux pendants.
N’aspirez aucun matériau en combustion ou incandes-
cent, comme par exemple des cendres ou des mégots
de cigarettes.
N’aspirez pas d'objets cassants (verre, plastique,
porcelaine, etc.).

supplémentaires  pour

» N'utilisez pas 'outil en mode aspiration sans le sac de
collecte.

» N'utilisez pas I'outil en mode aspiration ou soufflage sur
des surfaces recouvertes de gravier.

« Utilisez I'outil uniguement a la lumiére du jour ou sous
un éclairage artificiel adapté.

* Lorsque vous n’utilisez pas l'outil, entreposez-le dans
un endroit sec et hors de portée des enfants.

 Aprés utilisation, débranchez 'outil de I'alimentation et
vérifiez s'il présente une usure ou une détérioration. En
cas de doute, contactez un centre technique agréé.

» Conformez-vous toujours aux instructions du présent
manuel lorsque vous utilisez I'outil.

« Vérifiez régulierement que les vis sont serrées.

« Utilisez uniquement les piéces de rechange et les ac-
cessoires recommandés par le fabricant.

* N'essayez pas de réparer l'outil ou d’accéder aux
pieéces internes. Contactez uniquement des centres
techniques agréés.

* Nous vous recommandons d’alimenter loutil via un
disjoncteur différentiel résiduel dont le courant de
déclenchement est inférieur ou égal a 30 mA.

DEBALLAGE

+ Sortez soigneusement le produit et les accessoires de
la boite.

* Inspectez soigneusement le produit pour vérifier
que rien n'a été cassé ou endommagé pendant le
transport.

* Ne jetez pas I'emballage tant que vous n’avez pas
réalisé cette inspection et utilisé le produit de maniere
satisfaisante.

* En cas de piéces endommagées ou manquantes,
veuillez demander de 'aide au centre technique Dolmar
le plus proche.

Certains composants de I'outil fourni ne sont pas

assemblés. Pour les assembler, veuillez procéder

comme suit :

/\ AVERTISSEMENT :

» Pour éviter des blessures graves, assurez-vous que
le commutateur est sur OFF (arrét), que I'appareil
n’est pas branché et que les pales sont arrétées avant
d’installer ou de démonter les tubes.

ASSEMBLAGE POUR SOUFFLAGE (Fig. 3)

* Poussez le tube du souffleur jusqu'a ce que l'ergot
situé sur le corps du souffleur s’'insére dans I'encoche
du tube.

ASSEMBLAGE POUR ASPIRATION (accessoire

en option) (Fig. 2)

* Insérez le tube d’aspiration inférieur dans le tube
supérieur jusqu’au verrouillage. (Voir Fig. 2.)

* Desserrez la vis a oreilles et ouvrez la trappe
d’aspiration. (Voir Fig. 2.1.)

* Insérez la portion biseautée du tube d’aspiration dans
la poche. (Voir Fig. 2.2.) Fixez le tube d’aspiration en
serrant la vis a oreilles. (Voir Fig. 2.3.)

* Pour démonter les tubes d’aspiration, inversez les
étapes ci-dessus.
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« Insérez I'adaptateur pour sac dans la sortie du souffleur.
Bloquez I'adaptateur pour sac au moyen du bouton de
verrouillage. Pour enlever le sac, il suffit d’appuyer sur
le bouton de verrouillage. (Voir Fig. 4.)

REMARQUE :

« Il peut étre nécessaire de démonter le tube de soufflage
ou les tubes d’aspiration pour dégager un tube bouché
ou une pale bloquée.

MISE EN PLACE DU SAC AVEC LA COURROIE

D’EPAULES (Fig. 4)

» Lorsque vous étes debout en position dutilisation,
ajustez la longueur de la courroie en fonction de la taille
de l'opérateur. Tirez sur la boucle de la courroie pour
allonger, tirez sur la courroie pour raccourcir.

UTILISATION

CONNEXION DU CORDON D’ALIMENTATION

(Fig. 5)

» Fixez la rallonge au corps de l'outil au moyen du
dispositif de blocage du cordon. Ceci évite que le
cordon électrique ne se détache accidentellement.

» Branchez la prise femelle de la rallonge sur la prise
male de l'appareil.

DEMARRAGE/ARRET DU

ASPIRATEUR (Fig. 6)

* Pour mettre loutii en marche, faites glisser le
commutateur a glissiere d’alimentation/de vitesse.
“1’ correspond a la vitesse lente et ‘2’ a la vitesse
élevée.

» Pour arréter l'outil, faites glisser le commutateur sur
‘0.

IMPORTANT :

« En mode aspiration (accessoire en option), le souffleur
DOIT étre en position vitesse élevée.

TENUE DE L'OUTIL

Avant d'utiliser l'outil,

fonctionnement.

Vérifiez les points suivants :

« Portez des vétements appropriés : bottes, lunettes
de sécurité, protecteurs d'oreilles, gants, pantalons,
manches longues.

N\ AVERTISSEMENT :

Pour éviter des blessures graves, portez en permanence
des lunettes de sécurité conformes aux normes EN 166
ou ANSI Z87.1 lorsque vous utilisez cet appareil. Portez
un masque protecteur ou un masque anti-poussiére
dans les endroits poussiéreux.

N\ AVERTISSEMENT :

 Pour éviter des blessures graves ou 'endommagement
de I'appareil, assurez-vous que le tube de soufflage ou
les tubes d’aspiration ainsi que le sac sont en place
avant d’utiliser I'appareil.

CONSEILS D’UTILISATION (Fig. 7)

« Assurez-vous que l'appareil n’est pas dirigé vers une
personne ou des débris en vrac avant de le démarrer.

« Assurez-vous que I'appareil est en bon état de marche.
Vérifiez que les tubes et les protections sont en place
et fixés correctement.

SOUFFLEUR/

mettez-vous en position de
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» Tenez toujours I'appareil a deux mains lorsque vous
I'utilisez.

Tenez fermement les poignées avant et arriére.

Il est nécessaire de porter des protecteurs d’oreilles
afin de réduire les risques de perte d’audition liés aux
niveaux sonores.

Utilisez la courroie d’épaules lorsque 'appareil est en
mode aspiration.

Vérifiez que le sac est correctement installé et que la
glissiére est fermée (mode aspiration).

Utilisez les équipements motorisés a des heures
raisonnables - ni tét le matin ni tard le soir lorsque vous
risquez de déranger le voisinage. Conformez-vous aux
heures indiquées par la réglementation locale. Horaires
d'utilisation habituellement recommandés : de 9h00 a
17h00, du lundi au samedi.

Afin de réduire le niveau sonore, limitez le nombre
d’équipements utilisés simultanément.

Afin de réduire le niveau sonore, utilisez I'outil a vitesse
lente si possible.

Utilisez des rateaux et des balais pour décompacter les
débris avant soufflage.

Dans des milieux poussiéreux, humidifiez légerement
les surfaces.

Economisez I'eau en utilisant le souffleur au lieu de
tuyaux d’arrosage pour de nombreux travaux de jardin,
y compris le nettoyage de caniveaux, treillages, patios,
grilles, porches.

Prenez garde aux enfants, animaux familiers, fenétres
ouvertes ou voitures fraichement lavées, et soufflez les
débris en direction opposée.

Nettoyez aprés utilisation du souffleur ou d’autres

équipements. Eliminez les débris de maniére
appropriée.
REMARQUE :
» Assurez-vous que la trappe d’aspiration est

complétement fermée et verrouillée.

OUVERTURES D’AERATION

* Ne couvrez jamais les ouvertures d’aération. Maintenez-
les libres de toute obstruction et de tous débris. Elles
doivent toujours rester propres pour permettre un
refroidissement correct du moteur.

/N AVERTISSEMENT :

Pour éviter des blessures graves, ne portez pas de
vétements amples, foulards, chaines, colliers, cravates
ou autres articles de méme nature qui pourraient étre
aspirés dans les ouvertures d’aération. Pour éviter que
des cheveux longs ne soient aspirés dans les ouver-
tures d’aération, attachez-les en arriére.

UTILISATION EN MODE SOUFFLAGE

Tenez le souffleur fermement. Effectuez un mouvement
de balayage avec la buse a quelques centimetres du
sol. Avancez doucement, en gardant la pile de débris
accumulés devant vous. La plupart des opérations de
soufflage a sec sont plus efficaces a vitesse lente qu'a
vitesse élevée. Le soufflage a vitesse élevée est plus
adapté au déplacement d’éléments plus lourds, comme
des débris de grande taille ou du gravier.



UTILISATION EN MODE ASPIRATION (accessoire
en option)

Tenez l'outil fermement, inclinez les tubes d’aspiration
(56—-10 cm) et effectuez un mouvement de balayage
pour collecter les débris Iégers. Les débris sont envoyés
dans le sac. Des éléments comme les petites feuilles et
brindilles sont aspirés lors de leur passage dans le boitier
du ventilateur. Pour prolonger la durée de vie du sac et
améliorer les performances, videz le sac souvent.

DEGAGER UN TUBE BOUCHE/UNE PALE
BLOQUEE

/\ AVERTISSEMENT :

* Pour éviter des blessures graves, assurez-vous que
I'appareil est arrété et débranché avant de nettoyer les
pales.

/\ AVERTISSEMENT :

Pour éviter des blessures graves, portez toujours des
gants de protection lorsque vous manipulez les pales
ou d’autres objets tranchants.

Faites glisser le commutateur a glissiére d’alimentation/
de vitesse sur OFF (arrét) et attendez que I'appareil soit
complétement arrété.

Débranchez 'appareil.

Démontez le tube de soufflage ou les tubes d’aspiration
et le sac.

Enlevez soigneusement les matériaux bouchant le tube
ou bloquant la pale. Vérifiez que les pales n'ont pas été
endommagées. Faites tourner les pales a la main pour
vérifier que I'obstruction a été entiérement éliminée.
Remontez le tube de soufflage ou les tubes d’aspiration
et le sac.

Rebranchez 'appareil.

ENTRETIEN

N\ AVERTISSEMENT :

N'utilisez jamais d’eau pour nettoyer I'appareil. Utilisez
uniguement un chiffon sec. N'utilisez jamais d’essence,
benzine, diluant, alcool ou autre produit similaire. Cela
risquerait de provoquer la décoloration, la déformation
ou la fissuration de l'outil.

Arrétez l'outil et débranchez-le de [Ialimentation
électrique avant de le nettoyer ou de l'inspecter.

Videz toujours le sac de collecte.

Entreposez toujours l'outil dans un endroit sec ou le
cable ne risque pas d’étre endommagé.

NETTOYAGE DU SAC DE COLLECTE

« Videz le sac de collecte aprés chaque utilisation pour
éviter sa détérioration et I'obstruction du flux d’air, qui
entraineraient une diminution des performances de
I'appareil.

* Nettoyez le sac de collecte aussi souvent que
nécessaire. Mettez une protection oculaire, puis
retournez le sac a poussiére aprés l'avoir vidé, et
secouez-le vigoureusement pour éliminer la poussiére
et les débris.

MISE AU REBUT

Les appareils électriques hors d’'usage ne
doivent pas étre éliminés avec les ordures
ménageéres. Veuillez les recycler lorsque
les installations adéquates existent.
Contactez les autorités locales ou votre
fournisseur pour obtenir des conseils sur
le recyclage.

INFORMATIONS SUR LENTRETIEN ET LE

RANGEMENT

Avant le nettoyage ou tout entretien, assurez-vous

toujours que la prise a été débranchée de I'alimentation

électrique. Lorsque vous avez fini d'utiliser I'outil, vérifiez

toujours qu’il est propre et exempt de salissures et de

débris.

» N'utilisez pas de solvants pour nettoyer I'outil.

» Entreposez I'outil dans un endroit sec et hors de portée
des enfants.

ENTRETIEN DU CORDON D’ALIMENTATION

S'il est nécessaire de remplacer le cordon d’alimentation,
confiez cette tache a un centre technique agréé afin
d’éviter tout risque d’accident.

Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par un centre technique agréé Dolmar afin
d’éviter tout risque d’accident.
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PROBLEME CAUSE POSSIBLE SOLUTION
L'appareil ne souffle pas 1. Sac plein 1. Videz le sac.
ou maspire pas. 2. Tube bouché 2. Eliminez I'obstruction.
3. Pale bloquée 3. Eliminez I'obstruction.
4. Sac encrassé 4. Nettoyez le sac.
5. Sac déchiré 5. Remplacez le sac.
6. La glissiéere du sac est ouverte. 6. Fermez la glissiére.
7. Branchez I'appareil sur une prise ou sur une

. Appareil débranché

rallonge.

L'appareil ne démarre
pas.

. L'appareil est débranché.

. Vérifiez que le cordon d’alimentation est

branché sur une prise électrique.

. Le commutateur a glissiere

d’alimentation/de vitesse est sur
OFF (arrét).

. Faites glisser le commutateur sur vitesse

élevée ou lente.

. Les tubes d’aspiration et le

sac ne sont pas correctement
installés.

. Vérifiez que les tubes d’aspiration et le sac

sont installés correctement et permettent
d’actionner le commutateur.

. La trappe/le couvercle

d’admission n’est pas fermé(e).

. Vérifiez que la trappe/le couvercle est bien

fermé(e) et verrouillé(e).

. Le disjoncteur a probablement

déclenché.

. Vérifiez le tableau électrique et réarmez le

disjoncteur si nécessaire.

DECLARATION DE CONFORMITE CE

Pour les pays d’Europe uniquement
La déclaration de conformité CE est fournie en Annexe A

a ce mode d’emploi.
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DEUTSCH (Original-Anleitung)

BESCHREIBUNG (Abb. 1 und Abb. 3)

1 Netz-/Drehzahl-Schiebeschalter 6  Arretierknopf

2 Zusatzgriff 7  Blasrohr

3 Netzkabel 8  Mulcherrohr

4 Kabelhalter 9  Schulterriemen
5  Mulchklappe 10 Sack

11 Flugelschraube

12 Eingekerbter Bereich
13 Luftauslass

14 Schlitz

TECHNISCHE DATEN

Modell EB166
Spannung 220-240V
Frequenz 50-60 Hz
Eingangsleistung 1650 W
Isolierung Klasse I
Luftgeschwindigkeit Hoch 83 m/s
(Blasgerét) Niedrig 42 mis
Luftmenge Hoch 11 m3/min
(Saugen)
Mit Blasrohr 3,2kg
Gewicht
Mit Mulcherrohr 3,8 kg
Mulchverhaltnis 8:1
Ly, 90,4 dB (A)
Schalldruckpegel
Koa: 3 dB (A)

Schallleistungspegel

L, 104,2 dB (A) (2000/14/EC)

Vibrationsgrad

a, <2,5m/s? K=1,5 m/s?

» Aufgrund unseres Dauerprogramms der Forschung und Entwicklung unterliegen die hier angegebenen technischen

Daten Anderung ohne Vorankiindigung.

« Die technischen Daten kdnnen von Land zu Land abweichen.

* Gewicht nach EPTA-Verfahren 01/2014

SYMBOLE

Einige der folgenden Symbole kdnnen an lhrer Maschine verwendet werden. Bitte nehmen Sie diese zur Kenntnis,
und machen Sie sich mit ihrer Bedeutung vertraut. Korrekte Interpretation dieser Symbole gewahrleistet sicheren und

effektiven Betrieb der Maschine.

A

« Diese Warnsymbole sind an der
Maschine angebracht, um Sie
auf die Sicherheitsvorkehrungen
aufmerksam zu machen, die
wahrend des Betriebs zu ergreifen
sind.

.

Diese Maschine sollte nur von
Personen benutzt werden, die
alle in der Bedienungsanleitung
enthaltenen Sicherheits- und
Betriebsanweisungen gelesen und
verstanden haben. Beachten Sie
stets die Sicherheit aller Personen
im Arbeitsbereich.

A

>

Halten Sie andere Personen auller-
halb der Gefahrenzone!

Benutzen Sie diese Maschine
nicht bei Regen. Vermeiden Sie
die Benutzung unter feuchten
Bedingungen.

Tragen Sie bei der Benutzung die-
ser Maschine stets eine Schutzbrille
und Gehdrschitzer.

Lesen Sie die Sicherheits- und
Betriebsanweisungen in  dieser
Anleitung durch, und bewahren
Sie sie flr spatere Bezugnahme an
einem sicheren Ort auf.
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« Gefahrliche Beschickungsoffnung.

.¢§C“ Hande und FiBe aus Offnungen
=~ fern halten, wahrend die Maschine
lauft.

Rotierende Lufter. Hande und FiRRe
aus Offnungen fern halten, wahrend
die Maschine lauft.

&

Ziehen Sie den Netzstecker
vom Stromnetz ab, bevor Sie
eine Reinigung oder Wartung
durchfihren, oder falls das Kabel
beschadigt ist.

e

.

Verbrauchte Elektrogerate sollten
nicht mit dem Haushaltsmill we-
ggeworfen werden. Bitte recyceln
Sie das Gerat, sofern die entspre-
chenden Einrichtungen verfligbar
sind. Lassen Sie sich von lhrer

|
Ortsbehdérde oder |hrem Handler
beziglich des Recyclings beraten.
D « Doppelte Isolierung
SICHERHEITSWARNUNGEN

1. Wichtige Sicherheitsvorschriften

Bitte lesen Sie alle Sicherheitsvorschriften und
Bedienungsanweisungen aufmerksam durch, bevor
Sie dieses Produkt benutzen. Bitte beachten Sie
besonders alle Abschnitte dieser Bedienungsanleitung,
die Warnsymbole und Hinweise enthalten. Eine
Missachtung der Warnungen und Anweisungen kann
zu einem elektrischen Schlag, Verbrennungen und/
oder schweren Verletzungen fiihren.

Diese Maschine ist fiir Blasen und Mulchen vorgesehen.
Verwenden Sie die Maschine keinesfalls fiir sachfremde
Zwecke, wie z. B. das Aufblasen von Ballons.

Die Maschine sollte nur an eine Stromquelle ang-
eschlossen werden, deren Spannung mit der Angabe
auf dem Typenschild UGbereinstimmt, und kann nur
mit Einphasen-Wechselstrom betrieben werden. Die
Maschine ist doppelt schutzisoliert und kann daher
auch an Steckdosen ohne Erdleiter verwendet werden.
Bewahren Sie alle Warnungen und Anweisungen fiir
spatere Bezugnahme auf.

2. Einweisung

* Lesen Sie die Anweisungen aufmerksam durch.
Machen Sie sich mit den Bedienelementen und dem
korrekten Gebrauch der Maschine vertraut.

Lassen Sie niemals zu, dass Kinder, Personen
mit verminderten korperlichen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Kenntnissen, oder Personen, die nicht mit
diesen Anweisungen vertraut sind, das Blasgerat
benutzen. Ortliche Vorschriften kénnen das Alter der
Bedienungsperson einschranken.

Betreiben Sie die Maschine keinesfalls, wahrend sich
Personen, besonders Kinder, oder Haustiere in der
Nahe aufhalten.
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» Der Bediener oder Benutzer ist verantwortlich fur
Verletzungen oder Sachschaden, die an Personen oder
ihrem Eigentum entstehen.

3. Vorbereitung

+ Tragen Sie wahrend der Benutzung der Maschine stets
kraftiges Schuhwerk und eine lange Hose.

Ziehen Sie sich angemessen an - Keine lose Kleidung
oder Schmuck tragen. Diese kénnen von beweglichen
Teilen erfasst werden. Die Verwendung von robusten
Handschuhen und kraftigem Schuhwerk wird beim
Arbeiten im Freien empfohlen.

Tragen Sie eine schitzende Kopfbedeckung, um
langes Haar zu raffen. Tragen Sie eine Schutzbrille
wahrend der Arbeit.

Um Staubreizung zu verhindern, wird das Tragen einer
Gesichtsmaske empfohlen.

Uberpriifen  Sie das  Stromversorgungs-  und
Verlangerungskabel vor der Benutzung auf Anzeichen
von Beschadigung und Alterung. Benutzen Sie die
Maschine nicht, wenn das Kabel beschadigt oder
verschlissen ist.

Betreiben Sie die Maschine niemals mit defekten
Schutzklappen oder Abschirmungen oder ohne
Schutzvorrichtungen, wie z. B. dem Auffangsack.
Verwenden Sie nurein wetterfestes Verlangerungskabel,
das korrekt fiir Inre Maschine bemessen ist.

4. Betrieb

» Fuhren Sie das Kabel immer nach hinten von der

Maschine weg.

Sollte das Kabel wahrend der Benutzung beschadigt

werden, trennen Sie es sofort vom Stromnetz.

DAS KABEL VOR DEM ABTRENNEN VON DER

STROMQUELLE NICHT BERUHREN. Benutzen Sie

die Maschine nicht, wenn das Kabel beschadigt oder

verschlissen ist.

Tragen Sie die Maschine nicht am Kabel.

Gefahrliche Umgebungen vermeiden - Die Maschine

nicht an feuchten oder nassen Orten benutzen.

Trennen Sie das Werkzeug vom Stromnetz:

—wann immer Sie das Werkzeug verlassen.

— bevor Sie eine Blockierung beseitigen.

—bevor Sie das Werkzeug Uberpriifen, reinigen oder
daran arbeiten.

Schalten Sie das Werkzeug unverziiglich aus, trennen

Sie es vom Stromnetz, und Uberpriifen Sie es auf

Behinderungen oder Beschadigung der Einheit:

—nach dem Auftreffen auf einen Fremdkorper.

—falls das Werkzeug ungewdhnlich zu vibrieren
beginnt.

Betreiben Sie die Maschine nur bei Tageslicht oder

hellem Kunstlicht.

Ubernehmen Sie sich nicht, und bewahren Sie stets Ihr

Gleichgewicht.

Achten Sie beim Arbeiten auf Hangen stets auf sicheren

Stand.

Stets gehen, niemals laufen.

Halten Sie alle Kiihllufteinlésse frei von Unrat.

Blasen Sie Abfélle niemals in die Richtung von

Umstehenden.

Die Maschine ist (ber eine Fehlerstrom-

Schutzeinrichtung mit einer Auslésestromstarke von

maximal 30 mA zu versorgen.



5. Wartung und Lagerung

« Schalten Sie das Werkzeug aus, ziehen Sie den
Netzstecker vom Stromnetz ab, und warten Sie, bis
alle beweglichen Teile zum vollkommenen Stillstand
gekommen sind, bevor Sie das Werkzeug warten,
Uberprifen oder lagern, oder um ein Zubehorteil
auszutauschen. Lassen Sie das Werkzeug abkihlen,
bevor Sie Inspektionen, Einstellungen usw. vornehmen.
Pflegen Sie das Blasgerat sorgfaltig, und halten Sie es
sauber.

Achten Sie auf festen Sitz aller Muttern, Bolzen und
Schrauben, um sicherzugehen, dass sich die Maschine
in einwandfreiem Arbeitszustand befindet.

Uberpriifen Sie die Maschine &fters auf Verschleilt oder
Verschlechterung.

Wechseln Sie verschlissene oder beschadigte Teile
aus.

« Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor.
Unbenutzte Maschinen in Innenrdumen lagern
- Maschinen sollten bei Nichtgebrauch an einem
trockenen, hochgelegenen oder abschlieRbaren Ort fur
Kinder unzuganglich aufbewahrt werden.

6. Zusatzliche Sicherheitsregeln fiir Geblase/Mulcher
» Tragen Sie stets angemessene Schutzkleidung beim
Betrieb der Maschine, um Verletzungen an Gesicht,
Augen, Handen, FuRen, Kopf oder Gehdrschaden zu
vermeiden. Tragen Sie eine Schutzbrille oder einen
Gesichtsschutz, lange Stiefel oder feste Schuhe, eine
lange Hose, Arbeitshandschuhe, einen Schutzhelm
und Gehdrschiitzer.

Starten Sie die Maschine nicht, wenn sie auf dem Kopf
steht oder sich nicht in der Betriebsposition befindet.
Stellen Sie den Motor ab, und trennen Sie die Maschine
vom Stromnetz, wenn sie nicht benutzt wird, unbeauf-
sichtigt bleibt, gereinigt wird, zu einem anderen Ort
transportiert wird, oder wenn das Verlangerungskabel
verheddert oder beschadigt ist.

Betreiben Sie die Maschine nicht in der Néhe von
Personen, insbesondere Kinder oder Haustiere.
Schalten Sie die Maschine ab, falls sie zu nahe kom-
men. Halten Sie bei der Benutzung der Maschine einen
Sicherheitsabstand von mindestens 5 m zu anderen
Personen ein.

Richten Sie das Blasrohr niemals auf Umstehende oder
Haustiere. Blasen Sie Abfélle niemals in die Richtung
von Umstehenden oder Haustieren. Der Benutzer ist
verantwortlich flr Verletzungen oder Sachschaden, die
an Personen oder ihrem Eigentum entstehen.

Fassen Sie den Netzstecker oder die Maschine nicht
mit nassen Handen an, und benutzen Sie die Maschine
auch nicht bei Regen.

Verwenden Sie nur Verldngerungskabel, die fir
Freiluftbetrieb zugelassen und entsprechend geken-
nzeichnet sind. Halten Sie das Verlangerungskabel von
Hitze, Ol und scharfen Kanten fern.

Sorgen Sie fir eine einwandfreie Sicherung des
Verlangerungskabels, damit es sich wahrend der
Benutzung nicht vom Stecker l16sen kann.

Halten Sie alle Lufteinldsse und das Blasrohr frei von
Staub, Flusen, Haaren und anderem Material, das eine
Verringerung des Luftstroms verursachen kann.
Achten Sie wahrend der Benutzung der Maschine auf
Ihr Gleichgewicht und stabilen Stand.

 Schalten Sie die Maschine nicht in geschlossenen oder
schlecht belifteten Raumen oder in Gegenwart von
brennbaren und/oder explosiven Substanzen, wie z. B.
Flussigkeiten, Gasen und Pulvern, ein.

* Lassen Sie sich nicht ablenken, und konzentrieren
Sie sich stets auf lhre Arbeit. Seien Sie verninftig.
Betreiben Sie die Maschine niemals, wenn Sie mide
oder krank sind oder unter dem Einfluss von Alkohol
oder anderen Drogen stehen.

* Betreiben Sie diese Maschine nicht mit langem, offe-
nem Haar oder locker sitzendem Schmuck. Binden Sie
offenes Haar zuriick, und legen Sie locker sitzenden
Schmuck ab.

* Achten Sie darauf, dass die Maschine kein bren-
nendes oder schwelendes Material, wie z. B. Asche,
Zigarettenkippen usw., aufsaugt.

» Versuchen Sie nicht, zerbrechliche Objekte, wie z. B.
Glas, Kunststoffe, Porzellan usw., aufzusaugen.

» Benutzen Sie die Maschine beim Mulchbetrieb nicht
ohne angebrachten Auffangsack.

» Benutzen Sie die Maschine weder im Mulch- noch im
Geblasemodus auf Schotterflachen.

 Betreiben Sie die Maschine nur bei hellem Tageslicht
oder angemessenem Kunstlicht.

* Wenn die Maschine nicht benutzt wird, bewahren Sie
sie an einem trockenen Ort aufler Reichweite von
Kindern auf.

» Trennen Sie die Maschine nach der Benutzung vom
Stromnetz, und Uberprifen Sie sie auf Verschleil
und Beschadigung. Falls Sie auch nur den geringsten
Zweifel haben, wenden Sie sich an eine autorisierte
Kundendienststelle.

* Benutzen Sie die Maschine nur
Anweisungen in dieser Anleitung.

+ Uberpriifen Sie alle Schrauben regelméaRig auf festen
Sitz.

» Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Ersatz-
und Zubehdrteile.

» Versuchen Sie nicht, die Maschine zu reparieren oder
Innenteile auszubauen. Wenden Sie sich stets an eine
autorisierte Kundendienststelle.

» Es wird empfohlen, die Maschine mit einer Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung (RCD) mit einer Auslésestromstarke
von maximal 30 mA zu benutzen.

MONTAGE

AUSPACKEN

* Nehmen Sie das Produkt und etwaiges Zubehor aus
dem Karton heraus.

+ Uberpriifen Sie das Produkt sorgfaltig, um sicherzuge-
hen, dass wahrend des Transports kein Bruchschaden
und keine Beschadigung aufgetreten ist.

» Werfen Sie das Verpackungsmaterial nicht eher weg,
bis Sie das Produkt sorgféltig untersucht und zu lhrer
Zufriedenstellung betrieben haben.

+ Sollten irgendwelche Teile beschadigt sein oder
fehlen, wenden Sie sich bitte an Ihre Dolmar-
Kundendienststelle um Hilfe.

gemal den
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Die Maschine wird nicht vollstandig montiert
geliefert. Um die Teile zu montieren, gehen Sie
folgendermaRen vor:

/N WARNUNG:

* Um schwere Verletzungen zu verhiten, vergewissern
Sie sich, dass der Schalter auf der AUS-Stellung steht,
der Netzstecker abgezogen ist, und die Fligelrader still
stehen, bevor Sie Rohre anbringen oder abnehmen.

MONTAGE ALS BLASGERAT (Abb. 3)
« Schieben Sie das Blasrohr vorwarts, bis die Kerbteile am
Geblasegehause in die Schlitze am Rohr einrasten.

MONTAGE ALS MULCHER
(Abb. 2)

Schieben Sie das vordere und hintere Mulcherrohr
zusammen, bis sie einrasten. (Siehe Abb. 2.)

Lésen Sie die Flugelschraube, und o6ffnen Sie die
Mulchklappe. (Siehe Abb. 2.1.)

Fihren Sie den Keilabschnitt des Mulcherrohrs in
die Tasche ein. (Siehe Abb. 2.2.) Fixieren Sie das
Mulcherrohr durch Anziehen der Fligelschraube.
(Siehe Abb. 2.3.)

Um Mulcherrohre abzunehmen, wenden Sie die obigen
Schritte umgekehrt an.

Flhren Sie den Sackadapter in den Geblaseauslass ein.
Verriegeln Sie den Sackadapter mit dem Arretierknopf.
Um den Sack abzunehmen, driicken Sie einfach auf
den Arretierknopf und entfernen den Sack. (Siehe
Abb. 4.)

HINWEIS:

*« Es kann notwendig sein, das Blasrohr oder die
Mulcherrohre abzunehmen, um ein blockiertes Rohr
oder das Flugelrad zu saubern.

INSTALLIEREN EINES

SCHULTERRIEMEN (Abb. 4)

* Nehmen Sie lhre Arbeitsposition ein, und stellen Sie
die Riemenléange auf lhre KorpergroRe ein. Ziehen
Sie die Lasche zum Verlangern, und den Riemen zum
Verkurzen.

BETRIEB

ANSCHLIESSEN DES NETZKABELS (Abb. 5)

» Sichern Sie das Verlangerungskabel mit dem
Kabelhalter am Motorgehduse. Dadurch wird verseh-
entliches Lésen des Stromkabels verhindert.

 SchlieBen Sie das Buchsen-Ende des
Verlangerungskabels an den Steckerteil des Gerates
an.

EIN-/AUSSCHALTEN

MULCHGERATES (Abb. 6)

*+ Um das Gerat einzuschalten, verschieben Sie den
Netz-/Drehzahl-Schiebeschalter. Bei Position ‘1’ lauft
die Maschine mit niedriger Drehzahl, und bei Position
‘2’ mit hoher Drehzahl.

* Um die Maschine auszuschalten, schieben Sie den
Schalter auf ‘0’.

WICHTIG:
* Im Mulchmodus (Sonderzubehdér) MUSS der Schalter
auf der Position fiir hohe Drehzahl stehen.

(Sonderzubehor)

SACKS MIT

DES BLAS-/
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HALTEN DER MASCHINE

Nehmen Sie die Arbeitsstellung ein, bevor Sie das Gerat

in Betrieb nehmen.

Uberpriifen Sie Folgendes:

» Tragen Sie angemessene Kleidung, z. B. Stiefel,
Schutzbrille, Ohrenschiitzer/Gehdrschutz, Handschuhe,
lange Hose und Hemd mit langen Armeln.

/N WARNUNG:

* Um schwere Verletzungen zu vermeiden, tragen Sie
beim Betrieb dieses Gerates immer eine Schutz- oder
Sicherheitsbrille, die mit EN 166 oder ANSI Z87.1 kon-
form ist. Tragen Sie eine Gesichts- oder Staubmaske
an staubigen Orten.

/A\ WARNUNG:

* Um schwere Verletzungen oder Beschadigung des
Gerates zu verhiiten, stellen Sie vor dem Betrieb des
Gerates sicher, dass das Blasrohr oder die Mulcherrohre
und der Auffangsack angebracht sind.

BETRIEBSTIPPS (Abb. 7)

» Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten des
Gerates, dass das Gerat nicht auf Personen oder
lockere Abfalle gerichtet ist.

Bestatigen Sie, dass das Gerat in gutem Arbeitszustand
ist. Vergewissern Sie sich, dass die Rohre und
Schutzeinrichtungen angebracht und gesichert sind.
Halten Sie das Gerat wahrend der Arbeit immer mit
beiden Handen.

Halten Sie beide Handgriffe (vorn und hinten) mit
festem Giriff.

Um die Gefahr von Gehorschadigung durch hohe
Schalldruckpegel zu verringern, ist ein Gehdrschutz
erforderlich.

Benutzen Sie den Schulterriemen bei Verwendung des
Gerates als Mulcher.

Vergewissern Sie sich, dass der Sack korrekt
angebracht und gut verschlossen ist (bei Verwendung
als Mulcher).

Betreiben Sie Elektrowerkzeuge nur zu normalen
Zeiten - nicht frth morgens oder spat abends, wenn
Leute gestort werden kénnten. Halten Sie sich an die
in ortlichen Verordnungen aufgefiihrten Zeiten. Die
empfohlenen Zeiten sind gewdhnlich von 9:00 bis 17:00
Uhr, Montag bis Samstag.

* Um den Larmpegel zu reduzieren, benutzen Sie nur
jeweils ein Gerat.

Um den Larmpegel zu reduzieren, betreiben Sie die
Maschine méglichst mit niedriger Drehzahl.

Benutzen Sie Rechen und Besen, um Abfalle vor dem
Blasen aufzulockern.

Feuchten Sie Oberflachen bei staubigen Verhaltnissen
leicht an.

Sparen Sie Wasser, indem Sie Elektroblaser anstelle
von Schlduchen fir Rasen- und Gartenarbeiten
verwenden, auch an solchen Orten wie Abflussrinnen,
Schutzgitter, Terrassen, Grills, Vordachern und Garten.
Achten Sie auf Kinder, Haustiere, offene Fenster oder
frisch gewaschene Autos, und blasen Sie Abfalle sicher
weg.

Reinigen Sie Geblase und andere Ausristung nach
dem Gebrauch. Entsorgen Sie Abfélle sachgerecht.

HINWEIS:
« Stellen Sie sicher, dass die Mulchklappe vollstandig
geschlossen und verriegelt ist.



VENTILATIONSOFFNUNGEN

« Ventilations6ffnungen diirfen niemals verdeckt werden.
Halten Sie sie frei von Verstopfung und Abféllen. Sie
missen fiir ausreichende Motorkiihlung immer frei
bleiben.

/\ WARNUNG:

Um schwere Verletzungen zu vermeiden, tragen
Sie keine lose Kleidung oder Gegenstande wie
Schals, Schnire, Ketten, Krawatten usw., die in die
Ventilations6ffnungen gesaugt werden kénnten. Binden
Sie langes Haar zurlick, um sicherzugehen, dass es
nicht in die Ventilationséffnungen gesaugt werden
kann.

BETRIEB ALS BLASGERAT

Halten Sie das Geblase mit festem Griff. Schwenken Sie
das Geréat hin und her, wahrend Sie die Dise mehrere
Zentimeter Uber dem Boden halten. Riicken Sie langsam
vor, wahrend Sie den angesammelten Abfallhaufen
vor sich halten. Niedrige Drehzahlen eignen sich fir
die meisten Trockenblasarbeiten besser als hohe.
Hohe Drehzahlen eignen sich besser, um schwerere
Gegenstande, wie groRe Abfallstiicke oder Schotter, zu
bewegen.

BETRIEB ALS MULCHGERAT (Sonderzubehér)
Halten Sie die Maschine mit festem Griff bei geneigten
Mulcherrohren (5-10 cm), und schwenken Sie das
Gerat, um leichte Abfalle aufzusammeln. Die Abfélle
werden in den Sack beférdert. Gegenstande wie kleine
Blatter und Zweige werden beim Durchgang durch das
Geblasegehause zerhackselt. Um langere Lebensdauer
des Auffangsacks und erhdhte Leistung zu erzielen,
sollten Sie den Sack oft entleeren.

SAUBERN EINES BLOCKIERTEN
FLUGELRADS

/\ WARNUNG:

* Um schwere Verletzungen zu vermeiden, vergewissern
Sie sich, dass das Gerat ausgeschaltet und vom
Stromnetz getrennt ist, bevor Sie das Fligelrad
saubern.

/\ WARNUNG:

Um schwere Verletzungen zu vermeiden, tragen Sie
stets Handschuhe zum Schutz vor den Laufradfliigeln
oder anderen scharfen Gegensténden.

Schieben Sie den Netz-/Drehzahl-Schiebeschalter auf
die AUS-Stellung, und warten Sie, bis das Gerat zum
vollstandigen Stillstand kommt.

Ziehen Sie den Netzstecker ab.

Nehmen Sie das Blasrohr bzw. die Mulcherrohre und
den Auffangsack ab.

Entfernen Sie Material, welches das Rohr oder
das Fligelrad blockiert, vorsichtig. Uberpriifen Sie
die Laufradfligel, um sicherzugehen, dass keine
Beschadigung vorhanden ist. Drehen Sie die
Laufradfliigel von Hand, um sicherzugehen, dass die
Blockierung vollkommen beseitigt ist.

Bringen Sie das Blasrohr bzw. die Mulcherrohre und
den Auffangsack wieder an.

» SchlieRen Sie den Netzstecker wieder an.

ROHRS/

WARTUNG

/A\ WARNUNG:

* Verwenden Sie niemals Wasser zum Reinigen |hres
Produkts, sondern nur ein trockenes Tuch. Verwenden
Sie auf keinen Fall Benzin, Benzol, Verdlinner, Alkohol
oder dergleichen. Solche Mittel kdnnen Verfarbung,
Verformung oder Rissbildung verursachen.

 Schalten Sie Ihr Produkt aus, und trennen Sie es vom
Stromnetz, bevor Sie es reinigen oder lberpriifen.

 Entleeren Sie stets den Auffangsack.

» Lagern Sie das Produkt stets an einem trockenen Ort,
und stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht beschadigt
werden kann.

REINIGEN DES AUFFANGSACKS

+ Entleeren Sie den Auffangsack nach jedem Gebrauch,
um Verschlechterung und Behinderung des Luftstroms
und somit eine Verringerung der Gerateleistung zu
vermeiden.

* Reinigen Sie den Auffangsack bei Bedarf. Wenden
Sie den Staubsack nach anfanglicher Entleerung bei
aufgesetzter Schutzbrille nach auen um, und schitteln
Sie Staub und Abfalle kraftig aus.

ENTSORGUNG

Verbrauchte Elektrogerate sollten nicht
zusammen mit dem Haushaltsmill
weggeworfen werden. Bitte recyceln Sie
das Gerat, sofern die entsprechenden
Einrichtungen verfligbar sind. Lassen
Sie sich von lhrer Ortsbehérde oder
lhrem Handler bezlglich des Recyclings
beraten.

INFORMATIONEN ZU WARTUNG UND LAGERUNG

Vergewissern Sie sich vor einer Reinigung oder Wartung

stets, dass der Netzstecker abgezogen ist. Stellen Sie

nach jeder Benutzung der Maschine sicher, dass das

Produkt sauber und frei von Schmutz und Abféllen ist.

» Verwenden Sie keine Losungsmittel zum Reinigen der
Maschine.

» Bewahren Sie die Maschine an einem trockenen Ort
aufler Reichweite von Kindern auf.

WARTUNG DES NETZKABELS

Falls das Netzkabel ausgewechselt werden muss, lassen
Sie diese Arbeit von einer autorisierten Kundendienststelle
ausflihren, um eine  Sicherheitsgefahrdung zu
vermeiden.

Falls das Versorgungskabel beschadigt ist, muss es von
einer Dolmar-Kundendienststelle ausgetauscht werden,
um Gefahren zu vermeiden.

21



FEHLERSUCHE
PROBLEM MOGLICHE URSACHE LOSUNG
Das Gerat blast oder 1. Sack ist voll 1. Entleeren Sie den Sack.

hackselt nicht. . Blockiertes Rohr

. Beseitigen Sie die Blockierung.

. Blockiertes Fligelrad

. Beseitigen Sie die Blockierung.

. Verschmutzter Sack

. Reinigen Sie den Sack.

. Zerrissener Sack

. Wechseln Sie den Sack aus.

ol |lwWIN

. Sackverschluss offen

. SchlieRen Sie den Sack.

7. Gerat vom Stromnetz getrennt

N|lojla|sM|lwW[N

. SchlieRen Sie den Netzstecker an eine

Steckdose oder ein Verlangerungskabel an.

Gerat startet nicht. 1. Gerat ist vom Stromnetz

getrennt.

. Uberpriifen Sie das Kabel, um sicherzugehen,

dass es an eine Netzsteckdose angeschlos-
sen ist.

2. Netz-/Drehzahl-Schiebeschalter
steht auf der AUS-Stellung.

. Schieben Sie den Schalter auf die hohe oder

niedrige Drehzahlstellung.

3. Mulcherrohre und Auffangsack
sind nicht korrekt installiert.

. Uberpriifen Sie die Mulcherrohre und den

Auffangsack, um sicherzugehen, dass sie
korrekt installiert sind und Einriicken des
Schalters gestatten.

4. Einlassklappe/Abdeckung ist
nicht geschlossen.

. Stellen Sie sicher, dass die Klappe/Abdeckung

vollstéandig geschlossen und verriegelt ist.

5. Mdglicherweise wurde die
Haushaltssicherung ausgelost.

. Uberpriifen Sie den Sicherungskasten, und

nehmen Sie nétigenfalls eine Rickstellung vor.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Nur fiir europaische Lander
Die EG-Konformitatserklarung ist als Anhang A in dieser
Bedienungsanleitung enthalten.
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ITALIANO (Istruzioni originali)

DESCRIZIONE (Fig. 1 e Fig. 3)

1 Interruttore a cursore di 5  Apertura ingresso di
corrente/velocita pacciamatura

2 Manico ausiliario 6  Bottone di blocco

3 Cavo di corrente 7  Tubo soffiatore

4 Fermacavo 8  Tubo pacciamatore

9 Tracolla

10 Sacco

11 Vite a testa zigrinata
12 Area scanalata

13 Uscita aria

14 Fessura

DATI TECNICI
Modello EB166
Tensione 220-240V
Frequenza 50-60 Hz
Potenza d’ingresso 1.650 W
Isolamento Classe Il
Velocita aria alta 83 m/s
(Soffiatore) bassa 42 m/s
Volume aria 3/mi
(Sottovuoto) alto 11 m®min
Con tubo soffiatore 3,2 kg
Peso
Con tubo pacciamatore 3,8 kg
Velocita di pacciamatura 8:1
L, 90,4 dB (A)
Livello di pressione sonora
Ko, 3 dB (A)

Livello di potenza sonora

Lya: 104,2 dB (A) (2000/14/EC)

Livello vibrazioni

a, < 2,5 m/s? K=1,5 m/s?

« Per il nostro continuo programma di ricerca e sviluppo, i presenti dati tecnici sono soggetti a cambiamenti senza

avviso.

« | dati tecnici potrebbero differire a seconda del paese di destinazione del modello.
* Peso in base alla procedura EPTA 01/2014

SIMBOLI

Questo utensile potrebbe usare alcuni dei simboli seguenti. Studiarli e imparare il loro significato. L'interpretazione
corretta di questi simboli permette di far funzionare I'utensile con sicurezza ed efficienza.

A

A

* Questi simboli di avvertimento
vengono visualizzati sull’'utensile per
far ricordare le precauzioni per la
sicurezza da prendere quando lo si
fa funzionare.

Questo utensile deve essere usato
soltanto dalle persone che hanno
letto e capito tutte le istruzioni per
la sicurezza e il funzionamento
contenute in questo manuale
dell’operatore. Tenere sempre in
considerazione la sicurezza di tutte
le persone presenti nellarea di
lavoro.

IR
®
@®

X

« Tenere le altre persone fuori dell’'area
di pericolo.

* Non usare questo utensile sotto la
pioggia. Evitare di usarlo dove c’¢ il
bagnato.

* Quando si usa questo utensile
bisogna sempre portare gli occhiali
di protezione e la protezione per le
orecchie.

« Leggere queste istruzioni per la si-
curezza e il funzionamento in questo
libretto, e conservarlo in un posto
sicuro per futuri riferimenti.
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« Orifizio di alimentazione pericoloso.
Tenere le mani e i piedi fuori dalle
aperture mentre la macchina sta
funzionando.

Ventole rotanti. Tenere le mani e i
piedi fuori dalle aperture mentre la
macchina sta funzionando.

Rimuovere la spina dalla presa
elettrica di rete prima di effettuare la
pulizia, la manutenzione, o qualora il
cavo sia danneggiato.

| prodotti elettrici di scarto non vanno
gettati con i rifiuti domestici. Farli
riciclare nei centri appositi. Chiedere
istruzioni alle autorita locali o al
rivenditore.

ol =g ) @ (B

+ Doppio isolamento

AVVERTENZE RELATIVE ALLA SICUREZZA

1. Istruzioni importanti per la sicurezza

Leggere attentamente tutte le istruzioni per la sicurezza
e il funzionamento prima di usare questo prodotto.
Prestare una particolare attenzione a tutte le sezioni
di questo manuale di istruzioni con i simboli e le
note di avvertimento. La mancata osservanza degli
avvertimenti e delle istruzioni potrebbe causare scosse
elettriche, bruciature e/o un grave incidente.

Questo utensile & progettato per la soffiatura e la pac-
ciamatura. Non si deve mai usare l'utensile per uno
scopo diverso da quello per il quale & progettato, come
per gonfiare i palloni aerostatici.

L'utensile deve essere collegato soltanto a una fonte di
alimentazione con la stessa tensione di quella indicata
sulla targhetta del nome, e pud funzionare soltanto con
una fonte di alimentazione in c.a. monofase. L'utensile
ha un doppio isolamento, per cui pud essere usato
anche con le prese senza messa a terra.

Conservare tutti gli avvertimenti e le istruzioni per futuri
riferimenti.

2. Addestramento

Leggere attentamente queste istruzioni. Familiarizzarsi
con i controlli e 'uso corretto dell’'utensile.

Non consentire mai di utilizzare il soffiatore a bambini,
persone dalle capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte
o con carenza di esperienza e preparazione, 0 a persone
che non abbiano familiarita con le presenti istruzioni. Le
normative locali potrebbero limitare I'eta dell'operatore.
L'utensile non deve mai essere usato quando nelle vici-
nanze ci sono persone, soprattutto bambini, o animali
domestici.

L'operatore o I'utilizzatore & responsabile degli incidenti
o pericoli causati ad altre persone o alla loro proprieta.

3. Preparativi

« Per utilizzare I'utensile bisogna sempre calzare scarpe
consistenti e indossare pantaloni lunghi.

« Vestirsi in modo appropriato - Non indossare ampi ves-
titi o gioielli. Essi possono impigliarsi nelle parti mobili.
Per i lavori all’aperto si consiglia di indossare guantoni
robusti e scarpe consistenti.
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* Indossare una protezione per i capelli per conte-
nere i capelli lunghi. Durante il lavoro usare occhiali di
protezione.

Si consiglia di usare una mascherina di protezione per
evitare irritazioni causate dalla polvere.

Prima dell’'uso, controllare se il cavo di alimentazione e
il cavo di prolunga mostrano segni di danni o di usura.
Non usare I'utensile se il cavo di alimentazione & dan-
neggiato o usurato.

L'utensile non deve mai essere usato con protezioni o
schermi difettosi, o senza dispositivi di protezione, per
esempio con il sacco di raccolta non installato.

Usare soltanto un cavo di prolunga resistente all’azione
degli agenti atmosferici, con la taratura appropriata
all'utensile.

4. Funzionamento

* |l cavo deve sempre essere diretto dietro e discosto
dall'utensile.

» Se il cavo viene danneggiato durante l'uso, stacca-
rlo immediatamente dalla fonte di alimentazione. NON
TOCCARE IL CAVO PRIMA DI STACCARLO DALLA
FONTE DI ALIMENTAZIONE. Non usare l'utensile se il
cavo di alimentazione € danneggiato o usurato.

» Non trasportare I'utensile tenendolo per il cavo.

« Evitare gli ambienti pericolosi - Non usare I'utensile nei

luoghi bagnati o umidi.

Scollegare l'utensile dall’alimentazione di rete nei casi

seguenti:

— ogni volta che si lascia 'utensile.

— prima di rimuovere un’ostruzione.

—prima di effettuare controlli, pulizia o interventi
sull'utensile.

Spegnere immediatamente ['utensile, scollegarlo

dall’alimentazione di rete e ispezionarlo alla ricerca di

ostruzioni o danni all’'unita nei casi seguenti:

—dopo aver colpito un corpo estraneo.

— qualora l'utensile inizi a vibrare in modo anomalo.

L'utensile deve essere usato soltanto di giorno o dove

c’@ una buona illuminazione artificiale.

Non protendersi eccessivamente e mantenersi sempre

in posizione bilanciata.

Fare sempre attenzione dove si mettono i piedi nei

pendii.

Camminare, mai correre.

Mantenere tutti gli ingressi dell’aria di raffreddamento

esenti da detriti.

Mai soffiare i detriti nella direzione degli astanti.

L'utensile deve essere alimentato mediante un disposi-

tivo di corrente residua con una corrente di sgancio non

superiore ai 30 mA.

5. Manutenzione e magazzinaggio

* Prima di sottoporre a interventi di assistenza,
ispezionare o riporre I'utensile, o prima di sostituire un
accessorio, spegnere 'utensile, rimuovere la spina dalla
presa elettrica di rete e attendere che tutte le parti in
movimento si arrestino completamente. Far raffreddare
lutensile prima di effettuare eventuali ispezioni,
regolazioni, e cosi via. Sottoporre a manutenzione con
cura il soffiatore e mantenerlo pulito.

Mantenere stretti tutti i dadi, bulloni e viti, in modo
da assicurarsi che [l'utensile sia in condizioni di
funzionamento sicure.

Controllare frequentemente che I'utensile non presenti
segni di usura o di deterioramento.



6. Regole supplementari

Sostituire le parti usurate o danneggiate.

Usare soltanto ricambi e accessori genuini.
Conservare gli utensili al riparo - Quando non vengono
usati, gli utensili devono essere tenuti al riparo in un
luogo asciutto, alto o sotto chiave, fuori della portata
dei bambini.

per la sicurezza del
soffiatore/pacciamatore

Indossare sempre un abbigliamento di protezione
adeguato quando si fa funzionare I'utensile, in modo da
evitare danni al viso, occhi, mani, piedi, testa o udito.
Usare occhiali di protezione o una visiera, stivaletti o
scarpe robuste, pantaloni lunghi, guantoni da lavoro, un
casco e protezioni delle orecchie.

L'utensile non deve essere avviato quando & capovolto
0 non ¢ in posizione corretta di funzionamento.
Spegnere il motore e staccare I'utensile dalla fonte di
alimentazione quando non viene usato, se lo si lascia
incustodito, se lo pulisce o lo si sposta da un luogo a
un altro, oppure se il cavo di prolunga € impigliato o
danneggiato.

Non usare l'utensile vicino alle persone, soprattutto
i bambini o gli animali domestici. Spegnerlo se si

avvicinano troppo. Usando [l'utensile, mantenere
una distanza di sicurezza di almeno 5 m dalle altre
persone.

Mai dirigere il tubo soffiatore sugli astanti o sugli animali
domestici. Mai soffiare detriti in direzione degli astanti
o animali domestici. L'operatore & responsabile degli
incidenti o pericoli causati ad altre persone o alla loro
proprieta.

Non maneggiare la spina di corrente o I'utensile con le
mani bagnate, e non usare l'utensile sotto la pioggia.
Usare soltanto cavi di prolunga designati per I'uso
all'aperto. Tenere il cavo di prolunga lontano dal calore,
olio e bordi taglienti.

Accertarsi che il cavo di prolunga sia fissato in modo da
evitare che si stacchi dalla spina durante I'uso.
Mantenere tutti gli ingressi dell’aria e il tubo soffiatore
esenti da polvere, filacce, capelli e altro materiale che
potrebbe causare una riduzione del flusso dell’aria.
Mantenere una posizione bilanciata e stabile durante
l'uso dell'utensile.

Non accendere l'utensile in spazi chiusi o scarsamente
ventilati, oppure in presenza di sostanze come liquidi,
gas e polveri, infiammabili e/o esplosivi.

Non distrarsi e concentrarsi sempre in cido che si sta
facendo. Usare buon senso. Non si deve mai far
funzionare I'utensile in caso di stanchezza, malattia o
sotto l'influenza di alcol, medicine o droghe.

Non far funzionare I'utensile con i capelli lunghi sciolti o
con gioielli non aderenti. Legare dietro la testa i capelli
lunghi sciolti, e rimuovere i gioielli non aderenti.
Evitare che I'utensile raccolga materiali che bruciano o
combusti senza fiamma, come mozziconi di sigarette,
ceneri, ecc.

Non cercare di raccogliere oggetti frantumabili, come
vetro, plastica, ceramica, ecc.

Non eseguire I'operazione di pacciamatura senza aver
montato il sacco di raccolta.

Non usare I'utensile nella modalita di pacciamatura o di
soffiatura sulle superfici ghiaiose.

Usare I'utensile soltanto in pieno giorno o sotto luce
artificiale adeguata.

» Se non si usa l'utensile, riporlo in un luogo asciutto e
fuori della portata dei bambini.

» Dopo l'uso, staccare l'utensile dalla fonte di alimen-
tazione e controllare se ci sono segni di usura o danni.
Nel caso di un qualsiasi minimo dubbio, rivolgersi a un
centro di servizio autorizzato.

 Usare l'utensile soltanto secondo le istruzioni di questo
manuale.

 Controllare regolarmente che le viti siano strette.

» Usare soltanto i ricambi e gli accessori consigliati dal
produttore.

* Non cercare di riparare l'utensile o di accedere alle
parti interne. Rivolgersi soltanto a un centro di servizio
autorizzato.

» Si consiglia di usare l'utensile con un dispositivo di
corrente residua (RCD) con una corrente di sgancio
non superiore ai 30 mA.

MONTAGGIO

DISIMBALLAGGIO

» Rimuovere con cura il prodotto e tutti gli accessori dalla
scatola.

» Controllare con cura il prodotto per accertarsi che
durante la spedizione non si sia rotto o abbia subito
danni.

+ Non disfarsi del materiale di imballaggio finché non si
€ controllato con cura e fatto funzionare in modo sod-
disfacente il prodotto.

* Se una qualsiasi parte & danneggiata o manca,
rivolgersi a un centro di servizio Dolmar per I'assistenza.

L’utensile viene fornito con alcune parti non montate.
Per il loro montaggio, procedere come segue:

/N AVVERTIMENTO:

* Per evitare gravi incidenti, prima di attaccare o di rimuo-
vere i tubi bisogna accertarsi che l'interruttore sia sulla
posizione OFF, che I'utensile sia staccato dalla fonte di
alimentazione e che i rotori si siano fermati.

MONTAGGIO COME SOFFIATORE (Fig. 3)

+ Spingere in avanti il tubo soffiatore finché le aree
scanalate sull'alloggiamento del soffiatore scattano
nelle fessure del tubo.

MONTAGGIO COME PACCIAMATORE (accessorio
opzionale) (Fig. 2)
* Inserire insieme i tubi pacciamatori anteriore e
posteriore finché si bloccano (vedere la Fig. 2).
Allentare la vite a testa zigrinata e aprire I'apertura
d’ingresso di pacciamatura (vedere la Fig. 2.1).
Inserire la parte a cuneo del tubo pacciamatore nella
tasca (vedere la Fig. 2.2). Fissare il tubo pacciamatore
serrando la vite a testa zigrinata (vedere la Fig. 2.3).
Per rimuovere i tubi pacciamatori, seguire il
procedimento inverso dei passi sopra.
Inserire I'adattatore del sacco nell'apertura del
soffiatore. Bloccare I'adattatore del sacco con |l
bottone di blocco. Per rimuovere il sacco, premere
semplicemente il bottone di blocco e rimuovere il sacco
(vedere la Fig. 4).
NOTA:
* Per liberare un tubo o rotore bloccato potrebbe es-
sere necessario rimuovere il tubo soffiatore o i tubi
pacciamatori.
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INSTALLAZIONE DEL SACCO CON LATRACOLLA

(Fig. 4)

« Stando in piedi in posizione di lavoro, regolare la
lunghezza secondo le dimensioni del proprio corpo.
Tirare I'appendice per allungare, o tirare la cinghia per
accorciare.

FUNZIONAMENTO

COLLEGAMENTO DEL CAVO DI CORRENTE

(Fig. 5)

« Fissare il cavo di prolunga all’alloggiamento del motore
usando il fermacavo. Cid impedisce la rimozione ac-
cidentale del cavo elettrico.

« Collegare I'estremita femmina del cavo di prolunga alla
spina dell’'unita.

AVVIO/ARRESTO

PACCIAMATORE (Fig. 6)

« Per accendere, spingere [linterruttore a cursore di
corrente/velocita. ‘1’ indica la bassa velocita del motore,
e ‘2’ 'alta velocita.

« Per spegnere, spingere l'interruttore su ‘0’.

IMPORTANTE:

» Nella modalita di pacciamatura (accessorio opzionale),
il soffiatore DEVE essere sulla posizione dell’alta
velocita.

MODO DI TENERE L’'UTENSILE

Prima di avviare I'unita, stare diritti in posizione di lavoro.

Controllare quanto segue:

 Indossare un abbigliamento adatto, come scarponi,
occhiali di sicurezza o di protezione, protezioni delle
orecchie, guantoni, pantaloni lunghi e una camicia con
le maniche lunghe.

/N AVVERTIMENTO:

« Per evitare gravi incidenti quando si fa funzionare
questa unita, mettersi sempre occhiali di protezione o
di sicurezza conformi EN 166 o ANSI Z87.1. Indossare
una visiera o una mascherina antipolvere nei luoghi
polverosi.

A\ AVVERTIMENTO:

« Per evitare gravi incidenti o danni all’'unita, accertarsi
che il tubo soffiatore o i tubi pacciamatori e il sacco
siano in posizione prima di far funzionare I'unita.

SUGGERIMENTI PER L'USO (Fig. 7)

Prima di avviare I'unita, accertarsi che non sia diretta su
qualcuno o su detriti sparsi.

Accertarsi che I'unita sia in buone condizioni di funzi-
onamento. Accertarsi che i tubi e le protezioni siano in
posizione e fissati saldamente.

Tenere sempre I'unita con entrambe le mani durante il
lavoro.

Tenere saldamente entrambi il manico anteriore e
posteriore o le impugnature.

Per ridurre il rischio di perdita dell'udito causata dal
livello del suono, sono necessarie le protezioni per le
orecchie.

Usare la tracolla quando si usa
pacciamatore.

Accertarsi che il sacco sia installato correttamente
e chiuso con la lampo (usando [l'unita come
pacciamatore).

DEL SOFFIATORE/

'unita come
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» Far funzionare [lattrezzatura elettrica soltanto nelle
ore ragionevoli - non la mattina presto o la notte tardi,
quando si potrebbe disturbare la gente. Osservare le
ore prescritte nelle norme locali. Si consiglia in genere
dalle 9:00 a.m. alle 5:00 p.m., dal lunedi al sabato.

Per ridurre i livelli del rumore, limitare il numero dei
pezzi dell'attrezzatura usati in una volta.

Per ridurre i livelli del rumore, far funzionare l'utensile
alla velocita bassa se possibile.

Usare rastrelli e scope per spargere i detriti prima della
soffiatura.

In condizioni di polvere, bagnare leggermente le
superfici.

Conservare I'acqua usando soffiatori elettrici al posto
dei tubi per le applicazioni sui prati e giardini, comprese
le aree quali zanelle, schermi, patii, graticole, portici e
giardini.

Fare attenzione ai bambini, animali domestici, finestre
aperte o automobili appena lavate, e soffiare via sicura-
mente i detriti.

Dopo l'uso, pulire il soffiatore e l'altra attrezzatura.
Disfarsi dei detriti in modo appropriato.

NOTA:
* Accertarsi che I'apertura d’ingresso di pacciamatura sia
completamente chiusa e bloccata.

APERTURE DI VENTILAZIONE

* Mai coprire le aperture di ventilazione. Tenerle libere
da ostruzioni e detriti. Esse devono sempre rimanere
libere per il corretto raffreddamento del motore.

/\ AVVERTIMENTO:

Per evitare gravi incidenti, non indossare ampi vestiti
o articoli, come sciarpe, laccetti, catenelle, cravatte,
ecc., che possono essere attirati nelle aperture di
ventilazione. Legare i capelli lunghi, per assicurarsi che
non vengano attirati nelle aperture di ventilazione.

FUNZIONAMENTO COME SOFFIATORE

Tenere saldamente il soffiatore. Spazzare da lato a lato
con la bocchetta alcuni centimetri sopra il suolo o pavi-
mento. Fare avanzare lentamente 'unitd mantenendo la
pila di detriti accumulati davanti a sé. La maggior parte
delle operazioni di soffiatura sono pilu adatte alle basse
velocita, piuttosto che a quelle alte. La soffiatura alla
velocita alta € un modo migliore per spostare oggetti piu
pesanti, come grossi detriti o ghiaia.

FUNZIONAMENTO COME
(accessorio opzionale)
Tenere saldamente l'utensile inclinando i tubi paccia-
matori (5-10 cm), e usare una azione di spazzolatura
per raccogliere i detriti. | detriti fluiscono nel sacco. Gli
oggetti come le piccole foglie e i rametti vengono pac-
ciamati quando passano attraverso I'alloggiamento della
ventola. Per una vita pit lunga del sacco e per migliorare
le prestazioni, svuotare spesso il sacco.

PULIZIA DI UN TUBO/ROTORE BLOCCATO

/N AVVERTIMENTO:

» Per evitare gravi incidenti, accertarsi che l'unita sia
spenta e staccata dalla fonte di alimentazione prima di
pulire il rotore.

PACCIAMATORE



N\ AVVERTIMENTO:

Per evitare gravi incidenti, indossare sempre guan-
toni per proteggersi dalle lame del rotore o altri oggetti
aguzzi.

Spingere linterruttore a cursore di corrente/velocita
sulla posizione OFF, e aspettare finché I'unita si arresta
completamente.

Staccare I'unita dalla fonte di alimentazione.
Rimuovere il tubo soffiatore, i tubi pacciamatori e il
sacco.

Rimuovere con cura il materiale che blocca il tubo o il
rotore. Controllare che le lame non siano danneggiate.
Far ruotare a mano le lame del rotore per accertarsi di
avere eliminato completamente I'ostruzione.
Reinstallare il tubo soffiatore, i tubi pacciamatori e il
sacco.

Collegare di nuovo l'unita alla fonte di alimentazione.

MANUTENZIONE

A\ AVVERTIMENTO:

Mai usare acqua per pulire il prodotto, e usare invece
soltanto un panno asciutto. Mai usare benzina, ben-
zolo, solventi, alcol o sostanze similari. Si potrebbero
causare scolorimenti, deformazioni o crepe.

Spegnere l'unita e staccarla dalla fonte di alimentazione
prima di pulirla o di controllarla.

Svuotare sempre il sacco di raccolta.

Conservare sempre il prodotto in un luogo asciutto,
accertandosi che il cavo non venga danneggiato.

PULIZIA DEL SACCO DI RACCOLTA

« Svuotare il sacco di raccolta dopo ciascun utilizzo, per
evitare deterioramenti e ostruzioni del flusso dell’aria
che riducono le prestazioni dell’'unita.

« Pulire il sacco di raccolta come necessario. Con la pro-
tezione degli occhi, rivoltare il sacco della polvere dopo
lo svuotamento iniziale, e scuoterlo vigorosamente per
far uscire la polvere e i detriti.

ROTTAMAZIONE

| prodotti elettrici di scarto non devono es-

sere gettati via con i rifiuti domestici. Farli

riciclare nei centri appositi. Chiedere istru-
mmmmm  zioni alle autorita locali o al rivenditore.

INFORMAZIONI PER LA MANUTENZIONE E IL

MAGAZZINAGGIO

Prima della pulizia o di un qualsiasi intervento di ma-

nutenzione, accertarsi sempre che la spina di corrente

sia staccata dalla fonte di alimentazione elettrica. Alla fine

dell'utilizzo dell'utensile, controllare sempre che sia pulito

ed esente da sporco e detriti.

« Per pulire l'utensile non si devono usare solventi.

« Conservare l'utensile in un luogo asciutto e fuori della
portata dei bambini.

MANUTENZIONE DEL CAVO DI CORRENTE

Se la sostituzione del cavo di alimentazione diventa
necessaria, essa deve essere eseguita da un centro di
servizio autorizzato per evitare pericoli alla sicurezza.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere
sostituito da un centro di assistenza Dolmar, per evitare
pericoli.
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CORREZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA CAUSA PROBABILE RIMEDIO
L'unita non soffia o 1. Il sacco € pieno. 1. Svuotare il sacco.
pacciama. 2. Tubo bloccato 2. Eliminare l'ostruzione.
3. Rotore bloccato 3. Eliminare I'ostruzione.
4. Sacco sporco 4. Pulire il sacco.
5. Sacco lacerato 5. Sostituire il sacco.
6. Sacco non allacciato 6. Allacciare il sacco con la lampo.
7. Unita staccata dalla fonte di 7. Collegarla a una presa di corrente o a un cavo
alimentazione di prolunga.
L'unita non si avvia. 1. L'unita e staccata dalla fonte di 1. Accertarsi che il cavo sia collegato a una

alimentazione.

presa di corrente.

. Linterruttore a cursore di cor-

rente/velocita e sulla posizione
OFF.

. Spingerlo sulla posizione alta o bassa.

. Controllare i tubi pacciamatori e il sacco, per

3. | tubi pacciamatori e il ] .
i . accertarsi che permettano I'azionamento
sacco non sono installati . ) ;
dellinterruttore quando sono installati
correttamente.
correttamente.
4. L'apertura d’ingresso/coperchio 4. Accertarsi che I'apertura d’'ingresso/coperchio

non sono chiusi.

siano completamente chiusi e bloccati.

. La corrente é saltata.

. Controllare il pannello dell'interruttore salvavita

a muro e ripristinarlo se necessario.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Solo per i paesi europei

La dichiarazione di conformita CE & inclusa come
Allegato A al presente manuale di istruzioni.
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NEDERLANDS (Originele instructies)

BESCHRIJVING (Fig. 1 en Fig. 3)

1

B wWN

Aan/uit/ 5  Mulchklep
snelheidsschuifschakelaar 6  Borgknop
Hulphandgreep 7  Blaaspijp
Netsnoer 8  Mulchpijp
Snoerklem 9  Schouderband

10 Opvangzak
11 Vingerschroef
12 Deel met nok
13 Luchtuitlaat
14 Sleuf

SPECIFICATIES

Model EB166
Spanning 220-240V
Frequentie 50-60 Hz
Ingangsvermogen 1650 W
Isolatie Klasse Il
Luchtstroomsnelheid hoog 83 m/s
(Blazer) laag 42 m/s
Luchtblaasvolume 3
(Vacuiim) hoog 11 m3/min
Met blaaspijp 3,2 kg
Gewicht
Met mulchpijp 3,8 kg
Mulchverhouding 8:1
L, 90,4 dB (A)
Geluidsdrukniveau
Kea: 3 dB (A)
Geluidsvermogenniveau L, 104,2 dB (A) (2000/14/EC)
Trillingspeil a, <2,56 m/s? K=1,5 m/s?

* Vanwege ons voortgaand onderzoeks- en ontwikkelingsprogramma kunnen de bijgaande technische gegevens
zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd.

« De technische gegevens kunnen van land tot land verschillen.

» Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014

SYMBOLEN

Op uw gereedschap kunnen enkele van de volgende symbolen vermeld staan. Neem deze in acht en leer de betekenis
ervan. Om het gereedschap veilig en doeltreffend te gebruiken is een goed begrip van deze symbolen van groot
belang.

A

A

* Deze waarschuwingssymbolen sta-
an vermeld op het gereedschap om
u te herinneren aan de veiligheids-
maatregelen die u moet treffen bij
het gebruik.

.

Dit gereedschap mag alleen worden
bediend door personen die alle
veiligheidsvoorschriften en bedien-
ingsaanwijzingen in de handleiding
hebben gelezen en begrepen. Houd
altijd de veiligheid van alle personen
in uw werkplaats in het oog.

[ ]
o « Zorg dat er geen andere personen
I“ in de gevarenzone komen!

» Gebruik dit gereedschap niet in
de regen. Gebruik het niet onder
vochtige omstandigheden.

* Bij gebruik van dit gereedschap
dient u altijd een veiligheidsbril en
oorbeschermers te dragen.

» Lees deze veiligheidsvoorschriften
en bedieningsaanwijzingen in dit
boekje en bewaar dit op een veilige
plaats voor latere naslag.

» Gevaarlijke inlaatopening. Houd uw
handen en voeten uit de openingen
terwijl het apparaat draait.
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Draaiende impellerbladen. Houd uw
handen en voeten uit de openingen
terwijl het apparaat draait.

%

B

.

Haal de stekker uit het stopcontact
voor elke reiniging, onderhoudsbeurt
of als het netsnoer beschadigd is.

Opgebruikte elektrische producten
mogen niet worden weggeworpen
met het huisvuil. Zo mogelijk in-
leverenbijeenrecycle-instantiea.u.b.
Raadpleeg uw plaatselijke overheid
of uw leverancier voor nader advies
over recyclen.

.

|

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1. Belangrijk veiligheidsvoorschrift

Lees a.u.b. zorgvuldig alle veiligheids- en
bedieningsaanwijzingen, voordat u dit product in
gebruik neemt. Besteed in het bijzonder aandacht
aan alle paragrafen van deze gebruiksaanwijzing die
voorzien zijn van symbolen en opmerkingen. Het niet
naleven van de waarschuwingen en instructies kan
leiden tot elektrische schokken, brand en/of ernstig
letsel.

Dit gereedschap is bestemd voor blazen en mulchen.
Gebruik het gereedschap niet voor andere dan
de beoogde doeleinden, zoals het opblazen van
ballonnen.

Het gereedschap mag alleen worden aangesloten op
een stroombron van hetzelfde voltage als aangegeven
op het naamplaatje, en kan alleen op enkel-fase
wisselstroom worden gebruikt. Het gereedschap is
dubbel-geisoleerd en kan dus ook op een niet-geaard
stopcontact worden aangesloten.

Bewaar al deze waarschuwingen en
bedieningsaanwijzingen op een veilige plaats voor
latere naslag.

Dubbele isolatie

2, Training

Lees zorgvuldig de aanwijzingen. Maakt u zich ver-
trouwd met de bedieningsorganen en het juiste gebruik
van het gereedschap.

Laat in geen geval kinderen, personen met een
verminderd lichamelijk, zintuiglijk of geestelijk
vermogen, of gebrek aan kennis en ervaring, en
personen die deze gebruiksaanwijzing niet gelezen
hebben, de blazer gebruiken. De leeftijd van de
gebruiker kan landelijk gereglementeerd zijn.

Gebruik het gereedschap nooit terwijl er omstanders,
vooral kinderen, of huisdieren in de buurt zijn.

De bediener of gebruiker is aansprakelijk voor ongeluk-
ken met letsel voor andere personen of schade aan hun
eigendommen.

3. Voorbereidingen
« Draag bij gebruik van dit gereedschap altijd stevig
schoeisel en een lange broek.
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Draag goed passende werkkleding - geen loshangende
kleding, dassen of kettingen. Loshangende kleding of
sieraden kunnen door de bewegende delen gegrepen
worden. Stevige werkhandschoenen en solide
schoeisel is aanbevolen voor werk buitenshuis.

Met lang haar dient u ter bescherming een hoofddoek
of haarnet te dragen. Draag tijdens het werk een
veiligheidsbril.

Ter bescherming tegen irritatie door stof is het aanbevo-
len een stofmasker te dragen.

Controleer voor het gebruik of het netsnoer en verleng-
snoer onbeschadigd en in goede staat zijn. Gebruik het
gereedschap niet als het snoer beschadigd of versleten
is.

Gebruik het gereedschap in geen geval wanneer de
beveiligingskappen of schermen defect zijn, of zonder
beveiligingsdelen zoals de opvangzak.

Gebruik een weerbestendig verlengsnoer dat geschikt
is voor dit apparaat.

4. Bediening

* Leid het snoer altijd naar achteren, weg van het
gereedschap.

* Mocht er tijdens het gebruik schade aan het snoer

ontstaan, trekt u dan onmiddellijk de stekker uit het

stopcontact. RAAK HET SNOER NIET AAN WANNEER

DE STEKKER NOG NIET IS LOSGEMAAKT. Gebruik

het gereedschap niet als het snoer beschadigd of

versleten is.

Til het gereedschap niet aan het snoer op.

Vermijd een gevaarlijke omgeving - Gebruik het

gereedschap niet op natte of vochtige plaatsen.

Koppel het gereedschap los van de netvoeding:

—iedere keer als u het gereedschap onbeheerd
achterlaat;

— voordat u een verstopping opheft;

—voordat u het gereedschap controleert, reinigt of er
werkzaamheden aan gaat verrichten.

Schakel het gereedschap onmiddellijk uit, koppel het

gereedschap los van de netvoeding en inspecteer het

op obstructies of beschadiging:

—na het raken van een vreemd voorwerp;

— als het gereedschap op ongebruikelijke manier begint
te trillen.

Gebruik het gereedschap alleen bij

voldoende helder kunstlicht.

Reik niet te ver over, maar zorg dat u steeds uw even-

wicht bewaart.

Op een helling plaatst u uw voeten altijd zo dat u stevig

staat.

Loop gewoon, ga niet rennen.

Houd alle ventilatiesleuven vrij van vuil en obstakels.

Blaas nooit afval in de richting van omstanders.

Gebruik dit gereedschap op voeding van een stroom-

bron met een reststroombeveiliging van niet meer dan

30 mA.

5. Onderhoud en opslag

» Véor onderhoud, inspectie of opslag, en wanneer
een accessoire wordt verwisseld, schakelt u het
gereedschap uit, verwijdert u de accu en wacht u
totdat alle bewegende delen volledig tot stilstand zijn
gekomen. Laat het gereedschap afkoelen alvorens
enige inspectie, afstelling, enz. uit te voeren. Onderhoud
de blazer zorgvuldig en houd hem schoon.
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6. Aanvullende veiligheidsvoorschriften voor

Zorg dat alle moeren, bouten en schroeven steeds stevig
zijn vastgedraaid, voor de beste gebruiksveiligheid van
het gereedschap.

Controleer het gereedschap regelmatig op schade of

slijtage.
Vervang beschadigde of versleten onderdelen.
Gebruik  uitsluitend  originele  accessoires  en

vervangingsonderdelen.

Berg ongebruikt gereedschap binnenshuis op -
Gereedschap dat u niet gebruikt, dient u te bewaren in
een droge, afsluitbare bergruimte of op een hoge plank
- buiten bereik van kinderen.

de
blazer/mulcher
Draag geschikte beschermende kleding en uitrusting bij
gebruik van het gereedschap, om letsel aan uw gezicht,
ogen, handen, voeten, hoofd of gehoor te voorkomen.
Draag een veiligheidsbril, hoge laarzen of stevig
schoeisel, een lange broek, werkhandschoenen, een
veiligheidshelm en oorbescherming.
Start het gereedschap niet wanneer het ondersteboven
ligt of niet geheel gebruiksklaar is.
Zet de motor af en trek de stekker uit het stopcontact
wanneer u het gereedschap niet meer gebruikt, voordat
u het onbeheerd achterlaat, voordat u het schoonmaakt,
vervoert of verplaatst, of wanneer het verlengsnoer in
de knoop is geraakt of beschadigd is.
Gebruik het gereedschap niet in de buurt van omstand-
ers, vooral kinderen, of huisdieren. Zet het apparaat uit
wanneer er iemand te dichtbij komt. Bewaar bij gebruik
van het gereedschap steeds een veilige afstand tot
anderen van tenminste 5 meter.
Richt de blaaspijp nooit op omstanders of huisdieren.
Blaas nooit afval in de richting van omstanders of
huisdieren. Als gebruiker bent u aansprakelijk als er
ongelukken gebeuren of als omstanders of hun eigen-
dommen gevaar lopen.
Pak de stekker of het stroomsnoer niet met natte han-
den vast en gebruik het gereedschap niet in de regen.
Gebruik alleen verlengsnoeren die geschikt zijn voor
gebruik buitenshuis en als zodanig gewaarborgd zijn.
Houd het verlengsnoer uit de buurt van hitte, olie en
scherpe randen.
Zorg dat het verlengsnoer stevig is aangesloten, zo-
danig dat het tijdens gebruik niet los kan raken.
Houd alle ventilatiesleuven en de blaaspijp vrij van
stof, pluizen, haren en andere materialen die de vrije
luchtdoorstroming kunnen belemmeren.
Zorg bij gebruik van het gereedschap dat u stevig staat
en goed in evenwicht blijft.
Zet het gereedschap niet aan in een krappe of
slecht geventileerde ruimte of in de nabijheid van
licht ontvlambare en/of explosieve materialen zoals
vloeistoffen, gassen of poeders.
Laat tijdens gebruik uw aandacht niet afleiden, maar
blijf altijd geconcentreerd op waar u mee bezig bent.
Gebruik uw gezond verstand. Gebruik het gereedschap
niet wanneer u zich moe of ziek voelt of onder de
invloed bent van alcohol, drugs of medicijnen.
Gebruik dit gereedschap niet terwijl u loshangend haar,
kettingen of sieraden draagt. Bind voor het werk uw
haar op in een staart of knot en doe uw losse sieraden
af.

» Zorg dat er geen brandende of smeulende voorwerpen
zoals as of sigarettenpeukjes in het gereedschap
terechtkomen.

» Probeer niet om breekbare voorwerpen zoals glas,
plastic, aardewerk enz. op te pikken.

* Niet gebruiken voor het mulchen zonder dat de opvan-
gzak is aangebracht.

» Gebruik het gereedschap niet als mulcher en ook niet
als blazer op plaatsen met los grind.

» Gebruik het gereedschap alleen bij daglicht of voldo-
ende helder kunstlicht.

» Wanneer u het gereedschap niet gebruikt, bergt u het
op in een droge plaats buiten bereik van kinderen.

* Na gebruik trekt u de stekker uit het stopcontact en
controleert u het gereedschap op schade en slijtage.
In geval van twijfel of alles in orde is, raadpleegt u een
bevoegd onderhoudscentrum.

* Gebruik het gereedschap uitsluitend volgens de
aanwijzingen in deze handleiding.

» Controleer regelmatig of alle schroeven goed vast
zitten.

» Gebruik alleen vervangingsonderdelen en accessoires
die door de fabrikant worden aanbevolen.

» Probeer niet om zelf het gereedschap te repareren of
inwendige onderdelen aan te raken. Raadpleeg alleen
bevoegde onderhoudscentra.

* Het is aanbevolen dit gereedschap te gebruiken op
voeding van een reststroombeveiligde stroombron
(RCD) met een uitschakelstroom van niet meer dan
30 mA.

MONTEREN

UITPAKKEN

» Verwijder het product en eventuele accessoires
voorzichtig uit de doos.

+ Controleer het product zorgvuldig om er zeker van te
zijn dat er tijdens het vervoer niets defect is geraakt of
beschadigd is.

» Gooi de verpakkingsmaterialen nog niet weg totdat
u het product grondig hebt gecontroleerd en naar
tevredenheid hebt gebruikt.

* Als er onderdelen ontbreken of beschadigd zijn,
neemt u dan voor advies contact op met uw Dolmar
onderhoudscentrum.

Het gereedschap wordt geleverd met bepaalde

onderdelen nog niet aangebracht. Monteert u die als

volgt:

N\ WAARSCHUWING:

» Ter voorkoming van ernstig lichamelijk letsel moet
u opletten dat de schakelaar in de UlT-stand staat,
de stekker uit het stopcontact is getrokken en de
impellers zijn gestopt, alvorens u enige pijp aanbrengt
of verwijdert.

MONTEREN ALS BLAZER (Fig. 3)

 Schuif de blaaspijp naar voren totdat het deel met de
nok op de blazer precies vastklikt in de sleuf van de
blaaspijp.

MONTEREN ALS MULCHER (optioneel acces-

soire) (Fig. 2)

 Schuif de voorste en achterste mulchpijpen aan elkaar
totdat ze stevig vastzitten. (Zie Fig. 2.)
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Draai de vingerschroef los en open de mulchklep. (Zie
Fig. 2.1.)

Steek de wigvormige deel van de mulchpijp in de
holte. (Zie Fig. 2.2.) Klem de mulchpijp vast door de
vingerschroef vast te draaien. (Zie Fig. 2.3.)

Om de mulchpijpen te verwijderen, volgt u de
bovenstaande stappen in omgekeerde volgorde.

Steek de opvangzakadapter in de uitstroomopening
van de blazer. Zet de opvangzakadapter vast met de
borgknop. Om de opvangzak te verwijderen, drukt u
enkel de borgknop in en neemt u de zak er af. (Zie Fig. 4.)

OPMERKING:

*« Soms kan het nodig zijn om de blaaspijp of de
mulchpijpen te verwijderen om een verstopte pijp of een
geblokkeerde impeller te ontstoppen.

VASTMAKEN VAN DE OPVANGZAK MET DE

SCHOUDERBAND (Fig. 4)

* Ga in gewone bedieningsstand staan en verstel de
lengte zodat de band u comfortabel past. Trek aan de
flap om hem langer te maken, of trek aan de band om
hem korter te maken.

AANSLUITEN VAN HET NETSNOER (Fig. 5)

» Bevestig het verlengsnoer aan het motorhuis met
behulp van de snoerklem. Dit om te voorkomen dat het
snoer per ongeluk los kan raken.

« Sluit de contrastekker van het verlengsnoer aan op de
netsnoerstekker van het apparaat.

STARTEN/STOPPEN VAN DE BLAZER/MULCHER

(Fig. 6)
« Voor inschakelen verschuift u de aan/uit/
snelheidsschuifschakelaar. In stand ‘1" werkt het

gereedschap langzamer en in stand 2’ draait het op
hogere snelheid.

« Voor uitschakelen schuift u de schakelaar naar stand
‘0.

BELANGRIJK:

« Voor het gebruik als mulcher (optioneel accessoire)
MOET de blazer op de hoge snelheid staan ingesteld.

VASTHOUDEN VAN HET GEREEDSCHAP

Ga voor het gebruik van het apparaat in uw gewone

bedieningsstand staan.

Controleer het volgende:

» Draag geschikte kleding en uitrusting, zoals stevig
schoeisel, een stof- of veiligheidsbril, oorbeschermers,
handschoenen, een lange broek en een hemd met
lange mouwen.

A\ WAARSCHUWING:

*« Om ernstig letsel te voorkomen, dient u tijdens
het gebruik van dit apparaat steeds een stofbril of
veiligheidsbril te dragen die voldoet aan de EN 166 of
ANSI Z87.1 norm. Draag op stoffige plaatsen ook een
gezichtsmasker of stofmasker.

/N WAARSCHUWING:

Om ernstig letsel of schade aan het apparaat te
voorkomen, dient u te zorgen dat de blaaspijp of de
mulchpijpen en de opvangzak stevig op hun plaats
zitten voordat u het apparaat bedient.
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BEDIENINGSTIPS (Fig. 7)

* Let op dat het apparaat niet op omstanders is gericht of
op losliggend afval, voordat u het apparaat start.
Controleer of het apparaat in goede stand en gebrui-
ksklaar is. Let op dat de pijpen en beschermkappen
stevig zijn aangebracht.

Houd het apparaat tijdens het gebruik altijd met twee
handen vast.

Houd steeds de handgrepen zowel vooraan als achter-
aan stevig vast.

Om aantasting van uw gehoor door aanhoudend lawaai
te voorkomen, dient u oorbeschermers te dragen.
Gebruik de schouderband wanneer u het apparaat als
mulcher gebruikt.

Let op dat de opvangzak juist is aangebracht en dich-
tgeritst (bij gebruik als mulcher).

Gebruik elektrisch gereedschap alleen op een redelijke
tijd van de dag - dus niet s ochtends vroeg of ’s avonds
laat, wanneer dat hinderlijk kan zijn voor omwonenden.
Houd u aan de voorgeschreven tijden in de plaatselijke
verordeningen. De normale aanbevelingen zijn van 9
uur ’s ochtends tot 5 uur 's middags, van maandag tot
zaterdag.

Om het geluidsniveau beperkt te houden, dient u het
aantal tegelijk gebruikte apparaten te beperken.

Om het geluidsniveau beperkt te houden, dient u het
gereedschap zo veel mogelijk op lage snelheid te
gebruiken.

Gebruik een hark of bezem om het afval voor het blazen
los te maken.

Onder stoffige omstandigheden kunt u de omgeving
licht besproeien.

U kunt water besparen door voor diverse tuinkarweitjes
de blazer te gebruiken in plaats van een waterstraal,
zoals voor het schoonmaken van goten, horren, patio’s,
roosters, stoepen en de tuin zelf.

Pas op dat er geen kinderen, huisdieren, open ramen
of pas gewassen auto’s in de buurt zijn en blaas het
afval veilig weg.

Maak na het gebruik van blazers en andere apparatuur
de werkplek nog even schoon. Werp uw afval naar
behoren weg.

OPMERKING:
» Let op dat de mulchklep goed afgesloten en vergren-
deld is.

VENTILATIESLEUVEN

» Zorg dat er niets de ventilatiesleuven blokkeert. Houd
de sleuven vrij van obstakels en aanklevend vuil. De
sleuven moeten altijd onbelemmerd open blijven voor
afdoende motorventilatie.

/\ WAARSCHUWING:

*+ Om ernstig letsel te voorkomen, mag u geen
loshangende kleding dragen of shawls, dassen,
kettingen of armbanden die gemakkelik in de
ventilatiesleuven zouden kunnen worden gezogen.
Om te voorkomen dat lang haar in de ventilatiesleuven
gezogen kan worden, moet u lang haar opbinden.



GEBRUIK ALS BLAZER

Houd de blazer stevig vast. Zwaai het apparaat heen
en weer met het mondstuk een eindje boven de grond
of vloer. Beweeg het apparaat langzaam voorwaarts en
let op dat de hoop samengeblazen afval voor u bijeen
blijft. De meeste droge blaasklussen zijn beter geschikt
voor de lagere dan de hogere blaassnelheid. Blazen met
hoge snelheid is beter geschikt voor het verplaatsen van
zwaardere voorwerpen zoals grof afval of grind.

GEBRUIK ALS MULCHER (optioneel accessoire)
Houd het gereedschap stevig vast, met de mulchpijpen
gekanteld (5-10 cm) en gebruik een zwaaibeweging om
licht afval te verzamelen. Het afval komt in de opvangzak
terecht. Voorwerpen zoals kleine bladeren en twijgjes
worden bij het passeren door het ventilatorhuis tot mulch
vermalen. Voor een lange levensduur en optimale werk-
ing van de opvangzak dient u die regelmatig te legen.

ONTSTOPPEN VAN EEN GEBLOKKEERDE
PIJP/IMPELLER

A\ WAARSCHUWING:

» Om ernstig letsel te voorkomen, moet u zorgen dat het
apparaat UIT staat en de stekker uit het stopcontact is
getrokken, voordat u de impeller schoonmaakt.

/\ WAARSCHUWING:

Om ernstig letsel te voorkomen, dient u altijd hand-
schoenen te dragen om uw handen te beschermen tegen
de impellerbladen of andere scherpe voorwerpen.
Schuif de aan/uit/snelheidsschuifschakelaar naar
de UlT-stand en wacht tot het apparaat volledig tot
stilstand is gekomen.

Trek de stekker uit het stopcontact.

Verwijder de blaaspijp of de mulchpijpen en de
opvangzak.

Verwijder voorzichtig het materiaal dat de pijp of de
impeller blokkeert. Inspecteer de impellerbladen om te
zien of er geen schade is veroorzaakt. Draai de impel-
lerbladen met de hand om er zeker van te zijn dat de
blokkering volledig is opgeheven.

Breng nu de blaaspijp of de mulchpijpen en de opvan-
gzak weer aan.

» Steek de stekker weer in het stopcontact.

ONDERHOUD

/N\ WAARSCHUWING:

Reinig dit product nooit met water, maar veeg het
schoon met een droge doek. Gebruik nooit wasbenzine,
benzeen, thinner, spiritus en dergelijke. Dat kan het ap-
paraat doen verkleuren, vervormen of barsten.
Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit het
stopcontact voordat u het gaat schoonmaken of
controleren.

Leeg altijd de opvangzak.

Berg het product altijd op in een droge plaats met zo
min mogelijk kans op beschadiging van het netsnoer.

SCHOONMAKEN VAN DE OPVANGZAK

» Leeg de opvangzak na elk gebruik, ter voorkoming van
aantasting en blokkering van de luchtstroom, hetgeen
de prestaties van het apparaat kan verminderen.

* Maak de opvangzak schoon wanneer dat nodig is.
Houd uw stofbril op en keer na het eerst legen de
opvangzak binnenstebuiten om dan nog eens alle stof
en gruis er grondig uit te schudden en te kloppen.

WEGWERPEN

Opgebruikte elektrische producten mogen
niet worden weggeworpen met het huis-
vuil. Zo mogelijk inleveren bij een recycle-
instantie a.u.b. Raadpleeg uw plaatselijke
overheid of uw leverancier voor nader
advies over recyclen.

INFORMATIE VOOR ONDERHOUD EN OPSLAG

Voor het schoonmaken of enig onderhoud dient u op te

letten dat de stekker uit het stopcontact is getrokken.

Wanneer u klaar bent en het gereedschap niet meer

gebruikt, controleert u altijd even of het product schoon

is, zonder aanklevend vuil en afval.

* Gebruik geen oplosmiddelen om het gereedschap
schoon te maken.

» Berg het gereedschap op in een droge plaats, buiten
het bereik van kinderen.

ONDERHOUD VAN HET NETSNOER

Als het stroomsnoer vervangen moet worden, laat u die
taak dan verrichten door een bevoegd onderhoudscen-
trum, om problemen met de veiligheid te voorkomen.

Als het stroomsnoer beschadigd is, moet het worden
vervangen bij een Dolmar servicecentrum, om gevaar te
voorkomen.
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STORINGEN VERHELPEN

PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING

Het apparaat blaast niet 1.

De opvangzak is vol.

1.

Leeg de opvangzak.

of mulcht niet.

2. De pijp is verstopt. 2. Verhelp de verstopping.

3. Impeller geblokkeerd. 3. Verhelp de verstopping.

4. De opvangzak is vuil. 4. Reinig de opvangzak.

5. De opvangzak is gescheurd. 5. Vervang de opvangzak.

6. De opvangzak is niet . '
dichtgeritst. 6. Rits de opvangzak dicht.

7. De stekker zit niet in het 7. Steek de stekker in het stopcontact of sluit een
stopcontact. verlengsnoer aan.

Het apparaat start niet. 1. De stekker zit niet in het 1. Controleer of net snoer naar behoren op een
stopcontact. werkend stopcontact is aangesloten.

2. De aan/uit/snelheidss- .
chuifschakelaar staat in de 2. Schwfde schakelaar naar de hoge of lage

snelheid.
UIT-stand.

3. De mulchpijpen en de 3. Controleer de mulchpijpen en de opvangzak
opvangzak zijn niet goed om te zorgen dat ze zodanig zijn aangebracht
aangebracht. dat u de schakelaar kunt omzetten.

4. De inlaatklep/deksel is niet 4. Zorg dat de inlaatklep/deksel goed dicht zit en
gesloten. vergrendeld is.

5. Wellicht is de stop van het 5. Controleer uw stoppenkast of hoofdschakelaar

elektriciteitsnet doorgeslagen.

en breng die zonodig terug in normale
werkingsstand.

EG-VERKLARING VAN CONFORMITEIT

Alleen voor Europese landen

De EG-verklaring van conformiteit is bijgesloten als
Aanhangsel A bij deze gebruiksaanwijzing.

34



ESPANOL (Instrucciones originales)

DESCRIPCION (Fig. 1y Fig. 3)

1

B wWN

Interruptor deslizable de
alimentacion/velocidad
Mango auxiliar

Cable de alimentacion
Sujetador de cable

© 0 ~NO O

Portilla de acolchado
Boton de bloqueo
Tubo de soplador
Tubo de acolchador
Correa de bandolera

10 Bolsa

11 Tornillo de palometa
12 Area hendida

13 Salida de aire

14 Ranura

ESPECIFICACIONES

Modelo EB166
Tension 220-240V
Frecuencia 50-60 Hz
Potencia de entrada 1.650 W
Aislamiento Clase Il
Velocidad del aire alta 83 m/s
(Soplador) baja 42 m/s
Volumen d.e: are alto 11 m*min
(Aspiracion)
Con tubo de soplador 3,2 kg
Peso
Con tubo de acolchador 3,8 kg
Relacion de acolchado 8:1
L, 90,4 dB (A)
Nivel de presién del sonido
Kea: 3 dB (A)
Nivel de potencia del sonido L. 104,2 dB (A) (2000/14/EC)
Nivel de vibracion a, <2,56 m/s? K=1,5 m/s?

» Debido a nuestro continuado programa de investigacion y desarrollo, las especificaciones indicadas aqui estan

sujetas a cambio sin previo aviso.

« Las especificaciones pueden ser diferentes de un pais a otro.

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014

siMBOLOS

Es posible que algunos de los simbolos siguientes sean utilizados en su herramienta. Estudielos y entienda su signifi-
cado. Una interpretacion correcta de estos simbolos le permitira utilizar la herramienta de forma segura y eficaz.

« Estos simbolos de advertencia se
muestran en la herramienta para
recordarle sobre las precauciones
de seguridad que deberd tomar
cuando la utilice.

A

Esta herramienta debera ser uti-
lizada solamente por las personas
que hayan leido y entendido todas
las instrucciones de seguridad y
operacién contenidas en el manual
del operario. Tenga en cuenta la se-
guridad de todas las personas en el
area de trabajo en todo momento.

A

* iMantenga a otras personas ale-
jadas del area de peligro!

A

@®

» No utilice esta herramienta bajo la
lluvia. Evite utilizarla en condiciones
humedas.

Cuando utilice esta herramienta,
péngase siempre gafas de protec-
cién y proteccién para los oidos.

Lea estas instrucciones de
seguridad y operaciéon en este
panfleto y guardelo en un lugar
seguro para futuras referencias.

Orificio de admisién peligroso.
Mantenga las manos y los pies
alejados de las aberturas mientras
la maquina esta en marcha.
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* Ventiladores giratorios. Mantenga
las manos y los pies alejados de las
aberturas mientras la maquina esta
en marcha.

.

Retire la clavija de la toma de
corriente antes de la limpieza, el
mantenimiento o si el cable esta
dafiado.

e

Los desechos de productos eléc-
tricos no deberan tirarse con los
residuos del hogar. Recicle donde
existan instalaciones para ello.
Consulte con las autoridades de su

I localidad o el distribuidor para que
le aconseje sobre el reciclado.
D  Doble aislamiento

DVERTENCIAS DE S RIDAD

1. Instrucciones de seguridad importantes

Lea todas las instrucciones de seguridad y de ope-
raciéon detenidamente antes de utilizar este producto.
Preste atencion particular a todas las secciones de
este manual del operario que contengan simbolos y
avisos de advertencia. Si no sigue las advertencias e
instrucciones podra ocasionar una descarga eléctrica,
quemaduras y/o heridas graves.

Esta herramienta ha sido prevista para soplar y acol-
char. No utilice nunca la herramienta con fines distintos
de para los que ha sido prevista, tal como para inflar
globos.

La herramienta solamente debe ser conectada a una
fuente de alimentacién de la misma tensién que la
indicada en la placa de caracteristicas, y solamente
puede ser utilizada con corriente alterna monofasica.
La herramienta estd doblemente aislada y, por
consiguiente, también puede utilizarse con tomas de
corriente sin conductor de puesta a tierra.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futuras referencias.

2. Capacitacion

Lea las instrucciones detenidamente. Familiaricese con
los controles y la correcta utilizacion de la herramienta.
No permita nunca que nifios, personas con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas
o falta de experiencia y conocimiento o personas
no familiarizadas con estas instrucciones utilicen
la sopladora. Puede que los reglamentos locales
restrinjan la edad del operario.

No utilice nunca la herramienta cuando haya gente,
especialmente nifios o0 animales domésticos, cerca.

El operario o el usuario es el responsable de los ac-
cidentes o riesgos ocasionados a otras personas o a
sus propiedades.

3. Preparacion
« Mientras utiliza la herramienta, lleve puestos siempre
calzado robusto y pantalones largos.
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* Vistase de forma apropiada - No se ponga ropa holgada
ni joyas. Pueden engancharse en las piezas que se
mueven. Para trabajar en el exterior se recomienda
utilizar guantes recios y calzado robusto.

Cubrase el pelo para protegerlosilotiene largo. Pédngase
gafas de proteccion mientras realiza la operacion.
Para evitar irritacién a causa del polvo, se recomienda
que se ponga una mascara facial.

Antes de utilizar la herramienta, compruebe los cables
de alimentacién y de extension para ver si hay muestras
de dafio o envejecimiento. No utilice la herramienta si el
cable esta dafiado o desgastado.

No utilice nunca la herramienta con protectores o escu-
dos defectuosos, ni sin los dispositivos de seguridad,
por ejemplo, la bolsa colectora, en su sitio.

Utilice solamente un cable a prueba de agua y del
calibre correcto para su maquina.

4. Operacion

» Tienda siempre el cable hacia atras alejado de la
herramienta.

« Si el cable se dafa durante la utilizacion, desconéctelo

de la toma de corriente inmediatamente. NO TOQUE

EL CABLE ANTES DE DESCONECTARLO DE LA

TOMA DE CORRIENTE. No utilice la herramienta si el

cable esta dafiado o desgastado.

No transporte la herramienta cogiéndola por el cable.

Evite los entornos peligrosos - No utilice la herramienta

en lugares mojados o humedos.

Desconecte la herramienta de la toma de corriente:

— siempre que deje de utilizar la herramienta.

— antes de despejar un atasco.

—antes de hacer comprobaciones, limpieza o trabajos
en la herramienta.

Apague la herramienta inmediatamente, desconecte la

herramienta de la toma de corriente e inspeccione por

si hay obstrucciones o dafios en la unidad:

— después de haber golpeado un objeto extrafio.

— si la herramienta comienza a vibrar anormalmente.

Utilice la herramienta solamente en luz diurna o con

buena luz artificial.

No utilice la herramienta donde no alcance y mantenga

el equilibrio en todo momento.

Asegurese siempre de que en pendientes apoya bien

los pies.

Camine, nunca corra.

Mantenga todas las entradas del aire de refrigeracion

despejadas de residuos.

No sople nunca los residuos en la direccion de los

transeuntes.

La corriente a la herramienta debera ser suministrada a

través de un interruptor diferencial con una corriente de

desconexion de no méas de 30 mA.

5. Mantenimiento y almacenamiento

» Antes de hacerle servicio, inspeccién, o almacenarla,
o para cambiar un accesorio, apague la herramienta,
retire la clavija de la toma de corriente y espere
hasta que todas las partes moéviles se hayan parado
completamente. Deje enfriar la herramienta antes
de hacer cualquier inspeccion, ajuste, etc. Haga
el mantenimiento a la sopladora con cuidado y
manténgala limpia.

Mantenga todas las tuercas, pernos vy tornillos
apretados para asegurarse de que la herramienta esta
en condiciones de trabajo seguras.



6. Normas de

Compruebe la herramienta con frecuencia para ver si
tiene muestras de desgaste o deterioro.

Reemplace las piezas desgastadas o dafiadas.

Utilice solamente piezas de repuesto y accesorios
genuinos.

Almacene en interiores las herramientas que no esté
utilizando - Cuando no las esté utilizando, las herra-
mientas deberan estar guardadas en un lugar seco,
y alto o cerrado con llave, fuera del alcance de los
nifios.

seguridad adicionales
soplador/acolchador

Poéngase siempre ropa de proteccion adecuada cuando
utilice la herramienta para evitar heridas en la cara,
0jos, manos, pies, cabeza u oidos. Péngase gafas
de seguridad o pantalla facial, botas altas o zapatos
robustos, pantalones largos, guantes de trabajo, un
casco rigido y orejeras.

No ponga en marcha la herramienta cuando esté
colocada al revés ni cuando no esté en posicién de
operacion.

Apague el motor y desconecte la herramienta de la
toma de corriente cuando no la esté utilizando, cuando
la deje sin atender, cuando la esté limpiando, la esté
trasladando de un lugar a otro o cuando el cable de
extension se enrede o dafie.

No utilice la herramienta cerca de gente, especialmente
de nifios y animales domésticos. Apaguela si se acercan
demasiado. Mantenga una distancia de seguridad de
al menos 5 metros desde la gente cuando utilice la
herramienta.

No dirija nunca el tubo de soplador hacia los
transeuntes o los animales domésticos. No sople nunca
los residuos en la direccién de los transeuntes o los
animales domésticos. El operario es el responsable de
los accidentes o riesgos ocasionados a otras personas
0 a sus propiedades.

No maneje la clavija ni la herramienta con las manos
mojadas y no utilice la herramienta bajo la lluvia.
Utilice solamente cables de extensién especificados
para uso en exteriores que lleven esa marca. Mantenga
el cable de extension alejado de calor, aceite y bordes
cortantes.

Asegurese de que el cable de extension esté sujeto
de manera que no pueda desconectarse del enchufe
durante la utilizacion.

Mantenga todas las entradas de aire y el tubo de
soplador libres de polvo, pelusa, pelos y otros materiales
que puedan causar una reduccioén del flujo de aire.
Mantenga una postura en equilibrio y estable mientras
utiliza la herramienta.

No encienda la herramienta en espacios cerrados o mal
ventilados ni en la presencia de sustancias inflamables
yl/o explosivas tal como liquidos, gases o pdlvora.

No se distraiga y concéntrese siempre en lo que esta
haciendo. Emplee el sentido comun. No utilice una
herramienta cuando esté cansado, enfermo o bajo la
influencia de alcohol u otras drogas.

No utilice la herramienta con cabello largo suelto ni con
joyas que le queden colgando. Recojase el pelo suelto
largo hacia atrés y quitese las joyas que le queden
colgando.

No permita que la herramienta recoja ningun material
ardiendo o al rojo vivo como cenizas, colillas de ciga-
rrillos, etc.

para el

» No intente recoger objetos rompibles como cristales,
plasticos, porcelana china, etc.

* No utilice la herramienta en operacién de acolchado sin
estar colocada la bolsa colectora.

* No utilice la herramienta en el modo de acolchado ni en
el modo de soplador en superficies con grava.

« Utilice la herramienta solamente durante plena luz del
dia o con luz artificial adecuada.

» Cuando no esté utilizando la herramienta, almacénela
en un lugar seco y fuera del alcance de los nifios.

» Después de utilizarla, desconecte la herramienta de la
fuente de alimentacion e inspecciénela para ver si hay
muestras de desgaste o dafios. Si tiene la mas ligera
duda, pongase en contacto con un centro de servicio
autorizado.

« Utilice la herramienta solamente de acuerdo con las
instrucciones ofrecidas en este manual.

» Compruebe regularmente que los tornillos estén
apretados.

« Utilice solamente piezas de repuesto y accesorios
recomendados por el fabricante.

* No intente reparar la herramienta ni acceder a las
piezas internas. Péngase en contacto con los centros
de servicio autorizados solamente.

» Se recomienda utilizar la herramienta con un interrup-
tor diferencial con una corriente de desconexién de no
mas de 30 mA.

MONTAJE

DESEMBALAJE

» Extraiga con cuidado el producto y los accesorios de
la caja.

* Inspeccione el producto con cuidado para asegurarse
de que no ha sufrido roturas o dafios durante el
transporte.

* No tire el material de embalaje hasta que haya inspec-
cionado con cuidado y utilizado satisfactoriamente el
producto.

+ Si alguna pieza esta dafiada o falta, llame al centro de
servicio Dolmar para que le asistan.

La herramienta se suministra con algunos compo-
nentes desmontados. Para montarlos, proceda como
se indica a continuacion:

/N ADVERTENCIA:

» Para evitar heridas personales graves, asegurese de
que el interruptor estad en la posicion OFF, que la he-
rramienta esta desenchufada, y que los impulsores se
han detenido antes de colocar o retirar los tubos.

MONTAJE COMO SOPLADOR (Fig. 3)

* Deslice el tubo de soplador hacia adelante hasta que
las areas hendidas de la carcasa de soplador produz-
can un chasquido al encajar en las ranuras del tubo.

MONTAJE COMO ACOLCHADOR

opcional) (Fig. 2)

* Deslice los tubos de acolchador delantero y trasero
juntos hasta bloquearlos. (Consulte la Fig. 2.)

 Afloje el tornillo de palometa y abra la portilla de
acolchado. (Consulte la Fig. 2.1).

* Inserte la parte de cufa del tubo de acolchador en
la cavidad. (Consulte la Fig. 2.2). Fije el tubo de
acolchador apretando el tornillo de palometa. (Consulte
la Fig. 2.3).

(accesorio
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« Para retirar los tubos de acolchador, siga los pasos de
arriba a la inversa.

« Inserte el adaptador de bolsa en la salida del soplador.
Bloquee el adaptador de bolsa con el botén de bloqueo.
Para retirar la bolsa, simplemente presione el botén de
bloqueo y retire la bolsa. (Consulte la Fig. 4.)

NOTA:

 Es posible que sea necesario retirar el tubo de soplador
o los tubos de acolchador para soltar un tubo o el impul-
sor bloqueado.

INSTALACION DE LA BOLSA CON CORREA DE

BANDOLERA (Fig. 4)

» Mientras esta en la posicion de operacion ajuste la lon-
gitud de acuerdo con el tamario del operario. Tire de la
lenglieta para alargar, y tire de la correa para acortar.

OPERACION

CONEXION DEL CABLE DE ALIMENTACION

(Fig. 5)

» Sujete el cable de extension en la carcasa del motor
utilizando el sujetador de cable. Esto evitara que el
cable eléctrico pueda desconectarse accidentalmente.

» Conecte el extremo hembra del cable de extension con
la clavija de la unidad.

PUESTA EN MARCHA/PARADA DEL SOPLADOR/

ACOLCHADOR (Fig. 6)

< Para poner en marcha, deslice el interruptor deslizable
de alimentacion/velocidad. ‘1’ indica que la herramienta
funciona a velocidad baja, y 2’ a velocidad alta.

« Para apagar, deslice el interruptor hasta ‘0.

IMPORTANTE:

* Mientras estd en modo de acolchador (accesorio
opcional), el soplador TIENE que estar en posicion de
velocidad alta.

SUJECION DE LA HERRAMIENTA

Antes de utilizar la unidad, péngase en la posicion de

operacion.

Compruebe lo siguiente:

« Péngase ropa apropiada, tal como botas, gafas de
seguridad o antiparras, proteccion para orejas/oidos,
guantes, pantalones largos y camisa de mangas
largas.

/N ADVERTENCIA:

Para evitar heridas personales graves, poéngase
antiparras o gafas de seguridad que cumplan con
normativas EN 166 o ANSI Z87.1 en todo momento
cuando utilice la unidad. Péngase una mascara facial o
mascara contra el polvo en lugares polvorientos.

/N ADVERTENCIA:

» Para evitar heridas personales graves o dafios a la
unidad, asegurese de que el tubo de soplador o los
tubos de acolchador y la bolsa estan en su sitio antes
de utilizar la unidad.

CONSEJOS PARA LA OPERACION (Fig. 7)

« Asegurese de que no esta apuntando con la unidad a
nadie ni a residuos sueltos antes de poner en marcha
la unidad.
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 Verifique que la unidad estd en buenas condiciones
de funcionamiento. Asegurese de que los tubos y los
protectores estan en su sitio y bien sujetos.

Sujete siempre la unidad con ambas manos cuando la
esté utilizando.

Mantenga empufados firmemente los mangos de-
lantero y trasero o empufiaduras.

Para reducir el riesgo de pérdida auditiva asociada
con el nivel(es) de sonido, se requiere la utilizacion de
proteccion para los oidos.

Utilice la correa de bandolera cuando utilice la unidad
como acolchador.

Asegurese de que la bolsa esta instalada correcta-
mente y cerrada la cremallera (cuando es utilizada
como acolchador).

Utilice equipo eléctrico solamente a horas razonables
- no a horas tempranas por la mafiana ni tarde por la
noche cuando se pueda molestar a la gente. Obedezca
los horarios indicados en la ordenanzas locales. Las
recomendaciones corrientes son de 9:00 de la mafiana
a 5:00 de la tarde, de lunes a sabado.

Para reducir los niveles de ruido, limite el nUmero de
unidades de herramienta utilizadas al mismo tiempo.
Para reducir los niveles de ruido, utilice la herramienta
a baja velocidad si es posible.

Utilice rastrillos y escobas para aflojar los residuos
antes de soplarlos.

En condiciones polvorientas, humedezca ligeramente
las superficies.

Ahorre agua utilizando sopladores eléctricos en lugar
de mangueras para muchas aplicaciones de césped y
jardin, incluidas areas tales como canalones, pantallas,
patios, rejillas, porches, y jardines.

Confirme que no hay nifios, animales domésticos, ven-
tanas abiertas o automoviles recién lavados, y sople los
residuos de forma segura.

Limpie alrededor después de utilizar sopladores y otros
equipos. Deseche los residuos de forma apropiada.

NOTA:
» Asegurese de que la portilla de acolchado esta comple-
tamente cerrada y bloqueada.

ORIFICIOS DE VENTILACION

» No cubra nunca los orificios de ventilaciéon. Manténgalos
libres de obstrucciones y residuos. Deberan mantenerse
siempre despejados para una apropiada refrigeracion
del motor.

/\ ADVERTENCIA:

» Para evitar heridas personales graves, no se ponga
ropa holgada ni articulos tales como bufandas, collares,
cadenas, corbatas, etc., que puedan ser atraidos al
interior de los orificios de ventilacién. Para asegurarse
de que el cabello largo no sea atraido al interior de los
orificios de ventilacion, recéjalo hacia atras.

OPERACION COMO SOPLADOR

Sujete el soplador firmemente. Barra de un lado para
otro con la boquilla a pocos centimetros por encima del
suelo o piso. Avance despacio la unidad, manteniendo
el montén acumulado de residuos enfrente de usted.
La mayoria de las operaciones de soplado de residuos
secos se hacen mejor a velocidades bajas, en lugar de
a altas. El soplado a velocidad alta es una forma mejor
de mover objetos mas pesados como residuos grandes
o gravilla.



OPERACION COMO ACOLCHADOR (accesorio
opcional)

Sujete la herramienta firmemente, inclinando los tubos de
acolchador (5—-10 cm), y utilice un movimiento de barrido
para recoger los residuos ligeros. Los residuos pasaran
al interior de la bolsa. Objetos tales como hojas y ramas
pequefas seran acolchados al pasar a través del aloja-
miento del ventilador. Para alargar la vida util de la bolsa
y aumentar el rendimiento, vaciela con frecuencia.

DESPEJE DE UN TUBO/IMPULSOR BLOQUEADO

/\ ADVERTENCIA:

« Para evitar heridas personales graves, asegurese de
que la unidad estd APAGADA y desenchufada antes de
despejar el impulsor.

/\ ADVERTENCIA:

Para evitar heridas personales graves, poéngase
guantes siempre para protegerse de las cuchillas del
impulsor u otros objetos cortantes.

Deslice el interruptor deslizable de alimentacion/
velocidad hasta la posicion OFF, y espere hasta que la
unidad se detenga completamente.

Desenchufe la unidad.

Retire el tubo de soplador o los tubos de acolchador
y la bolsa.

Retire con cuidado el material que estd bloqueando
el tubo o el impulsor. Inspeccione las cuchillas para
asegurarse de que no se han producido dafios. Gire
las cuchillas del impulsor a mano para asegurarse de
que el atasco ha sido despejado completamente.
Vuelva a instalar el tubo de soplador o los tubos de
acolchador y la bolsa.
Vuelva a enchufar
alimentacion.

MANTENIMIENTO

/\ ADVERTENCIA:

* No utilice nunca agua para limpiar la unidad, utilice
solamente un pafio seco. No utilice nunca gasolina,
bencina, disolvente, alcohol o similares. Podria resultar
en descoloracion, deformacion o grietas.

« Apague la unidad y desconecte la fuente de aliment-
acion antes de limpiar o comprobar la unidad.

« Vacie siempre la bolsa colectora.

» Almacene siempre la unidad en un lugar seco ase-
gurandose de que el cable no corre riesgo de dafiarse.

LIMPIEZA DE LA BOLSA COLECTORA

« Vacie la bolsa colectora después de cada utilizacion
para evitar el deterioro y la obstruccion del flujo de aire
que reduciria el rendimiento de la unidad.

« Limpie la bolsa colectora seglin se necesite. Con la
proteccion para ojos puesta, dé la vuelta de dentro
a fuera a la bolsa después del vaciado inicial y agi-
tela vigorosamente para vaciar los restos de polvo y
residuos.

DESECHO

la unidad en la fuente de

Los desechos de productos eléctricos no
deberan tirarse junto con los residuos del
hogar. Recicle donde existan instalaciones
para ello. Consulte con las autoridades de
su localidad o el distribuidor para que le
aconseje sobre el reciclado.

INFORMACION SOBRE MANTENIMIENTO Y

ALMACENAMIENTO

Antes de limpiar o realizar mantenimiento, asegurese

siempre de que el cable de alimentacién ha sido retirado

de la fuente de alimentacién eléctrica. Cuando haya

terminado de utilizar la herramienta, compruebe siempre

para asegurarse de que esta limpia y libre de suciedad

y residuos.

 No utilice disolventes para limpiar la herramienta.

» Almacene la herramienta en un lugar seco, y fuera del
alcance de los nifios.

MANTENIMIENTO
ALIMENTACION
Si el cable de alimentaciéon necesita ser reemplazado,
la tarea debera ser realizada en un centro de servicio
autorizado para evitar un riesgo para la seguridad.

Si el cable de alimentacién se dafia, debera ser reempla-
zado por un centro de servicio Dolmar para evitar riesgos.

DEL CABLE DE
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SOLUCION DE PROBLEMAS

PROBLEMA CAUSA POSIBLE SOLUCION
La unidad no sopla ni 1. Bolsa llena 1. Vacie la bolsa.
acolcha. 2. Tubo atascado 2. Despeje el atasco.
3. Impulsor bloqueado 3. Despeje el atasco.
4. Bolsa sucia 4. Limpie la bolsa.
5. Bolsa rasgada 5. Reemplace la bolsa.
6. Bolsa con la cremallera abierta 6. Cierre la cremallera de la bolsa.
7

. Unidad desenchufada

. Enchufela en una toma de corriente o en un

cable de extension.

La unidad no se pone en

marcha. 1.

La unidad esta desenchufada.

. Compruebe el cable para asegurarse de

que esta enchufado en la toma de corriente
eléctrica.

. Elinterruptor deslizable de

alimentacién/velocidad esta en
la posiciéon OFF.

. Deslice el interruptor hasta la posicion alta o

baja.

. Los tubos de acolchador y

la bolsa no estan instalados
correctamente.

. Compruebe los tubos de acolchador y la bolsa

para asegurarse de que permiten al interruptor
accionarse cuando estan correctamente
instalados.

. La portilla de admisién/tapa no

esta cerrada.

. Asegurese de que la portilla/tapa esta

completamente cerrada y bloqueada.

. El circuito del hogar puede

haberse accionado.

. Compruebe el cuadro de distribucién de la

pared y repéngalo si es necesario.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Sélo para paises europeos

La declaracién CE de conformidad esta incluida como
Anexo A de este manual de instrucciones.
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PORTUGU ES (Instrugdes originais)

DESCRIGAO (Fig. 1 e Fig. 3)

1

B wWN

Interruptor deslizante de
alimentagao/velocidade

Pega auxiliar

Cabo de alimentacéo
Fixador do cabo

© 0 ~NO O

Porta de aspiracao
Boté&o de bloqueio
Tubo do soprador
Tubo do aspirador
Correia de ombro

10 Saco

11 Parafuso de orelhas
12 Area com entalhe
13 Saida do ar

14 Ranhura

ESPECIFICAGAO

Modelo EB166
Tensao 220-240V
Frequéncia 50-60 Hz
Poténcia de entrada 1.650 W
Isolamento Classe Il
Velocidade do ar alta 83 m/s
(Soprador) baixa 42 m/s
Volume doar alto 11 m¥min
(Vacuo)
Com tubo do soprador 3,2 kg
Peso
Com tubo do aspirador 3,8 kg
Racio de aspiragédo 8:1
L, 90,4 dB (A)
Nivel de pressao sonora
Kp,: 3 dB (A)

Nivel de poténcia sonora

La 104,2 dB (A) (2000/14/EC)

Nivel de vibragéo

a, <2,5m/s? K=1,5 m/s?

Devido a um programa continuo de pesquisa e desenvolvimento, estas especificagdes podem ser alteradas sem

aviso prévio.

« As especificagdes podem variar de pais para pais.
» Peso de acordo com o Procedimento 01/2014 da EPTA (European Power Tool Association)

siMBOLOS

Podem utilizar-se na sua ferramenta alguns dos seguintes simbolos. Estude-os e informe-se sobre o seu significado.
Ainterpretagdo correcta destes simbolos permite-lhe operar a ferramenta em segurancga e eficazmente.

A

A
A

* Estes simbolos de aviso s&o
apresentados na ferramenta para
Ihe lembrar das precaugdes de se-
guranga que deve tomar quando a
operar.

Esta ferramenta deve ser utilizada
apenas por aquelas pessoas que
tenham lido e compreendido
todas as instrugbes de seguranga
e operagao incluidas no manual do
operador. Tenha sempre atencéo a
seguranga de todas as pessoas na
area de trabalho.

* Mantenha outras pessoas fora da
area de perigo!

@®

» N&o utilize esta ferramenta a chuva.
Evite utiliza-la em condigdes de
humidade.

Quando utilizar esta ferramenta,
use sempre 6culos de protecgdo e
proteccdo para os ouvidos.

Leia estas instrugbes de seguranca
e operagdo neste folheto e
mantenha-o num local seguro para
futura referéncia.

Orificio de alimentacdo perigoso.
Mantenha as méos e pés fora das
aberturas enquanto a maquina
estiver a funcionar.
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* Ventoinhas rotativas. Mantenha
as maos e pés fora das aberturas
enquanto a maquina estiver a
funcionar.

.

Retire a ficha da alimentagédo
antes de realizar uma limpeza, a
manutengdo ou se o cabo estiver
danificado.

e

Os residuos de produtos eléctricos
ndo devem ser eliminados com
residuos domésticos. Queira reciclar
onde existam instalagdes. Verifique
junto da sua autarquia local ou

I retalhista para obter informacdes de
reciclagem.
[:l « Isolamento duplo

AVISOS DE SEGURANCA

1. Instrugdes de seguranca importantes

¢ Leia cuidadosamente todas as instrugbes de
seguranca e operacdo antes de utilizar este produto.
Tome particular atencdo a todas as secgdes deste
manual do utilizador com simbolos de adverténcia e
avisos. A inobservancia das adverténcias e instrugoes
pode resultar em choque eléctrico, queimadura e/ou
ferimento grave.

Esta ferramenta serve para sopragem e aspiragdo.
Nunca utilize a ferramenta sem ser para o fim previsto,
como por exemplo para encher baldes.

A ferramenta deve ser ligada apenas a uma fonte de
alimentagdo da mesma tenséo conforme indicada na
placa sinalética e pode apenas ser operada em CA
monofasica. A ferramenta possui isolamento duplo e
pode, portanto, ser também utilizada a partir de toma-
das sem fio terra.

Guarde todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

2. Formagao

Leia cuidadosamente as instrugdes. Familiarize-se com
os controlos e utilizagao correcta da ferramenta.
Nunca permita que criangas, pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, pessoas com
falta de experiéncia e conhecimentos ou pessoas
que ndo estejam familiarizadas com estas instrugdes,
utilizem o soprador. Os regulamentos locais podem
restringir a idade do operador.

Nunca opere a ferramenta enquanto pessoas, espe-
cialmente criangas, ou animais de estimagao estiverem
na proximidade.

O operador ou utilizador é responsavel por acidentes
ou perigos que ocorram a outras pessoas ou aos seus
bens.

3. Preparagao

Enquanto operar a ferramenta, use sempre calgado
robusto e calgas compridas.

Vista-se adequadamente - Nao use vestuario folgado
nem pegas de joalharia. Podem ficar presos as pegas
méveis. Recomenda-se o uso de luvas fortes e calgado
robusto quando se trabalhar em exteriores.
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Use proteccéo para cobrir o cabelo para conter o
cabelo comprido. Use 6culos de protecgé@o durante a
operagao.

Para evitar irritagéo provocada por poeira recomenda-
se o uso de uma mascara de proteccao facial.

» Antes de utilizar, verifique o cabo de alimentagéo e
extensdo para ver se ha sinais de danos e envelhe-
cimento. Ndo utilize a ferramenta se o cabo estiver
danificado ou gasto.

Nunca opere a ferramenta com protecgdes ou antep-
aros com defeito, ou sem os dispositivos de seguranca,
por exemplo o saco de recolha no lugar.

Utilize apenas uma extensdo a prova de intempéries de
poténcia nominal correcta para a sua maquina.

4. Operagéo

+ Direccione sempre o cabo para a parte traseira afastado
da ferramenta.

+ Se o cabo ficar danificado durante a utilizagéo, desligue-
o imediatamente da alimentagdo. NAO TOQUE NO
CABO ANTES DE O DESLIGAR DA ALIMENTAGAO.
Nao utilize a ferramenta se o cabo estiver danificado
ou gasto.

» N&o transporte a ferramenta pelo cabo.

+ Evite Ambiente Perigoso - N&o utilize a ferramenta em

locais humidos ou molhados.

Desligue a ferramenta da alimentagao:

— sempre que deixar a ferramenta.

— antes de eliminar um bloqueio.

— antes de verificar, limpar ou trabalhar na ferramenta.

Desligue imediatamente a ferramenta, retire o cabo da

ferramenta da alimentagéo e inspeccione para ver se

ha obstrugdes ou danos na unidade:

— depois de embater contra um objecto estranho.

— se a ferramenta comegar a vibrar de forma anormal.

Opere a ferramenta apenas durante o dia ou em

condigdes de boa luz artificial.

Nao se estique demasiado e mantenha sempre o seu

equilibrio.

Assegure-se sempre do seu apoio em declives.

Caminhe, nunca corra.

Mantenha todas as entradas de ar de refrigeragéo

livres de detritos.

Nunca sopre detritos na direccdo de pessoas

presentes.

A ferramenta deve receber alimentacéo através de um

dispositivo residual com uma corrente de disparo nao

superior a 30 mA.

5. Manutencédo e armazenamento

* Antes de realizar uma assisténcia, inspecgdo ou
armazenamento, ou para mudar um acessorio, desligue
a ferramenta, retire a ficha da alimentagéo e aguarde
até que todas as pegas moveis parem completamente.
Arrefeca a ferramenta antes de realizar qualquer
inspeccdo, ajustes, etc. Realize as manutencdes do
soprador com cuidado e mantenha-o limpo.

Mantenha todas as porcas, pernos e parafusos
apertados para assegurar que a ferramenta esteja em
condigbes de trabalho seguro.

Verifique frequentemente a ferramenta para detectar
desgaste ou deterioragéo.

Substitua as pegas gastas ou danificadas.

Utilize apenas pegas de substituicdo e acessorios
genuinos.



* Guarde as ferramentas paradas dentro de casa -
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas dentro de casa em local seco,
alto ou trancadas fora do alcance das criancas.

6. Regras de seguranca adicionais

soprador/aspirador
Use sempre vestuario de protec¢cdo adequado quando
operar a ferramenta para evitar ferimentos ao rosto,
olhos, méos, pés, cabeca ou ouvidos. Use éculos de
seguranga ou viseira, botas de cano alto ou calgcado
robusto, calgas compridas, luvas de trabalho, um
capacete e protecgdes para os ouvidos.
Nao ligue a ferramenta quando estiver virada ao
contrario ou quando n&o estiver na posicdao de
funcionamento.
Desligue o motor e desconecte da corrente quando
a ferramenta ndo estiver a ser utilizada, for deixada
sozinha, estiver a ser limpa, deslocada de um local
para outro ou quando a extensao estiver emaranhada
ou danificada.
Na&o opere a ferramenta préximo de pessoas, especial-
mente criancas ou animais de estimacédo. Desligue-a
caso se aproximem muito. Mantenha uma distancia
segura de pelo menos 5 metros das outras pessoas
quando utilizar a ferramenta.
Nunca direccione o tubo do soprador na direccéo de
pessoas presentes ou animais de estimagé@o. Nunca
sopre detritos na direccdo de pessoas presentes ou
animais de estimagéo. O operador é responsavel por
acidentes ou perigos que ocorram a outras pessoas ou
aos seus bens.

N&o manuseie a ficha nem a ferramenta com as méos

molhadas e n&o utilize a ferramenta a chuva.

Utilize apenas extensdes de capacidade nominal para

exteriores que assim estejam assinaladas. Mantenha a

extensdo afastada do calor, 6leo e pontas afiadas.

Certifique-se de que a extens&o esta presa de modo a

evitar que se desligue da ficha durante a utilizag&o.

Mantenha todas as entradas de ar e o tubo do soprador

livres de poeira, fiapos, cabelo e outro material que

possam provocar uma redugdo no fluxo de ar.

Mantenha uma posicao equilibrada e estavel enquanto

utiliza a ferramenta.

Nao ligue a ferramenta em espacos fechados ou mal

ventilados ou na presenga de substancia inflamavel

e/ou explosiva tal como liquidos, gases e pos.

Néo se distraia e concentre-se sempre naquilo que

estiver a fazer. Utilize o senso comum. Nunca opere

a ferramenta quando estiver cansado, doente ou sob a

influéncia de alcool ou outras drogas.

Nao opere esta ferramenta com cabelo comprido

solto ou pegas de joalharia folgadas. Prenda o cabelo

comprido atras e retire as pecas de joalharia folgadas.

Nao deixe a ferramenta apanhar quaisquer materiais

de queima ou combustdo como cinzas, beatas de

cigarro, etc.

N&o tente apanhar objectos quebraveis como vidro,

plasticos, ceramica, etc.

N&o utilize na operagéo de aspiragdo sem o saco de

recolha colocado.

Nao utilize a ferramenta no modo de aspirador ou

soprador em superficies com cascalho.

Opere apenas a ferramenta em plena luz do dia ou com

luz artificial adequada.

para

* Quando a ferramenta ndo estiver em uso, guarde-a
num local seco e fora do alcance das criangas.

» Apds a utilizacédo, desligue a ferramenta da fonte de
alimentacdo e inspeccione para detectar desgaste e
danos. Se tiver a mais ligeira das duvidas, contacte um
centro de assisténcia autorizado.

» Utilize a ferramenta apenas de acordo com as in-
strugcdes dadas neste manual.

» Verifique regularmente se os
apertados.

« Utilize apenas as pegas sobressalentes e acessorios
recomendados pelo fabricante.

* Nao tente reparar a ferramenta nem aceder as partes
internas. Contacte apenas centros de assisténcia
autorizados.

* Recomenda-se que a ferramenta seja utilizada com
um Dispositivo de Corrente Residual (RCD) com uma
corrente de disparo ndo superior a 30 mA.

DESEMBALAGEM

» Retire cuidadosamente o produto e quaisquer
acessorios da caixa.

* Inspeccione cuidadosamente o produto e certifique-se
de néo ocorreu rutura ou dano durante o envio.

* Ndo deite fora o material da embalagem até
ter inspeccionado cuidadosamente e operado
satisfatoriamente o produto.

» Se quaisquer pegas estiverem danificadas ou em falta,
ligue para o seu centro de assisténcia da Dolmar para
obter ajuda.

A ferramenta é fornecida com alguns componentes
desmontados. Para os montar, proceda do seguinte
modo:

A\ aviso:

» Para evitar ferimento pessoal grave, certifique-se de
que o interruptor esta na posicdo OFF, esta desligado
da ficha e os rotores pararam antes de colocar ou
remover os tubos.

MONTAR COMO UM SOPRADOR (Fig. 3)

* Deslize para a frente o tubo do soprador até que as
areas com entalhe na caixa do soprador encaixem nas
ranhuras do tubo.

MONTAR COMO UM ASPIRADOR (acessorio
opcional) (Fig. 2)

 Deslize ao mesmo tempo a parte da frente e traseira
dos tubos do aspirador até bloquear. (Ver Fig. 2.)

Sole o parafuso de orelhas e abra a porta de aspiragéo.
(Ver Fig. 2.1.)

Insira a parte em cunha do tubo do aspirador dentro da
bolsa. (Ver Fig. 2.2.) Fixe o tubo do aspirador apertando
o parafuso de orelhas. (Ver Fig. 2.3.)

Para retirar os tubos do aspirador, siga os passos
acima na ordem inversa.

Insira o adaptador de saco na saida do soprador.
Blogueie o adaptador de saco com o bot&o de bloqueio.
Para retirar o saco, basta premir o botdo de bloqueio e
retirar o saco. (Ver Fig. 4.)

NOTA:

» Pode ser necessario retirar o tubo do soprador ou tubos
do aspirador para limpar um tubo ou rotor bloqueado.

parafusos estéo
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INSTALAR SACO COM CORREIA DE OMBRO

(Fig. 4)

« Enquanto estiver na posigdo de operagédo ajuste o
comprimento para se adequar ao tamanho do opera-
dor. Puxe a presilha para alongar, puxe a correia para
encurtar.

OPERAGAO

LIGAR O CABO DE ALIMENTAGAO (Fig. 5)

» Fixe a extensdo a caixa do motor usando o fixador
do cabo. Isso impede a remogédo acidental do cabo
eléctrico.

« Ligue a extremidade fémea da extensdo a ficha da
unidade.

INICIAR/PARAR O SOPRADOR/ASPIRADOR

(Fig. 6)

« Para ligar, deslize o interruptor deslizante de
alimentagdo/velocidade. ‘1’ indica que a ferramenta
funciona a baixa velocidade e ‘2’ a alta velocidade.

« Para desligar, deslize o interruptor para ‘0’.

IMPORTANTE:

« Enquanto estiver no modo de aspiragdo (acessorio
opcional) o soprador DEVE estar na posigado de alta
velocidade.

SEGURAR A FERRAMENTA

Antes de operar a unidade, coloque-se na posi¢do de

operagao.

Verifique o seguinte:

« Use vestuario adequado, tal como botas, éculos de
seguranga ou de proteccgéo, protecgéo para os ouvidos/
audigdo, luvas, calgas compridas e uma camisa de
manga comprida.

A\ aviso:

» Para evitar ferimento pessoal grave, use 6culos de
protecgdo ou de seguranga que observem sempre
a norma EN 166 ou ANSI Z87.1 quando operar esta
unidade. Use uma mascara de protecgdo facial ou
mascara antipoeira em locais poeirentos.

A\ aviso:

« Para evitar ferimento pessoal grave ou danos na
unidade, certifique-se de que o tubo do soprador ou os
tubos do aspirador e o saco estdo no lugar antes de
operar a unidade.

SUGESTOES DE OPERAGAO (Fig. 7)

Certifique-se de que a unidade ndo esta direcionada a
ninguém ou quaisquer detritos soltos antes de iniciar
a unidade.

Verifigue se a unidade estd em boas condigdes de
trabalho. Certifique-se de que os tubos e protecgdes
estdo no lugar e seguros.

Segure sempre a unidade com as duas méos quando
operar.

Mantenha uma aderéncia firme nas pegas dianteira e
traseira ou nos punhos.

Para reduzir o risco de perda auditiva associada a
nivel(eis) sonoro(s), € necessaria protecgao auditiva.
Utilize a correia de ombro quando utilizar a unidade
como um aspirador.
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Certifique-se de que o saco esta devidamente instalado
e fechado com fecho (quando utilizado como um
aspirador).

Opere o equipamento eléctrico apenas a horas
razoaveis - ndo de manha cedo nem a noite quando
possa incomodar as pessoas. Observe as horas
indicadas nas posturas locais. As recomendacdes
habituais sédo das 9h00 as 17h00, de segunda-feira a
sabado.

Para reduzir os niveis de ruido, limite o niumero de
pecas de equipamento utilizadas num Unico momento.
Para reduzir os niveis de ruido, opere a ferramenta a
baixa velocidade se possivel.

Use ancinhos e vassouras para soltar os detritos antes
de soprar.

Em condigbes poeirentas, humedeca ligeiramente as
superficies.

Conserve agua utilizando sopradores eléctricos em vez
de mangueiras para muitas das aplicacdes em relvado
e jardim, incluindo areas como sarjetas, resguardos,
patios, grelhas, portais e jardins.

Esteja atento as criangas, animais de estimacao,
janelas abertas ou carros acabados de lavar e sopre os
detritos para longe em seguranca.

» Limpe apos utilizar sopradores e outro equipamento.
Elimine os detritos correctamente.

NOTA:
» Certifique-se de que a Porta de Aspiragéo esta
completamente fechada e bloqueada.

VENTILADORES

* Nunca tape os ventiladores. Mantenha-os livres de
obstrugdes e detritos. Devem permanecer sempre
desimpedidos para arrefecimento adequado do motor.

A\ aviso:

* Para evitar ferimento pessoal grave, ndo use vestuario
folgado nem objectos como cachecdis, fitas, correntes,
gravatas, etc., que possam ser aspirados para os
ventiladores. Para assegurar que o cabelo comprido
ndo é aspirado para os ventiladores, amarre o cabelo
comprido atras.

OPERAR COMO UM SOPRADOR

Segure firmemente no soprador. Varra de um lado até ao
outro com o bocal a varios centimetros acima do chédo
ou do piso. Avance lentamente a unidade, mantendo a
pilha acumulada de detritos a sua frente. A maioria das
operagdes de sopragem a seco estdo melhor adequadas
para baixas velocidade e ndo para altas velocidades.
Sopragem de alta velocidade ¢ uma melhor forma para
deslocar objectos mais pesados, como detritos grandes
ou cascalho.

OPERAR COMO UM ASPIRADOR (acessoério
opcional)

Segure a ferramenta firmemente, inclinando os tubos
do aspirador (5—-10 cm) e faga uma acgédo de varrimento
para recolher detritos leves. Os detritos entram para
dentro do saco. Objectos como pequenas folhas e ramos
serdo aspirados a medida que passam pela caixa da
ventoinha. Para maior duracdo do saco e maior desem-
penho, esvazie o saco frequentemente.



LIMPAR UM TUBO/ROTOR BLOQUEADO

A\ aviso:

« Para evitar ferimento pessoal grave, certifique-se de
que a unidade esta OFF (desligada) e retirada da ficha
antes de limpar o rotor.

A\ Aviso:

Para evitar ferimento pessoal grave, use sempre luvas
para se proteger das laminas do rotor ou de outros
objectos afiados.

Deslize o interruptor deslizante de Alimentagéo/
Velocidade para a posi¢cdo OFF e espere até a unidade
parar completamente.

Retire a unidade da ficha.

Retire o tudo do soprador ou tubos do aspirador e o
saco.

Retire cuidadosamente o material que bloqueie o
tubo ou rotor. Inspeccione as laminas para assegurar
que ndo ocorreu danos. Rode as laminas do rotor
manualmente para assegurar que estd completamente
limpa a obstrugao.

Reinstale o tudo do soprador ou tubos do aspirador e
0 saco.

Volte a ligar a unidade a fonte de alimentag&o.

MANUTENCAO

A\ Aviso:

Nunca use agua para limpar o seu produto, use apenas
um pano seco. Nunca use gasolina, benzina, diluente,
alcool ou algo semelhante. Pode resultar descoloragéo,
deformagéo ou fissuras.

Desligue e desconecte da fonte de alimentagdo antes
de limpar ou verificar o seu produto.

Esvazie sempre o saco de recolha.

Guarde sempre o produto num local seco, certificando-
se de que o cabo ndo possa ser danificado.

LIMPEZA DO SACO DE RECOLHA

» Esvazie o saco de recolha apds cada utilizagdo para
evitar deterioragdo e obstrugdo do fluxo de ar que
reduzira o desempenho da unidade.

» Limpe o saco de recolha conforme necessario. Com
a protecgdo para os olhos colocada, vire o saco de
p6é ao contrario apés o esvaziamento inicial e agite
vigorosamente o po e detritos.

ELIMINAGAO

Os residuos de produtos eléctricos nao
devem ser eliminados juntamente com
residuos domésticos. Queira reciclar onde
existam instalagdes. Verifique junto da sua
autarquia local ou retalhista para obter
informagdes de reciclagem.

INFORMAGAO DE MANUTENGAO E

ARMAZENAMENTO

Antes da limpeza ou de qualquer manutengao, certifique-

se sempre de que a ficha de alimentagao foi retirada da

corrente eléctrica. Quando tiver terminado de utilizar a

ferramenta, verifique sempre para se certificar de que o

produto esta limpo e isento de sujidade e detritos.

* N&o use solventes para limpar a ferramenta.

* Guarde a ferramenta num local seco e fora do alcance
das criancgas.

MANUTENGAO DO CABO DE ALIMENTAGAO

Se o cabo de alimentagdo tiver de ser substituido, a
tarefa deve ser executada por um centro de assisténcia
autorizado para evitar um risco de seguranga.

Se o cabo de alimentagdo estiver danificado, deve ser
substituido pelo centro de assisténcia da Dolmar para
evitar riscos.
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RESOLUGAO DE PROBLEMAS

PROBLEMA POSSIVEL CAUSA SOLUGAO
A unidade n&o sopra 1. Saco cheio 1. Esvazie o saco.
nem aspira. 2. Tubo bloqueado 2. Limpe a obstrucéo.
3. Rotor bloqueado 3. Limpe a obstrucéo.
4. Saco sujo 4. Limpe o saco.
5. Saco rasgado 5. Substitua o saco.
6. Saco aberto 6. Feche o saco.
7. Unidade desligada 7. Ligue a uma tomada ou uma extenséo.

A unidade ndo arranca.

. A unidade esta desligada.

-

. Verifique o cabo para se certificar de que esta

ligado a tomada eléctrica.

. O interruptor deslizante de

alimentagéao/velocidade esta na
posigéo OFF.

. Deslize o interruptor para alta ou baixa.

. Tubos do aspirador e saco nao
estdo instalados correctamente.

. Verifique os tubos do aspirador e saco para se

certificar de que permitem ativar o interruptor
quando instalados correctamente.

. Porta de admissao/cobertura

néo esta fechada.

. Certifique-se de que a porta/cobertura esta

totalmente fechada e bloqueada.

. Circuito da caixa pode ter

disparado.

. Verifique painel do disjuntor e reinicie se

necessario.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE

Apenas para paises europeus

A declaragdo de conformidade da CE esta incluida no
Anexo A deste manual de instrugées.
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DANSK (Originale instruktioner)

BESKRIVELSE (Fig. 1 og Fig. 3)

1 Afbryder/hastighedsskydeknap 6 Laseknap

2  Hjeelpehandtag 7  Bleeserror

3  Stremledning 8  Vakuumerrgr
4 Ledningsholder 9  Skulderrem
5  Vakuumeringsport 10 Pose

11 Fingerskrue
12 Takket del

13  Luftudledning
14 Rille

SPECIFIKATION

Model EB166
Speaending 220-240V
Frekvens 50-60 Hz
Indgangseffekt 1650 W
Isolation Klasse Il
Lufthastighed hoj 83 m/s
(Bleeser) lav 42 m/s
Luftvolumen : o
(Vakuum) hgj 11 m3/min
Med blaeserrar 3,2 kg
Veegt
Med vakuumerrgr 3,8 kg
Vakuumeringshastighed 8:1
L.,:90,4dB (A)
Lydtryksniveau i
Kea: 3 dB (A)
Lydeffektniveau L, 104,2 dB (A) (2000/14/EC)
Vibrationsniveau a, <2,56 m/s? K=1,5 m/s?

» Pa grund af vores kontinuerlige forskningsprogrammer og udvikling, kan hosstaende specifikationer blive eendret

uden varsel.
« Specifikationer kan variere fra land til land.
* Veaegt i henhold til EPTA-Procedure 01/2014

SYMBOLER

Nogle af de falgende symboler kan vaere anvendt pa Deres maskine. Studér dem venligst og husk, hvad de betyder.
Korrekt fortolkning af disse symboler vil gare det muligt for Dem at anvende maskinen pa en sikker og effektiv vis.

« Disse advarselssymboler angives
pa maskinen for at minde Dem om
de sikkerhedsforanstaltninger, De
ber tage, nar De bruger maskinen.

A

Maskinen ber kun anvendes
af personer, som har leest og
forstaet alle de sikkerheds- og
betjeningsanvisninger, som
indeholdes i brugermanualen. Veer
altid opmeerksom pa sikkerheden
for alle de personer, der befinder sig
i arbejdsomradet.

2 o * Hold andre
I"’ﬂ farezonen!

A

personer ude af

0 @

» Brug ikke denne maskine i regnvejr.
Undga anvendelse under fugtige
forhold.

Baer altid beskyttelsesbriller og
hgreveern, nar De anvender denne

maskine.
* Lees sikkerheds- og
betjeningsanvisningerne i dette

hezefte og opbevar dem pa et sikkert
sted til fremtidig reference.

Farlig fremferingsabning.  Hold
heender og fedder fri af abningerne,
nar maskinen kerer.



* Roterende ventilatorer. Hold
haender og fedder fri af &bningerne,
nar maskinen karer.

%

B

.

Tag stikket ud af stremudtaget inden
rensning, vedligeholdelse, eller hvis
ledningen er beskadiget.

Udtjente elektriske produkter maikke
bortskaffes som husholdningsaffald.
Genbrug dem, hvis genbrugsfaci-
liteter forefindes. Radfer Dem med
den lokale myndighed eller de-

I tailhandleren angaende rad om
genbrug.
[:l « Dobbelt isolering

SIKKERHEDSADVARSLER

1. Vigtige sikkerhedsanvisninger
« Laes venligst alle sikkerheds- og betjeningsanvisninger
omhyggeligt, inden De tager dette produkt i
anvendelse. Vaer seerlig opmaerksom pa alle de afsnit
i brugermanualen, som har advarselssymboler og
bemazerkninger. Forssmmelse af at folge advarslerne
og anvisningerne kan resultere i elektrisk stad,
forbreendinger og/eller alvorlig tilskadekomst.
Denne maskine er beregnettil blaesning og vakuumering.
Brug aldrig maskinen til andet end dens beregnede
formal, som f.eks. til oppustning af balloner.
Maskinen bgr kun sluttes til en stremforsyning med
den samme spaending som den, der er angivet pa
fabriksskiltet, og kan kun anvendes med enkeltfaset
vekselstremforsyning. Maskinen er dobbeltisoleret og
kan derfor ogsa anvendes med stik uden jordledning.
*« Gem alle advarsler og anvisninger til fremtidig
reference.

2. Opovelse

Leaes anvisningerne omhyggeligt. Gar Dem bekendt med
kontrollerne og den korrekte anvendelse af maskinen.
Lad aldrig bern, personer med reducerede fysiske,
motoriske eller mentale feerdigheder eller manglende
erfaring og viden eller personer, der ikke er bekendt
med disse instruktioner, anvende bleeseren. Lokal
lovgivning begreenser muligvis operatgrens alder.

Brug aldrig maskinen, hvis der er personer, specielt
barn, eller kaeledyr i naerheden.

Operatgren eller brugeren er ansvarlig for ulykker
eller farer, som andre personer eller disses ejendom
udsaettes for.

3. Forberedelse

Beer altid solidt fodtej og lange benkleeder, nar De
bruger maskinen.

Veer hensigtsmaessigt paklaedt - beer ikke lgse kleeder
eller Igsthaengende smykker. Disse kan blive fanget i de
beveegelige dele. Brug af solide handsker og ditto fodtgj
anbefales, nar der arbejdes uden dgre.

Beaer beskyttende hartildeekning for at holde langt har i
ave. Brug beskyttelsesbriller under arbejdet.

For at forhindre stgv-irritation anbefales det at baere
stevmaske.
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Kontroller inden brugen, at stremledningen og
forlaengerledningen ikke er beskadigede eller for gamle.
Brug ikke maskinen, hvis ledningen er beskadiget eller
slidt.

Brug aldrig maskinen med defekte beskyttelsesskaerme
eller afskeermninger eller uden at opsamlingsposen er
pa plads.

Brug kun et vejrbestandigt kabel, der er kompatibelt
med maskinen.

4. Anvendelse

For altid kablet bagud og bort fra maskinen.

Hvis ledningen lider skade under brugen, skal den
straks tages ud af stremforbindelse. ROR IKKE
VED LEDNINGEN F@R DEN ER TAGET UD AF
FORBINDELSE MED STROMUDTAGET. Brug ikke
maskinen, hvis ledningen er beskadiget eller slidt.

Beer ikke maskinen i kablet.

Undga farlige omgivelser - Brug ikke maskinen i vade
eller fugtige omgivelser.

Tag maskinen ud af stremudtaget:

— nar du gar fra maskinen.

— fer du fierner en hindring.

— for du efterser, renger eller arbejder pa maskinen.
Sluk med det samme for maskinen, tag maskinen ud af
stremudtaget, og se efter hindringer eller beskadigelse
pa enheden:

— efter at du har ramt et fremmedlegeme.

— hvis maskinen begynder at vibrere unormailt.

Brug kun maskinen i dagslys eller i god, kunstig
belysning.

Reek ikke over og hold altid balancen.

Serg altid for et godt fodfeeste pa skraninger.

Ga, lgb aldrig.

Hold alle keleluftindtag fri for affald.

Blees aldrig affald i retning af omkringstaende
personer.

Maskinen begr forsynes via en reststremsanordning
med en udlgserstrem pa ikke mere end 30 mA.

5. Vedligeholdelse og opbevaring

» For udfgrelse af service, eftersyn, opbevaring eller
udskiftning af tilbehgr skal du slukke for maskinen,
tage stikket ud fra stremudtaget og vente, indtil alle
bevaegelige dele er stoppet helt. Lad maskinen kgle af,
for der udferes eftersyn, justeringer osv. Vedligehold
blaeseren omhyggeligt, og hold den ren.

Hold alle mgtrikker, bolte og skruer stramme, saledes
at maskinen altid er i sikkerhedsmaessigt forsvarlig
arbejdsstand.

Kontroller hyppigt maskinen for slitage og forringelse.
Udskift slidte eller beskadigede dele.

Brug kun originale udskiftningsdele og tilbeher.
Opbevar maskiner, der ikke bruges, inden dgre - Nar de
ikke er i brug, ber maskiner opbevares inden dere, pa
et tort, hgjt og aflast sted - uden for berns raekkevidde.

6. Supplerende sikkerhedsregler for blaeser/vakuumer
Beer altid fyldestgerende beskyttelsestgj, nar De an-
vender maskinen, for at undga at ansigt, gjne, haender,
fedder eller hgrelse lider skade. Brug sikkerhedsbriller
eller ansigtsmaske, hgje stavler eller solide sko, lange
benkleeder, arbejdshandsker, hjelm samt hgrevaern.

« Start ikke maskinen, nar den er vendt pa hovedet eller

den ikke er i anvendelsesposition.



Sluk for motoren og tag stremledningen ud af
forbindelse, nar maskinen ikke anvendes, efterlades
uovervaget, rengeres, flyttes fra et sted til et andet,
eller hvis forleengerledningen er sammenviklet eller
beskadiget.

Brug ikke maskinen i neerheden af personer, specielt
barn, eller keeledyr. Sluk for den, hvis de kommer for
teet pa. Hold en sikker afstand pa mindst 5 m til andre
personer, nar De bruger maskinen.

Ret aldrig bleeserraret mod omkringstaende personer
eller kaeledyr. Blaes aldrig affald i retning af omkring-
staende personer eller dyr. Operatgren er ansvarlig
for ulykker eller farer, som andre personer eller disses
ejendom udsaettes for.

Ror ikke ved stikket eller maskinen med vade haender
og brug ikke maskinen i regnvejr.

Brug kun forleengerledninger, som er beregnet til
udendars brug og med korrekt markering. Hold
forleengerledningen pa god afstand af varme, olie og
skarpe kanter.

Serg for, at forleengerledningen er sikret pa en made,
der forhindrer den i at falde ud af stikket under brugen.
Hold alle luftindtag og bleeserrgret fri for stev, fnug, har
og andet materiale, der kan haemme luftstremmen.
Hold et balanceret og stabilt fodfeeste, nar De bruger
maskinen.

Teend ikke for maskinen i indelukkede eller darligt
ventilerede omrader eller hvor der findes breendbare
og/eller eksplosive substanser som f.eks. veesker,
gasser og pulver.

Undga at blive distraheret og koncentrer Dem altid
om det, De er i feerd med. Brug Deres sunde fornuft.
Brug aldrig maskinen, hvis De er traet, syg eller under
indflydelse af alkohol eller medicin.

Brug ikke denne maskine med langt, lgst har eller
lesthaengende smykker. Bind langt, Igst har op og fiern
lgstheengende smykker.

Tillad ikke at maskinen opsamler braendende eller
ulmende materialer som f.eks. aske, cigaretskod etc.
Forsag ikke at opsamle skgre genstande som f.eks.
glas, plastic, porceleen etc.

Brug ikke vakuumeringsfunktionen uden at
opsamlingsposen er monteret.
Brug hverken maskinen i vakuumer- eller

bleeserfunktionen pa overflader af grus.

Brug kun maskinen i dagslys eller i tilstraekkelig, kunstig
belysning.

Nar maskinen ikke bruges, skal den anbringes pa et tort
sted og uden for barns reekkevidde.

Efter brugen skal maskinen tages ud af stremforbin-
delse og efterses for slitage og beskadigelse. Ret
henvendelse til et autoriseret servicecenter, hvis De har
den mindste tvivl om noget.

Brug kun maskinen i overensstemmelse med de
anvisninger, som gives i denne manual.

Kontroller jeevnligt at skruerne er stramme.

Brug kun reservedele og tilbehgr, som anbefales af
fabrikanten.

Forsgg ikke at reparere maskinen eller fa adgang til dens
interne dele. Kontakt kun autoriserede servicecentre.
Det anbefales, at maskinen anvendes med en rest-
stremsanordning (RCD) med en udlgserstrem pa ikke
mere end 30 mA.

SAMLING

UDPAKNING

» Tag forsigtigt produktet og tilbehersdelene ud af
kassen.

* Inspicér produktet omhyggeligt for at sikre, at det
ikke har veeret udsat for brud eller beskadigelse under
transporten.

» Kassér ikke emballagen, fgr De omhyggeligt har
inspiceret og pa tilfredsstillende vis betjent produktet.

» Hvis der er nogen beskadigede eller manglende dele,
bedes De rette henvendelse til et Dolmar servicecenter
for at fa hjeelp.

Denne maskine leveres med nogle dele, som ikke

er samlet. Saml dem ved at ga frem som beskrevet

herunder:

/\ ADVARSEL:

« For at forhindre alvorlig tilskadekomst, skal De sgrge
for, at knappen er i OFF-stilling og at Igbehjulene er
stoppet, inden De monterer eller afmonterer rgrene.

SAMLING SOM BLASER (Fig. 3)
» Skyd bleeserrgret fremad, indtil den takkede del pa
blaeserhuset klikker ind i rillerne pa roret.

SAMLING SOM VAKUUMER (ekstraudstyr) (Fig. 2)

* Tryk for- og bagvakuumerrgrene sammen, sa de er
last. (Se Fig. 2.)

* Losn fingerskruen, og abn vakuumeringsporten. (Se
Fig. 2.1.)

* Indseet kiledelen af vakuumerrgret i lommen. (Se
Fig. 2.2.) Fastger vakuumerrgret ved at stramme
fingerskruen. (Se Fig. 2.3.)

» For at afmontere vakuumerregr, skal
ovenstaende trin i modsat reekkefolge.

* Seet poseadaptoren ind i Dbleeserudtaget. Las
poseadapteren med laseknappen. Posen fijernes ved at
man ganske enkelt trykker pa laseknappen og fierner
posen. (Se Fig. 4.)

BEMARK:

» Det kan veere nedvendigt at fierne bleeserrgret eller
vakuumerrgrene for at fierne blokeringer i et blokeret
rar eller Igbehjul.

INSTALLATION AF POSE MED SKULDERREM

(Fig. 4)

«+ Stil Dem i arbejdspositionen og indstil leengden, sa
den passer til operaterens sterrelse. Treek i fligen for at
forleenge og i remmen for at forkorte.

ANVENDELSE

TILSLUTNING AF STRGMLEDNINGEN (Fig. 5)

* Fastger forleengerledningen til motorhuset ved hjeelp af
ledningsholderen. Dette forhindrer utilsigtet fiernelse af
el-ledningen.

« Slut den hunlige ende af forlaengerledningen til bleese-
rens stik.

START/STOP AF BLAESER/VAKUUMER (Fig. 6)
For at teende: Skyd afbryder/hastighedsskydeknappen i
stilling. ‘1’ angiver at maskinen kerer ved lav hastighed,
og ‘2" at den kerer ved hgj hastighed.

For at slukke: Skyd knappen til ‘0’.

man folge
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VIGTIGT:
» Nar maskinen er i vakuumeringsfunktion (ekstraudstyr),
SKAL blaeseren veere i hgj hastighedspositionen.

SADAN HOLDES MASKINEN

Inden maskinen tages i brug, skal man stille sig i

arbejdspositionen.

Veer klar over fglgende:

* Beer passende arbejdstgj, som f.eks. stevler, sik-
kerhedsbriller eller beskyttelsesbriller, ere/hgreveern,
handsker, lange benkleeder og skjorte med lange
aermer.

/N ADVARSEL:

For at undga alvorlig tilskadekomst, skal De til alle tider
bzere sikkerhedsbriller eller beskyttelsesbriller, som
overholder bestemmelserne i EN 166 eller ANSI Z87.1,
nar denne maskine anvendes. Baer ansigtsmaske eller
stevmaske pa steder med stov.

/N ADVARSEL:

For at forhindre alvorlig tilskadekomst eller skade pa
maskinen, skal man segrge for, at bleeserrgret eller
vakuumrgrene og posen er pa plads, inden maskinen
tages ibrug.

TIPS TIL ANVENDELSE (Fig. 7)

Serg for, inden maskinen startes, at den ikke er rettet
mod personer eller lgst affald.

Bekraeft, at maskinen er i god arbejdsstand. Serg for at
rerene og skaermene er pa plads og sidder fast.

Hold altid i maskinen med begge haender under
arbejdet.

Hold godt fast i bade forreste og bageste handtag eller
greb.

For ar nedseette risikoen for hgretab, forarsaget af hgje
lydniveau(er), er brug af hgrevaern pakraevet.

Brug skulderremmen, nar maskinen anvendes som
vakuumer.

Serg for, at posen er korrekt monteret og lukket med
lynladsen (ved anvendelse som vakuumer).

Brug kun el-udstyr pa rimelige tidspunkter - ikke tidligt
om morgenen eller sent om aftenen, hvor det kan
forstyrre folk. Overhold de tidspunkter, der er anfert i de
lokale forordninger. Seedvanlige anbefalinger er 9:00 til
17:00, mandag til og med lgrdag.

For at reducere stgjniveauet, skal man begraense det
antal udstyrsdele, som anvendes pa et hvilket som
helst tidspunkt.

For at reducere stgjniveauet, skal man kere maskinen
ved en sa lav hastighed som muligt.

Lgsn affald ved hjeelp af en rive og en kost inden
blaesning.

Fugt overfladerne en smule, hvis der er stav.

Spar pa vandet ved at anvende el-blaesere i stedet for
slanger for mange plaene- og havearbejder, inklusive
omrader som f.eks. rendestene, skaerme, patioer, grille,
verandaer og haver.

Vaer opmaerksom pa begrn, kaeledyr, dbne vinduer og
nyvaskede biler, og blaes affaldet bort pa sikker vis.
Ryd op efter anvendelse af blaesere og andet udstyr.
Bortskaf affald pa korrekt vis.

BEMAERK:
 Sgrg for, at vakuumeringsporten er helt lukket og last.
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LUFTABNINGER

* Tildeek aldrig luftabningerne. Hold dem fri for obstruk-
tioner og affald. De skal altid vaere abne, s& motoren
kan kole af.

/N ADVARSEL:

» For at undga alvorlig tilskadekomst, ma man ikke
bzere lgsthaengende klaeder eller artikler som f.eks.
torkleeder, snore, kaeder, slips etc. som kan blive trukket
ind i lufthullerne. Bind langt har op for at veere sikker pa,
at det ikke traekkes ind i lufthullerne.

ANVENDELSE SOM BLASER

Hold godt fast i bleeseren. Fej fra side til side med
mundstykket, adskillige cm over jorden eller gulvet. Kar
langsomt frem med maskinen, idet De holder den ak-
kumulerede bunke affald foran Dem. Det meste arbejde
med tarbleesning er bedre egnet til lave hastigheder end
til hgje. Blaesning med hgj hastighed er en bedre metode
til at flytte tungere materiale som f.eks. storre affald eller
grus.

ANVENDELSE SOM VAKUUMER (ekstraudstyr)
Hold godt fast i maskinen og vip vakuumerrgrene
(5-10 cm), og anvend en fejende bevaegelse til at opsamle
lettere affald. Affaldet vil blive suget ind i posen. Ting som
sma blade og kviste vil blive vakuumeret, nar de passerer
gennem ventilatorhuset. Hvis posen temmes hyppigt, vil
dens levetid blive laengere og dens ydelse bedre.

RENSNING AF ET BLOKERET RGR/LGBEHJUL

/N ADVARSEL:

* For at undga alvorlig tilskadekomst, skal man serge for,
at maskinen er OFF og taget ud af forbindelse, inden
Iabehjulet rengeres.

/N ADVARSEL:

» For at undga alvorlig tilskadekomst, skal man altid beere
handsker som beskyttelse mod hjulblade eller andre
skarpe dele.

» Skyd afbryder/hastighedsskydeknappen til OFF-stillin-
gen og vent til bleeseren er helt stoppet.

» Tag maskinen ud af forbindelse.

* Fjern bleeserrgret eller vakuumerrgrene og posen.

» Fjern forsigtigt det materiale, der blokerer rgret eller
Igbehjulet. Inspicér bladene for at sikre, at der ikke er
sket nogen skade. Drej hjulbladene med handen for at
sikre, at blokeringen er helt fiernet.

* Installér bleeserrgret eller vakuumerrgrene og posen
igen.

+ Szt maskinen i stramforbindelse igen.

VEDLIGEHOLDELSE

/\ ADVARSEL:

* Brug aldrig vand til rengering af produktet. Brug kun en
ter klud. Brug aldrig benzin, renset benzin, fortynder,
alkohol og lignende. Misfarvning, deformering eller
revner kan blive resultatet.

* Sluk og tag ud af forbindelse med hovedstrgmforsynin-
gen, inden du renger eller inspicerer dit produkt.

» Tem altid opsamlingsposen.

+ Anbring altid produktet pa et tert sted for at sikre, at der
ikke er risiko for at kablet lider skade.



TOMNING AF OPSAMLINGSPOSEN

» Tom opsamlingsposen efter hver brug for at undga
forringelse og obstruktion af luftstremmen, hvilket vil
nedseette maskinens ydelse.

» Renggr opsamlingsposen, nar det er ngdvendigt. Tag
gjenbeskyttelse pa, og vend stevposen pa vrangen,
efter at den ferst er tomt, og ryst grundigt stevet og
affaldet ud.

BORTSKAFFELSE

Udtjente elektriske produkter ma ikke
bortskaffes sammen med husholdningsaf-
fald. Genbrug dem, hvis genbrugsfaciliteter
forefindes. Radfer Dem med den lokale
myndighed eller detailhandleren angaende
rad om genbrug.

INFORMATION OM VEDLIGEHOLDELSE OG

OPBEVARING

Inden rengering eller vedligeholdelse udfgres, skal man

altid kontrollere, at stremstikket er taget ud af strgmud-

taget. Nar De er feerdig med at bruge maskinen, skal De

altid bekraefte, at den er ren og fri for snavs og affald.

» Rengar ikke maskinen med oplgsningsmidler.

» Opbevar maskinen pa et tert sted og uden for bgrns
reekkevidde.

VEDLIGEHOLDELSE AF STROMLEDNING

Hvis stremledningen skal skiftes ud, skal dette udfares af
et autoriseret servicecenter, sa sikkerheden ikke saettes
pa spil.

Hvis stremledningen har lidt skade, skal den skiftes ud
af et Dolmar servicecenter, sa farlige situationer undgas.

FEJLFINDING

PROBLEM MULIG ARSAG

L@SNING

Maskinen vil ikke bleese 1. Posen er fuld

1. Tem posen.

eller vakuumere.

7. Maskinen er ikke i forbindelse

2. Blokeret rgr 2. Fjern blokeringen.
3. Blokeret Igbehjul 3. Fjern blokeringen.
4. Snavset pose 4. Renggr posen.
5. Revnet pose 5. Udskift posen.
6. Posen er aben 6. Luk posen.

7

. Forbind den til et udtag eller en
forleengerledning.

Maskinen starter ikke.

1. Maskinen er ikke i forbindelse.

1. Tjek ledningen for at konstatere, at den er sat i
et stremudtag.

2. Afbryder/hastighedsskydeknap-

pen er i OFF-stillingen.

2. Skyd knappen til stilling hgj eller lav.

3. Vakuumerrgr og pose er ikke

korrekt installeret.

3. Kontroller vakuumerrgr og pose for at sikre,
at de ikke obstruerer knappen fra at blive
anvendt, nar korrekt installeret.

4. Indtagsport/deeksel er ikke

lukket.

4. Sorg for, at port/deeksel er helt lukket og last.

5. Der kan vaere en
stremafbrydelse.

5. Kontroller veegstremafbryderpanelet og
genindstil om ngdvendigt.

EF-KONFORMITETSERKLARING

Kun for lande i Europa

EF-konformitetserkleeringen er inkluderet som Tillaeg A til
denne instruktionsvejledning.
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EAAHNIKA (MpwrtoéTUTTEG OBNYiEQ)

MNEPITPA®H (Eik. 1 ka1 Eik. 3)

1 OMNoBaivwyv dIakoTITNG 5  TUAn avappoenTipa- 9  lydvrag wyou
Tpopodoaoiag/TaxuTnTag OpuppaToTn 10 Zdkog
2 Bon®ntikr AaBn 6 KoupTri kAeldwpaTog 11 Xeipopida
3 HAekTpIKO KaAWdIO 7 ZwhAvag puonThpa 12 TMeploxn pe eykoTmn
4 XuykpaTtnTAg kaAwdiou 8  ZwAnvag avappopntipa- 13 'E&odog aépa
OpuppaToTh 14 Zxioun

NMPOAIArPA®EZ

MovTého EB166
Taon 220-240V
2uxvoTnTa 50-60 Hz
loxug ei106d0u 1.650 W
Moévwon Tagn Il
TayuTtnTa aépa uwnAr 83 m/s
(Puontrpag) XaunAf 42 m/s
‘Oykog aépa . i
. uynAd 11 m3/Aemr1O
(Avappopnon) wnhos
Me owArva guontripa 3,2 KIAG
Bapoc Me cwAiva
avappoenTHPa- 3,8 KIAG
BpuppaTioT
No6yog avappoé@naong-8puppaTioyoU 8:1
5160 P L., 90,4 dB (A)
TABUN NXNTIKNG TTIECNG
Kpa: 3 dB (A)

21G0PN NXNTIKAG 10X00G

L, 104,2 dB (A) (2000/14/EC)

Emriredo dévnong

a, <2,5 m/s? K=1,5 m/s?

* AOyw TOU OUVEXOPEVOU TTPOYPAPHOTOG £PEUVAG KAl QVATITUENG, Ta TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA OTO TTapdV £VTUTIO

uttékeIvTal o€ alAayr xwpig TpoeidoTroinon.

* Ta TEXVIKG XAPAKTNPIOTIKG UTTOPE] va SIaQEPOUV ATTO XWPA OE XWPA.

* Bdpog olpewva pe diadikacia EPTA 01/2014

ZYMBOAA

Mepikd amré Ta akdAouBa oUuBoAa UTTopEi va xpnoi1poTroloUvTal OTo EpyaAEio oag. EEETdaTe Ta kal HABETE TI onuaivouy.
H owoTn epunveia autwv Twv cUPBOAwY Ba oag eTITPETTEI va XEIPICETTE TO £pyaAEio atrodoTIKA Kal PE ao@AAEIa.

* Autd Ta oUpBoAa TTpoeldoTToinong
eu@aviovial OTo epyaAeio yia va
oag utrevlupifouv TIG TTPOPUAAEEIG
ACQAAEIOG TTOU TTPETTEI VO AQUBAVETE
KOTA TO XEIPIOPO TOU.

A

Auté TO epyaAeio TIpETTEl  va
Xpnolgotroigital pévo améd  dropa
TTou €xouv dIaBAOEl KAl KOTavOrOEl
OAeg TIG 0Onyieg QO@AAEIOG Kal
AerToupyiag TTOU  TTEPIEXOVTAI OTO
eyxeIpidio  Aeitoupyiag. Na  €xete
TAVTa UTTOYn C0G TNV OOQAAEIa
OAwV Twv atéywv OTO0  XWPOo
epyaaiag.

A

IR
@®

* Alatnpeite dGAAa dTopa pokpid atéd
TNV TEPIOXN KIvoUvou!

Mnv  xpnoipotroigite  auté  TO
epyaieio otn Ppoxn. Amo@eUyeTe
va TO XPNOIMOTIOIEITE OE UYPEG

OUVONKEG.

* Otav  xpnoigotoieite  autd 1O
epyaieio, va  @opdte  TAvTa
TIPOOTATEUTIKA YUoAId Kal

WTOOOTTIOEG.



* AloBaoTe TIG 0dnyieg aoPAAEING Kal
Aermoupyieg oe autd 10 BIBAI0 Kal
QUAGETE TO O€ éva QOPOAEG PEPOG
YIO HEAAOVTIKE avagopd.

« Emkivduvo dvolypa Tpogodoaiag.

.%O KpatroTe 1a xépia kai Ta édia oag
=~ Jakpid atmd Ta avoiyyata evw TO
HNXAvNUa AEITOUPYEI.

MepioTpe@ouevol QVEUIOTHPEG.
KpatroTe Ta xépia kai Ta édia oag
Hakpid aTmd Ta avoiydata evw TO
HNXAvNPa AEITOUPYEI.

.

ByaAte To Buopa ammd TNV KEVTPIKA
NAEKTPIKNA TTAPOXA TIPIV OTTO EpyaTies
kaBapiopou kal cuvTAPNONG A av To
KOAWDIO €ival KATEGTPAPPEVO.

Ta nAekTPIKA TTPOIGVTA TTOU €XOUV
@TaoEl 070 TEAOG TNG BIAPKEING (WG
TOUG OV TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI
pagi ye Ta oikiakd amméBAnta. Na
TA QVAKUKAWVETE OTIG UTTAPXOUCEG
EYKATOOTACEIG. ZUMPPBOUAEUTEITE TIG
TOTTIKEG APXEG A TOV EUTTOPO AIAVIKAG
yla OUPBOUAEG avakUKAwGONG.

Il [

o ATAR pévwon

NPOEIAOMNOIHZEIZ AZ®AAEIAZ

1. ZNUavTIKEG 0BNYiEG YIO TRV AT @AAEIa

* AloBAoTe TTPOCEKTIKA OAEG TIG 0dNyieg aoPAAEING Kal
AeiToupyiag TIPIV  XPNOIMOTIOINCETE QUTO TO TTPOIOV.
AwoTe 1010iTEPN TTPOCOXA O OAA TA TPAMATO TOU
TTAPOVTOG EYXEIPIBIOU AEITOUPYIaG TTOU PEPOUV GUHBOAA
TTPOEIBOTTOINONG KA EIB0TTOINCEIG. AV BEV AKOAOUBNOETE
OAEG TIG TTPOEIBOTTOINTEIG KA 0ONYiEG, UTTAPXEI KivOUVOG
va TTPokAnBei nAekTpoTtrAngia, éykaupa f/kal coBapog
TPOUMOTIONOG.

To epyoAeio autd TIpoopideTal  yia  @UONUa  Kal
avappéenon-0puppatiopyd.  Mnv  XpnoIYOTIOINCETE
TTOTE TO €PYOAEio yia Xprion OI0QOPETIKA atd Tnv
evOEDEIYHEVT, OTTWG TO POUCKWHA PUTTOAOVIWV.

To epyoAeio TTPETTEI va OUVOEETAI PHOVO O€ NAEKTPIKN
TTaPOXA TNG idlag TAONG PE QUTA TTOU avaypda@ETal oTNV
TNVAKI®O OVOUAOTIKWY TIMWYV KAl UTTOPET VO AEITOUPYOEI
HOVO pE  evOAAAOOOUEVO pOVOPACIKO pelpa. To
epyaAeio €xel OITTAA pOvwaon Kal, KaTé CUVETTEIA, ITTOPET
va XpnoiyotroinBei o€ Trpideg Xwpig ouppa yeiwong.
DuAGETE ONeG TIG TTPOEIDOTIOINTEIG KAl 0dnyieg yia
HEANOVTIKT) avapopd.

2. Ekmraideuon

» AlaBdaoTe TIG 0dnyieg TTpooeKTIKG. E&oikeiwBeite pe Ta
XEIPIOTAPIA KAI TN CWOTH XPAoN TOU £pyaAgiou.

* Mnv emTpETTETE TIOTE O€ TTAIOIA, OE GTOUA PE PEIWPEVEG
OWUATIKEG, aIoONTAPIEG 1] dlavonTIKEG IKAVOTNTEG 1
XWPIG TTEipa Kal YVWOEIG A o€ dToua TTou 8ev yvwpifouv
QAUTEG TIG 0ONYIEG VO XPNOIMOTTOIOUV AUTOV TO QUONTAPA.
MTropei va UTTApXEl TIEPIOPIOUOG NAIKIOG yia TO XEIPIOTA
BAoEl TWV TOTTIKWY KAVOVIOHWY.

* Mn xelpi¢eoTe TTOTE TO epyaAeio 6Tav dAAa dToua, EI5IKE
TaudId 1| KaToIKidla, BpioKovTal o€ KOVTIVH aTTOaTAO.

* O XeIpIOTAG I 0 XPAOTNG gival uTrEUBUVOG YIa aTUXAUATA
1 KivdUvoug TTou ugioTavtal GAAa dTopa 1 n IB10KTNoia
TOUG.

3. MpoeToipacia

* Katd 10 XeIpIogd TOu epyaAeiou, va QOpPATE TTAVTA

KaT@AANAa uTTOBAUATA KAl HAKPU TTAVTEAOVI.

NTuBeite owatd - Mn @opdre @apdid pouxa n

KoouApara. MTropei va TTiacTolv OTa KIVOUUEVD PEPN.

JUVIOTATal N XPAON OKANPWY YavTIV Kol oTaBepwv

TIOTTOUTOIWY OTAV £PYACETTE O€ EEWTEPIKO XWPO.

Na @opdte TTPOCTATEUTIKO KAAUPPO  HOANIWV  TTOU

va KpaTdel pagepéva Ta pakpid paAAid. Na @opdrte

TIPOOTATEUTIKA YUaAid KaTd Tn AsiToupyia.

MNa va amoeeuxBei o epeBioudg amd TN okoévn,

OuVIOTATal VO QOPATE HAOKA TTPOCWTTOU.

Mpiv amd TN XpAon, eAEYETE TO NAEKTPIKO KOAWDIO Kal

To KAAWSIO TTPOEKTAONG YIa onudadia ¢nuidg 1 @Bopdg.

Mn xpnoigoTroiNoeTe TO €pyaAeEio av TO KOAwdIO

TTaPOUCIadel {nuid ) @Bopd.

Mn xeIpiCeote TIOTE TO €PYOAAEIO ME EAATTWHATIKG

TIPOCTATEUTIKA 1) KAAUPUATA 1) XWPIG va BpiokovTal oTIg

BéoeIg Toug ol dIaTAgEIG aoPAAEIag, yia TTapddelyua o

0dKOG GUANOYAG.

Na  xpnoigotroieite  povo  KOAWDIO  TTPOEKTAONG,

AVOEKTIKO OTIG KAIPIKEG OUVOAKEG, TToU gival KATAAANAO

yIO TO uNXavnud oag.

4. Asitoupyia

* Na dpopohloyeite TAvTa TO KAAWDIO TIPOG Ta TTOW,

Jakpid a1d 1O EpyaAeio.

Av 10 KaAWwdIO TTapouadiddel nuiGd Katd Tn XPHon,

OTTOOUVOEOTE AUEOWG TO KOAWDIO aTTd TNV NAEKTPIKNA

mapoxi. MHN AITIZETE TO KAAQAIO MPIN TO

AMOZYNAEZETE ANO THN HAEKTPIKH MAPOXH.

Mn xpnoigoTroioeTe To epyaleio av To KaAwdio

TTaPOUCIAdel {nuid ) pBopd.

Mn peTagépete To epyaAeio atréd To KaAwdIO.

Amo@uyete  Ta  emKiviuva TepIBAAovTa - Mn

XPNOIUOTIOIEITE TO EPYAAEIO OE UYPAPEVO 1) UYPS XWPO.

ATTOOUVOEDTE TO EPYOAEIO OTTO TNV KEVTPIKH NAEKTPIKNA

TTapoxHn:

— K&Be popd TTOU APVETE TO EPYaAEio.

— TTPIV KOBAPITETE KATTOIO EUTTAOKK.

— TIpIV oTT6 epyaaieg eEAEyxou, KaBapIGpoU r| ETTIOKEUWV
070 €pYOAEio.

>BAoTE apéowg TO epyaleio, ATTOOUVOEOTE TO EpyaAgio

atrd TNV KEVTPIKA NAEKTPIKA TTapoxr Kal eAEyEre av

UTTdpXOoUV EPTTODIA 1) NI OTN povada:

— METG a1 TNV TTPOOKPOUAN O€ EEVO OVTIKEIUEVO.

—av To gpyoAeio apxioel va doveital pe aouvrBioTo
TPOTIO.

Na xelpifeoTte 10 epyaleio povo oTav €xel aKOUA PG

£EW N PE KAAO TEXVNTO QWTIONO.

Mnv TeviwveoTe uTTEPBOAIKA Kal va dlaTnpeite TTavTa

TNV I00pPOTTia 0OG.

Na eiote mavta BERaiol OTI €xeTe KOAS TIATNPO O€

TTAQYIEG.

Na TTePTTATATE, Va PNV TPEXETE TIOTE.

Na Siatnpeite KaBapég OAeg TIG €106d0UG Tou aépa

wogng.

Mnv @uadte okoumidia TTPog TNV KatelBuvon Twv

TIOPEUPIOKOPEVWV.
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* To epyoAeio Ba Tpémmel va nAekTpodorteiTtal
OUOKEURG  TTOPAMEVOVTOG  PEUPOTOG,  ME
€vePYOTTOINONG MIKPATEPO aTTO 30 MA.

péow
pelpa

5. Zuvtpnon kai arobnkeuon

* Mpiv omd epyaoieg oépPig, emBewpnong N
amoBnikeuong, i yia va aAdgeTe kamolo €€apTnua,
oBnote 10 epyaAeio, BydAte TO BUopa amd TNV
KEVTPIKA NAEKTPIKF) TTOPOXN KOl TTEPIMEVETE PEXPI OAA
T KIVOUPEVO PEPN VO OTAPOTHOOUV EVTEAWG. APAOTE
TO €EPYOAEIO va KPUWOEl TIPIV  TTPAYUOTOTIOINOETE
oTtroladnTToTe €TMBEWPNON, PUBUIoN, KTA. ZUVTNPAOTE
TO PUONTAPA PE TTPOCOXK Kal dIATNPAOTE TOV KaBapo.
AloTnpeite oQIKTA OAa Ta TTagIuadia, PTTouAdvia Kal
Bideg yia va BePaiwBeite 6T To epyaleio BpiokeTal o€
a0@OAr AEITOUPYIKA KaTdoTooT.

EAéyxete TaKTIKG TO  epyaAeio  yia
TTapapépewon.

AVTIKATOOTAOTE Ta OAPPEVA 1) KATETPAPUEVA PEPN.
Na  xpnolgotroigite  poévo  yvAoia  avTaAAGKTIKG
€CapTAMATA KAl a&eooudp.

ATmoBnkeUoTe Ta gpyaleia TTOU Oev XPNOIMOTIOIEITE OF
€0WTEPIKS XWpPO - OTav dev XPNOIPOTIOIEITE Ta EPYOAEIQ,
Ba TTPETTEl va Ta ATTOBNKEUETE OE ECWTEPIKO XWPO OE
OTEYVO Kal upnAd PEPOG 1 va Ta KAEIBWVETE - POKPI&
armo Ta Tadid.

@Bopa 1y

6. MNpoobeTol KaVOVEG ao@daAeiag yia
QuonTAPA/avapPOPNTAPA-8PUMHATIOTH
* Na @opdTe TTAVTOTE E£TTOPKK TTPOOTATEUTIKO POUXIOUO
éTav  XPNOIYOTIOIEITE TO €pyaleio TTpPOKEINEVOU  va
ATTOQEUYETE TNV TIPOKANCN  TPOAUMOTIOUWY  OTO
TIPOOWTIO, OTA WYATIA, OTA XéPIA, OTA TTOdIA, OTO KEPAAI
1 otV akorj. No XpnOIUOTIOIEITE TTPOCTATEUTIKG YUOAIG
f TTpoowTrida, UPnNAEG PTTOTEG 1 aTaBEPG TTaTTOUTOIA,
HOKPU TTavTEAOVI, YAVTIA £PYOCiag, OKANPO KATTEAO Kal
WTOACTTIOEG.
Mnv &ekivdte Tn Asimoupyia Tou epyaheio étav auTo gival
avamoda i 6tav dev BpiokeTtal aTn Béan AsiToupyiag.
ZBAOTE TO POTEP KAl ATTOOUVOEDTE TO EPYaAEio aTTO TNV
NAEKTPIKA TTapoxn OTav dev XPNOIUOTIOIEITAl, OTaV JEV
emBAéTTETI, OTOV TO KOBAPICETE, OTAV TO PETOPEPETE
ammd 10 €va péPog OTOo GAAO ) OTav TO KaAWdIo
TIPOEKTOONG £XEI HTTEPDEUTEN i} TTAPOUCIAgEl NMIC.
Mn xelpieote TO epyoAeio Kovid ot GAAa dropa,
eidIka TadId i kaToikidla {wa. ZPAcTE TO OTAV
autd TAnoidlouv. Na diatnpeite ao@aAr] amdéoTacn
TOUAdxioTov 5 pétpwv  amd  dAAa  datopa  otav
XPNOIUOTTOIEITE TO EPYAAEIO.
Mnv kaTeuBUveTE TTOTE TO WAV TOU PUONTAPA TTPOG
TOUG TTAPEUPIOKOPEVOUG | Ta KATOIKIdIa {Wa. Mnv puodTe
OKOUTTIdIO TTPOG TNV KATEUBUVON TWV TTAPEUPICKOPEVWV
N TwV KaToIKidIWY JWwv. O XEIPIOTAG gival uTTEUBUVOG
yla atuxfjpata A KivdUvoug Trou ugioTavtal GAAa dTopa
1 n 1510KTNTia TOUG.
Mnv xeipiCeoTe To QIG A TO epyaAeio pe Bpeypéva xépia
Kl NV XPNOIKOTIOIEITE TO £pyaAgio aTn Bpoxn.
Na  xpnoipotroleite pOvo KoAWdSIa TTPOEKTACNG VI
€EWTEPIKOUG XWPOUG, Ta OTTOID £XOUV KAl TNV KATAAANAN
emonuavon. Na diatnpeite To KAAWSIO TTPOEKTACNG
Makpid améd Tn BeppdtnTa, T AGdIA KOl aixunpd
QAVTIKEIPEVA.
BeBaiwbeite 611 TO  KOAWdIO  TTPOéKTAONG  Eival
ACQPOANIOUEVO PE TPOTTO WOTE VA PNV aTToouvdebei atrd
TNV TIPId EVW TO XPNOIYOTIOIEITE.
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* Na diatnpeite OAeg TIG €10080UG AEPA Kal TO CWARvVaA
QuonTpa KaBapoug atmd okdvn, xvoudl, TPIXeG Kal
GA\a UAIKG TTOU PTTOpPET VO TTIPOKAAECOUV PEiWan OTn
pon aépa.

* Na diatnpeite pia 1coppotnuévn Kal oTabepr) oTdon
EVW XEIPICETTE TO £pYaAEio.

* Mnv avayete 10 epyaAeio oe KAEIOTOUG i AVETTAPKWG
£€aEPICOPEVOUG XWPOUG A TTapouaia eUPAEKTWY r/kal
EKPNKTIKWY OUCIWV, OTTWG UYPd, aépia Kal OKOVEG.

* NapnvooagatmooTraTal n TTPoCoXr) KAl VA ETTIKEVTPWVEDTE
TavToTE OTNV €pyacgia Tou Trpaypatotroleite. Na
XPNOoIPoTIOIEiTE KOIVR AoyIKA. Mn XeIpifeaTe TO epyaAeio
ATav £i000TE KOUPATHEVOI, GPPWATOI ) UTTO TNV ETTAPEIA
AAKOOA 1) GAAWV VOPKWTIKWY OUCIWV.

* Mn xelpiCeoTte autd TO epyaheio pe eAelBepa pakpid
HaAAiG f xaAapd koopApaTta. AoTe Ta JakpId HOANIG
TTPOG Ta oW Kail BYGATE T XaAapd KoopApaTaA.

* Mnv agrjvete To epyaieio va pagéwel oTroladnTroTe
Kalyopeva 1f OlyoKaldpeva  UAIKG, OTTwG  oTdyTn,
arrotaiyapa, KTA.

* Mnv emmixeIprioeTe va CUAAEGETE EUBPAUOTA QVTIKEIPEVA,
OTTWG YUQAI, TTAQOTIKA, TTIOTIKA, KTA.

* Mnv xpnoigotroleite 10 epyaleio  oe  Aertoupyia
avappoéenong-BpuppaTIcpoU XWpIg va gival
TOTTOBETNHEVOG O OAKOG CUANOYAG.

* Mnv xpnoigotroleite 10 epyaAeio oUTe Ot AelIToupyia
avappopnTipa-Bpuppatioti  olte ot AelIToupyia
QPUONTAPA O€ ETTIPAVEIEG PME XAAIKIOL.

* Na xeipifeaTe 10 epyaleio Hévo OTO WG TNG NUEPAG N
UE ETTAPKI TEXVNTO QWTICHO.

» Otav 10 epyaAcio dev xpnoiyoTroleital, aTToOnKeUaTE TO
o€ HEPOG XWPIG uypaaia kal Hakpid atd Taidid.

* Metd T XpAOn, ammoouvdEéTE TO gpyaAeio améd Tnv
NAEKTPIKN TTapoxn Kal eAEYETE TO yia @Bopd Kal NUIEG.
Av €XETE TNV TTAPAMIKPN OUPIBOAIA, ETTIKOIVWVAOTE HPE
£&oua1000TNPEVO KEVTPO TEPRIG.

* Na xpnoIhoTToIEiTE TO €PYaAEio HOVO CUPPWVA PE TIG
0dnyieg TTouU TTapéxovTal OTO TTAPOV EYXEIPIDIO.

* Na eAEyXeTe TAKTIKA OTI 01 BidEG €ival OPIYUEVEG.

* Na xpnoigoTtrolgite pOvo avTaAAaKTIKG Kal ageooudp
TTOU GUVIOTA O KOTAOKEUAOTAG.

* Mnv TTIPOCTIOBACETE VO ETTIOKEUGOETE TO EPYOAEIO
N va aToKTACETE TTPOCROCN OTa EOWTEPIKA MEPN.
EmikoivwvAoTe pe efouaiodotnuéva  kévipa oEpPIg
povo.

* ZUVIOTATAI TO EPYOAEIO VA XPNOIMOTIOIEITAI HE CUOKEUN
Trapapévovtog pelpatog (RCD) pe nAekTpikd pedpa
evepyoTToinang MIKpoTepo atrd 30 mA.

ZYNAPMOAOIHzZH

ATMOXYZKEYAZIA

* AQaIpéOTE TIPOCEKTIKG TO TIPOIOV Kal OTToIadATIOTE
ageooudp aTrd TO KOUTI.

* EAéyETe TO TTPOidV TTPOOEKTIKA yia va BeBaiwbeite OTI
dev £€0TTO0E KATI Kal Ogv TTPOKANONKE Kayia {nuid Katd
Tn SIGPKEIA TNG ATTOGTOANG.

* Mnv amoppiyete To UAIKO OUOKEUOOIOG PEXPI Vva
€xeTe ENEYEEl TIPOOEKTIKA KOl €XETE XPNOIMOTIOINCE!
IKAVOTTOINTIKA TO TTPOIGV.

* Av kaTroia g§apTApaTa TTapoucIalouv ¢nuid i Asitrouy,
KaAéaTe 10 KéVTpO 0€pPIg TNG Dolmar yia BorBeia.



To epyaAeio  TapéxeTal  Xwpig  va  gival
ouvapuoAoynuéva kdrmola efaptipara. MNa va Ta
OUVOPUOAOYNOETE, OUVEXIOTE OTTWG TTEPIYPAPETAI
OTn CUVEXEIQ:

A\ NPOEIAOMNOIHEH:

e Na va amogeuxBei o ocoBapdg  TTPOCWTTIKOG
TPOUMOTIONOG, BeBaiwBeite OTI 0 SIAKOTITNG BpPioKeTal
otn 6éon OFF (avevepyr), To epyaheio Oev eival
OuVvOEDEPEVO OE TTPICA KOI T OTPOPEIQ £XOUV OTAPATHTEI
TIPIV OUVOEOETE | APAIPETETE TOUG CWANVEG.

ZYNAPMOAOIHZH QX ®YZHTHPA (Eik. 3)

¢ 20peTE TO OWANVA QUONTAPA TTPOG TA PTTPOCTA UEXPI
Ol TTEPIOXEG PE EYKOTTEG OTO TTEPIBANUA QuonTApPa va
ao@aANioOUV OTIG EGOXEG OTO GWARva.

ZYNAPMOAOIHZH Qr ANAPPO®HTHPA-
OPYMMATIZTH (mpoaipetiké afeooudp) (EIk. 2)
JUPETE TOV WTTPOCTIVO KAl TOV TTow OwARva
avappoenTApa-BpuupaTioT padi, uExpl va acpaiioouyv.
(BA. Eik. 2.)

XohapwoTe TN XeIPOPIda  Kal  avoi§Te TNV TTUAN
avappoenTipa-BpupparioTh. (BA. Eik. 2.1.)
Eicayayete 10 TPAMO  OQAVOG  TOU  OWwARva
avappopnTipa-Bpuppariotiy péoa otn  BAkn. (BA.
Eik. 2.2.) Zgigte TN XeIpdBIda yia va OTEPEWOETE TO
owAva avappo@ntipa-6puppatoTn. (BA. Eik. 2.3.)
MNa va agaipéoete TOUG OWAAVEG avappo@nThpa-
BOpuppatioTr), akoAouBAoTE Ta TTaPATIAvW PAUATA PE
avTioTpo®n oeIpd.

EicaydayeTe TOV TTpOoCcappoyéa odkou Yéga oTnv €000
@uonTipa. KAeIdwaoTe Tov TTpocapuoyéa OAKoU PE TO
KoupuTTi KA€IdWPaToG. Na va BydAete 1o 0dko, atAd
TIOTAOTE TO KOUPTTT KAEISWUATOG KAl APaIPETTE TO GAKO.
(BA. Eik. 4.)

IHMEIQZH:

* Mmopei va xpelaoTei va aQaipEoETE TO CWARva
@QuUONTAPA i} TOUG CWAAVEG AvVapPOPNTAPA-OpUPUATIOTH
yla va KaBapioeTe Evav @paypévo GwARva ) TIrepuyio.

ErKATAZTAZH XZAKOY ME IMANTA QMOY

(Eix. 4)

* Evw oTékeaTe 0Tn B€on epyaciag, pubpioTe TO PAKOG
yla va Taipiadel e 1o péEyeBog Tou XeIpIoTh. TpaBngte
N YAWTTI®Q yIa TTI0 HOKPU, TPaBRAETE TOV INAVTA yia TTIo
KOVTO.

AEITOYPTIA

2YNAEZH TOY HAEKTPIKOY KAAQAIQY (Eik. 5)

* AogahioTe TO KaAwdio TTPOEKTACNG OTO TrePiBAnua
HOTEP  XPNOIMOTIOIWVTAG TO OUYKPOTNTA KOAwdiou.
ETol amo@elyeTal n Tuxaia a@aipeon Tou NAEKTPIKOU
KaAwdiou.

* 2uvdEoTe TO BNAUKO GKPO TOU KOAWSIOU TTPOEKTACNG HE
TO QIG TNG povadag.

ENAP=H/AIAKOINH TOY OYZHTHPA/
ANAPPO®HTH-OPYMMATIZTH (Eik. 6)

MNa evepyotroinon, oUpete Tov oAigBaivovta dIakOTITN
Tpogodoaiag/Taxutntag. Me ‘1’ utrodeikvueTal OTI TO
epyaAeio Asitoupyei pe apyn TaxdTnTa Kol PE TO ‘2" PE
uynAnf TaxutnTa.

MNa atrevepyoTtroinon, oUPETe TO BIOKOTITN aTO ‘0’

ZHMANTIKO:

« Evwo  PBpioketal o€ Aeitoupyia  avappdenong-
Bpuppatiopol (TTPoaIPETIKG agEooUdp), 0 GuONTAPAG
MPENEI va BpiokeTal oTn B€on uwnAng TaxdTnTag.

KPATHMA TOY EPTAAEIOY

Mpiv BéoeTe TN povada o€ Asitoupyia, oTabeite oTn Béon

epyaaiag.

EAéyETe Ta ak6Aouba:

* QopdTe CWOTO POUXITHO, OTIWG UTTOTEG, TIPOOTATEUTIKA
YUOAIG 1} YUQAIG-TTPOOWTTIOEG, wTOoaoTTidEG/TTpooTagia
aKOAG, YAVTI, MaKpU TravteAdVI Kal POKPUPAVIKN
utrAouda.

/N NPOEIAOMOIHEH:

* Na va amogeuxBei n TPOKANGN coapol TTPOCWTTIKOU
TpaupaTIopoU, &Tav XPNOIUOTIOIEITE QuTH TN Yovada, va
QOPATE TIAVTOTE YUAAIG-TIPOOWTTIOES 1 TTPOOTATEUTIKA
YUOAIG TTOU oUppop@wvovTal Je To TTpoTutro EN 166 1
ANSI Z87.1. Z& puépn pe TTOAAR oKOVn, va QOPATE HAoKa
TIPOOWTTOU i} HAOKA OKOVNG.

/N NPOEIAOMOIHEH:

Ma va atmopeuxBei n TpdokAnon cofapou TTPOCWTTIKOU

TpaupaTiopoU A ¢nuidg oTn povada, Befaiwbdeite OTI

0 OWAAVAG QuUONTAPA I O CWAAVEG avappoenTHPa-

Opuppatioty kal 0 odkog Bpiokovial oTn Béon Toug

TIpIV a1Td TN A€ITOUPYia TNG HOVADAG.

2YMBOYAEZ I'lA TH AEITOYPTIA (Eik. 7)

* Mpiv EekivioeTe T AeiToupyia Tng povadag, Beaiwbeite
OTI N povada dev ival OTPAPPEVN TTPOG KATTOIO ATOMO I
TUXOV €AeUBEPa OKOUTTIOIA.

BeBaiw0eite 611 n povdada Bpioketal o€ KAAr AEITOUPYIKA
kataotaon. BefaiwBeite 6T oI owAfveg Kal Ta
TIPOCTATEUTIKG Bpiokovial oTn Béon Toug Kai Eival
ac@aliopéva.

Katd tn Aeimoupyia, va Kpatate TTAVTOTE Tn Povada Kai
ue Ta dUo xépla.

Na kpatdre KOAG TNV PTTPOCTIVA Kol TNV TTiow AaBh i
XEIPoAaBEg.

Ma va peiwBei o Kivouvog yia aTrwWAEId OKONG TTou
OXETICETOI PE TA ETTITTEdA MXOU, OTTAITEITAI TTPOCTACIO
NG OKONG.

Na XpNOIKOTIOIEITE TOV INAVTA WHOU OTAV XPNOIUOTIOIEITE
TN povada wg avappoPnTHPaA-BPUPPATIOTH.
BeBaiwbeite 611 0 0dkog gival TOTTOBETNPEVOG CWOTA
Kal KAEIOPEVOG PE TO QEPUOUGP (OTOV XPNOIPOTIOIEITE
WG avVApPPOPNTAPAG-BPUPNATIOTAG).

Na 6€1eTe TOV NAEKTPIKG £OTTAIGO O€ AsiToupyia pévo o
AoyIKEG WPEG-OXI VWPIG To TTPWI 1 apyd TN vUXTa GTaV Ol
AavOpwTrol uTropei va evoxAoUvTal. Na CUUHOPQUIVEDTE
ME TIG WPEG KOIVAG nauxiag. O1 auvrBeig ouaTAaEIg gival
9:00 1.4. £wg 5:00 p.p., Aeutépa éwg ZaBRaTo.

MNa va peiwoete 1o emieda BopuBou, TTEPIOPIOTE TOV
apIBuS TwV TEPaXiwV EEOTTAITHOU TTOU XpNalhoTIoloUvTal
TauTdxpova.

Ma va peiwoete Ta emimeda BopUBou, va xeIpifeaTe To
epyaheio o€ xapnAn Taxutnta v gival duvaro.

Na xpnoipoTroigite Toouykpdva Kal okoUTIa yia va
XOAOPWOETE TIG aKaBAPOieg TIPIV. XPNOIUOTIOICETE TO
QpuaonTAPA.

Y€ XWPOUG PE TIOAAR OKOVN, Va UYPaivETE EAAPPWG TIG
ETTIPAVEIEG.
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EfoikovopnoTe  vePd  XPNOIUOTIOIWVTAG  NAEKTPIKO
@uaonTAPa avTi yia AAoTIX0 VEPOU O€ TTOAAEG EQAPHOYEG
0TO yKadov Kal Tov KATIO, TTEPIAAUBAVOVTAG TTEPIOXEG
OTTwG  UdPOPPOEG, ONTEG, PBEPAVTEG,  WNOTAPIEG,
MTTAAKOVIO KAl KATTOUG.

Na gioTe TTPOOEKTIKOI PE T TTAIBIG, TO KATOIKIdIO {Wa, Ta
QAVOIKTA TTapaBupa A Ta PPECKOTTAUPEVA auToKivnTa, Kal
Va QUOGTE T OKOUTTIOIO MAKPIG aTTé auTd Je aopaAeia.
Na kaBapiCete YETG TN XPAON TOU GUONTAPA KAl GAAOU
€CoTTAIoNOU. ATTOPPIYWTE Ta OKOUTTIdIA KATAAANAQL.
ZHMEIQZH:

* BeBaiwBeite 611 n TTUOAN avappodenong-6puppaTiopol
gival TEAEIWG KAEIOTH) KAl KAEIBWHEVN.

OMNEZ AEPIZMOY

¢ Mnv KoAUTTTETE TTOTE TIG OTTEG agPITPOU. PpovTioTe va
pnv gival @paypéveg Kal va pnv TrEPIEXOUV OKOUTTIOIA.
Mpéter TavToTe VO TTapapévouv KaBapég yia Tn cwaoTh
Wugn Tou poTtép.

/N NPOEIAOMOIHEH:

Ma Tnv atmroguyr) coBapol TTPOCWTTIKOU TPAUHATIOUOU,

un @opdTe @apdid pouxa R agegoudp OTTWG KAOKOA,

kopdovia, aAuaideg, ypaBAaTeg, KTA., TTou Ba pTropolcav

va Tpapnytolv péca oTig omég agpiopou. lNa va

BeBaiwdeite 6T Ta pokpId paAAid dev Ba TpafnxTouv

péoa OTIG OTTEG agpIOpoU, OE0TE TIPOG TO TOW TA

HakpId JaAAid.

AEITOYPTIA QX ®YZHTHPA

KpatioTte 10 Quontipa oTabepd. ZapwoTte atd TN Hia
TIAEUPE TTPOG TNV GAAN PE TO OTOUIO JEPIKG EKATOOTA OTTO
1o €dagog i To damedo. MpoxwpnaTe Tn povdada apyd,
dIaTNPWVTAG TN CUCCWPEUPEVN OWPO TWV OKOUTTISIWV
umpooTd cag. O TepioodTEPES  AeiToupyieg  Enpou
PUONUATOG TTPAYMOTOTTOIOUVTAl KAAUTEPA O€ XaPNAEG
TaxutnTeg, Kal OxI oe uywnAég. To @Uonua ot uywnAn
TaxUtnTa €ival o KaAUTEPOG TPATIOG yia Tn WETaKivnon
QVTIKEIPEVWY  PEYOAUTEPOU  BApoug  OTIWG  PEYAAEG
akaBapaoieg f xaAikia.

AEITOYPTIA QX ANAPPO®HTHPA-
OPYMMATIZTH (TpoaipeTiké agecoudp)

KpatAoTte 10 €pyahieio oTabepd, divovtag kAion oToug
owAAveg avappopntipa-Bpuppatioty (5-10 ekatooTd)
Kal XPNOIMOTIOINCTE MIG CAPWTIKA Kivnon yia va CUAEGETE
ehagpid okoutridia. Ta okouTridia Ba paleutolv péoa
oT10 0dKo. AvTIKEipEVa OTIWG MIKPG QUAAG Kal KAapAKIa
Ba BpuppatioTolv Kabwg TTepvolv atrd To TrepiBAnua
avepioTpa. MNa peyaAitepn Sidpkela wrg TOU CAKOU Kal
augnuévn atmédoaon, va adelddeTe GUXVA TO OAKO.

KAOAPIZMOZ ®PArMENOY ZQAHNA/ZTPO®EIOY

/N NPOEIAOMOIHEH:

« Mo TNV aTmoguyr cofapol TTPOCWTTIKOU TPaUPATIoHOU,
BeBaiwbeite 6T N povdda eivar EBHETH kai
ATTOOUVOEDEPEVN OTTO  TO NAEKTPIKO  pedpa  TTpIvV
KaBapioeTe TO GTPOPEIO.

/N NPOEIAOMOIHEH:

* Ma v amoguyn coBapol TTPOCWTTIKOU TpauuaTiopou,
vVa QOPATE TIAVTOTE YAVTIA YIA VA TTPOCTATEUESTE OTTO
TIG Adipeg Tou oTpo@eiou i GAAa aXunpd avTIKEiMeva.

* ZUpete TOV ONIOBaivwv  JIaKOTITN  Tpogodoaiag/
TaxUTnTag otn Béon OFF (avevepyr) Kai TTepPIPEVETE
MEXPI N HOVADA VO aKIVNTOTTOINOE TTARPWG.
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* ATTOOUVOEOTE TN povAada atrd TNV NAEKTPIKN TTaPOXH.

* BydAte 1O OWAAva @uonTApa 1 TOUGg OWARVEG
avappopnTHPA-BPUPNATIOTA Kal TO OAKO.

* AQaIpEDTE TIPOTEKTIKA TO UAIKO TTOU PPACOEI TO CWARVA
1 10 oTpo@eio. EAEyETE TIG AduEg yia va BeBaiwBeite OTI
Oev €xel TTPOKUWEl Kapia ¢nuid. MepioTpéwTe TIG Adueg
TOU OTpo@eiou PE TO XEpI yia va PBeRaiwbeite 611 TO
EUTTODIO £XEI ATTOPAKPUVOET EVTEAWG.

» TotroBeTAOTE oV TO CWARVA GUONTAPA ) TOUG CWARVEG
avappopnTAPA-BPUPNATIOTA Kal TO OAKO.

* 2UvdEOTE Eava T HovAada aTnV NAEKTPIKNA TTAPOXH.

ZYNTHPHZH

/N NPOEIAOMOIHEH:

Mnv xpnoihoTToIEiTE TTOTE VEPO yia Tov KabBapiopd Tou
TTPOiI6vTog 0ag. Na XPnoIPOoTIoIEiTE PHOVO €va OTEYVO
Travi. Mnv xpnoipotroigite ToTé Bevdivn, TTETPEAAIKO
a10€pa, dIaAuTIKO, aAkOoOAN ) TTapopoIeg ouaieg. MTTopei
va  TTPOKANBEI  aTmoXpwHaTIONOG, TTOPAPOPPWon 1
PWYHEG.

ATTEVEPYOTTOINOTE KAl OTTOCUVOEDTE TO PNYXAvNUa atmo
TNV KEVTPIKA NAEKTPIKA TTapoxA TpIv kabapioete 1
eAéyEeTe TO TTPOIGV OAG.

Na adeiddete TavTa TOV 0AKO GUAAOYNAG.

Na o1moBnkeleTe TTAVTA TO TIPOIOV O€ PEPOG XWPIG
uypaaoia kal va BERaIveTTE OTI BeV UTTEPXE! TTIBavATNTA
TO KaAWdIo va utrooTei BAARN.

KAGAPIZMOZ TOY ZAKOY ZYAAOIHZ

Na adeidlete T0 0Gko oUAAOYAG PETA aTrd KABe Xprion
YIO VO aTTOQEVYETE TNV TTOPAPOPPWON Kal yid va Pnv
euTTOdiCeTal N PoR aépa, yEYovog TTou Ba peiwoel TNV
ammédoon NG povadag.

Na kaBapifete T0 0GKO OCUAANOYNAG OTTWG aTTaITEITal.
EvW) @opdTe TTPOCTATEUTIKG PATILOV KOl GPOU adEIGOETE
TO 0GKO OKOVNG, avatrodoyupioTe To OAKO oKOVNG Kal
KOUVAOTE TOV €VTOVQ YIO VO ATTOJAKPUVETE TN OKOVN Kal
TO OKOUTTIdIAL.

ATMOPPIYH

Ta nAekTPIKA TTPOIGVTA TTOU €XOUV QTACE!
o1o Téhog Tng didpkelag {wng Toug dev
TIPETTEl va  aTroppiTrTovial padi pe  Ta
oIKIOKG ammopAnTa. Na Ta avOKUKAWVETE

oTIg UTTAPXOUCEG €YKATAOTAOEIG.
EEmmm  2UMBouAeuteiTE TG TOTIKEG  aPXEG 1
Tov €UTTOpO  AIQVIKAG  YIO  GUMPBOUAEG
AVOKUKAWONG.
NMAHPO®OPIEZ 2YNTHPHZHZ KAI
AMNMOOHKEYZHZ

Mpiv amd TOoVv KkOBapiopd 1R ormoladATIoTE Epyacia

ouvTApnong, Tavia va BeRaiveaTe OTI €XETE ByAAel

TO @I Tou NAeKTpIKOU KaAwdiou amd tnv mpida. Otav

TEAEIWOETE PE TN XPHON TOU €PYOAEioU, va €AEYXETE

TavTa 6Tl TO TTPOIGV €ival KaBapd Kal XwpPig XWHATA Kal

oKouTTidIa.

* Mnv xpnoipotroigite dIOAUTEG yia va KaBapioeTe TO
epyaAeio.

» GulaTe To epyaleio oe éva pEPOG Xwpig uypaaia,
Hakpid atrd Taidid.



2YNTHPHZH HAEKTPIKOY KAAQAIOY

Av 10 NAeKTPIKO KOAWSIO TIPETTEN VO aAAaxBEl, N epyacia
Tpétel va diegayBei atrd e§ouaiodoTnuévo kEvTpo a€pPig
TIPOKEINEVOU VO OTTOQPeUXBei K&Be KivOuvog yia Tnv
ao@AaAeia.

e TeEPITTWON TOU TO NAEKTPIKG  KaAwdio  eival
KATEOTPAPPEVO, Ba TTPETTEI VO OVTIKATAOTOOE O€ KEVTPO
oépPig NG Dolmar tpokeipévou va atmo@euxBei TuxOv
Kivouvog.

ANTIMETQMIZH MPOBAHMATQN

MPOBAHMA

MOANH AITIA

EMIAYZH

H povada dev
@uaodel ) dev

. O odkog eival yepdrog

. Adei6oTe Tov OdiKo.

QVaPPOPA-BpUpaTIZE!. 2. ®paypévog owArvag 2. KaBapioTe 10 ppdgipo.
3. ®payuévo oTpopeio 3. KaBapioTe To ppdagipo.
4. BpouIkog 0dKog 4. KaBapioTe Tov 0dKo.
5. ZKIoOpévog 0AKOG 5. AVTIKOTAOTAGTE TOV OAKO.
6. To (psp’pouap TOU gaKou elvan 6. KAgioTe TO peppoUdp TOU OAKOU.
QVOIKTO
7. Movada atmoouvdedepévn ammo 7. BAATE TO QIG TOU NAEKTPIKOU KaAwdiou o€ pia
TNV NAEKTPIKNA TTApoxn Tpica A TTOAUTTPIO.
H povada dev 1. H povada giva 1. EAéy&Te TO NAekTPIKG KAAWDIO YO va
EVEPYOTIOIEITAL. aTroouvdedepévn aTrd TNV BeBaiwbeite OTI TO PIG TOU €ival TOTTOBETNPEVO
NAEKTPIKN TTAPOXT). g€ pia TTpida.
2. O oNioBaivwyv BIOKATITNG
TpoPodoaiag/TaxuTnTag 2. Z0pete 10O SIAKOTITN OTNV UWNAR A XauNAn
Bpioketal ot Béon OFF pUBuION.
(avevepyn).
. - 3. EAéyETe TOUG OCWANVEG avappoPnTAPa-
3.0 crw)\nvag’cxvappocmmpc BpupPaTIOTH Kal TO 0AKO yia va BeBaiwbeite
OpuppaATIOTH KAl 0 OAKOG deV . . . .
. . . OTI EMTPETTOUV TNV EVEPYOTTOINON TOU JIOKATITN
£Xouv TOTTOBETNOE CWOTA. X . . .
é1av gival owoTd TOTTOBETNUEVA.
4. H 10An e106d0u/kdAuppa dev 4. BeBaiwBeite 611 n TOAN/KGAUpPa gival TEAEiwg
€ival KAEIOTH. KAEIOTH KaI ao@aAIgpévn.
5. Mmopei va éxel TTéael n 5. EAéyETe TOV TTiVOKA OOQAAEIWV Kal

ao@AAEIa TOU OTTITIOU.

ETTAVOPEPETE AV ATTAITEITAN.

AHAQZH ZYMMOP®QZXHX EK

Ma TIg EUPpWTTAIKEG XWPEG HOVO

H dAAwon ouppdpowong EK TepihapBdverar  wg
MapdpTnua A o€ autd To eyXEIPIOIO OBNYIWV.
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TURKQE (Orijinal talimatlarin gevirisi)

AGIKLAMA (Sek. 1 ve Sek. 3)

1 Sirglli glg/hiz digmesi 6  Kiliteme digmesi 11 Ayar vidasi
2 Yardimci tutamak 7 Ufleyici boru 12 Centikli alan
3 Elektrik kablosu 8  Vakum borusu 13 Hava cikisl
4 Kablo tutucu 9 Omuz askisi 14 Yuva

5 Vakumlama girisi 10 Torba

TEKNIK OZELLIKLER

Model EB166
Voltaj 220-240V
Frekans 50-60 Hz
Girig glict 1.650 W
Yahtim Sinif Il
Hava hizi yluksek 83 m/sn
(Ufleyici) disiik 42 misn
H?\‘;:k';an?)m' yiiksek 11 *m/dak
AgIlik Ufleyici boru ile 3,2 kg
Vakum borusu ile 3,8 kg
Vakumlama orani 8:1
Ses basing seviyesi Lo 904 dB (A)
Kpa: 3 dB (A)
Ses gli¢ seviyesi L. 104,2 dB (A) (2000/14/EC)
Titresim seviyesi a, <2,5?m/sn; K=1,5?m/sn

« Surekli yapilan arastirma ve gelistirmelerden dolayi, burada belirtilen &zellikler 6nceden bildirilmeksizin
degistirilebilir.

« Ozellikler tilkeden iilkeye degisebilir.

« EPTA-Proseduri 01/2014 uyarinca agirlik

SEMBOLLER

Aletin Gizerinde asagidaki sembollerden bazilari yer alabilir. Litfen bunlari inceleyin ve anlamlarini 6grenin. Bu sembol-
lerin dogru bir sekilde yorumlanmasi aleti glivenli ve etkin bir sekilde kullanmanizi saglar.

« Bu uyari sembolleri, aleti kullanirken @ « Bu aleti kullanirken, daima koruyucu

almgn|z gereken_ guvenllk“ ted_b|rl- gozlik ve kulak koruyucu kullanin.
erini hatirlatmak icin alet lizerinde

gOsterilmektedir.

 Bu kitapgiktaki guvenlik ve kullanim
- Bu alet sadece operatér kilavuzunda A talimatlarini okuyun ve gelecekte
yer alan tiim giivenlik ve kullanma (A bagvurmak icin glvenli bir yerde
A talimatlarini  okumus ve anlamig saklayin.

kigilerce =~ kullaniimaldir. Galisma e - Tehlikeli besleme deligi. Makine
alanindaki tgm k|§||§r|n guvenligine DS calisirken ellerinizi veya ayaklarinizi

her zaman dikkat edin. @ deliklere yaklastirmayin.
2 o « Diger Kkigileri tehlikeli bdlgenin * Doénen Fanlar. Makine calisirken
I"’w diginda tutun! @ ellerinizi veya ayaklarinizi deliklere

yaklastirmayin.

Bu aleti yagmur altinda kullanmayin.

@ Nemli  kosullarda  kullanmaktan

kaginin.



* Temizlik ve bakim yapmadan 6nce
ya da kablo hasar gorirse fisi
prizden gekin.

e

EH

« Elektrikli ~ atik  Grinler  evsel
atiklarla  birlikte  atilmamalidir.
Tesislerin oldugu yerlerde litfen
geri donustirin. Geri  donlsim
) aciklamasi igin yerel yonetim veya
bayinize danisin.
D « Cift yahtimli

GUVENLIK UYARILARI

1. Onemli giivenlik talimatlari
« Latfen bu Griind kullanmaya baslamadan énce giivenlik
ve kullanim talimatlarini dikkatle okuyun. Litfen bu
kullanim kilavuzunun uyari sembolleri ve bildirimler
iceren tim boélumlerine 6zel énem gdsterin. Uyari ve
talimatlara uyulmamasi elektrik garpmasi, yanma ve/
veya ciddi yaralanmalara neden olabilir.
Bu alet Gfleme ve vakumlama igin tasarlanmistir. Aleti
tasarlanan amaci diginda, 6érnegin balon sisirmek igin
kullanmayin.
Alet sadece ad plakasi lzerinde yazan voltaj ile ayni
degere sahip bir gl¢ kaynagina baglanmalidir ve
tek fazli bir AC giic kaynagi Uzerinde kullaniimalidir.
Alet cift yalitimlidir, bu ylizden topraksiz prizlerde de
kullanilabilir.
e Tim uyari
saklayin.
2. Egitim
Talimatlari dikkatle okuyun. Aletin kontrollerine ve dogru
kullanimina asinalik kazanin.
Fiziksel, duyusal ya da zihinsel yetenekleri kisith
olan veya deneyim ya da bilgileri olmayan ya da bu
talimatlara Ufleyiciyi kullanacak kadar asina olmayan
kisilerin ve cocuklarin makineyi kullanmasina asla
izin vermeyin. Yerel dizenlemeler operatoriin yasina
sinirlama getirebilir.
Aleti asla gevresinde insanlar, 6zellikle de gocuklar
veya evcil hayvanlar varken kullanmayin.
Diger insanlara ya da mallarina gelecek zararlardan
ve kazalardan operatér ya da kullanicinin sorumiu
oldugunu unutmayin.

3. Hazirlik

« Aleti kullanirken daima uygun bir ayakkabi ve uzun
pantolon giyin.

Uygun sekilde giyinin - Bol elbiseler giymeyin ve taki
kullanmayin. Hareket eden parcalara takilabilir. Disarida
calisirken saglam eldivenler ve uygun ayakkabilar
giyilmesi tavsiye edilir.

Saginiz uzunsa sagl kapatacak bir koruyucu orti takin.
Kullanim sirasinda koruyucu gozlik takin.

Tozdan rahatsiz olmamak igin toz maskesi takiimasi
tavsiye edilir.

ikmal kablolarinda ve uzatma kablolarinda hasar olup
olmadigini veya bunlarin yipranip yipranmadigini
kullanimdan énce kontrol edin. Kablo hasarli ya da
asinmigsa aleti kullanmayin.

ve talimatlar ileride basvurmak igin

« Aleti hasarli koruma veya siperle ya da toplama torbasi
gibi guivenlik aygitlari yerine takili olmadan kullanmayin.

» Sadece makinenize uygun dis ortamda kullanima
uygun bir uzatma kablosu kullanin.

4. isleyis

» Kablonun her zaman aletin arkasinda kalmasini

saglayin.

Kablo kullanim sirasinda hasar gorirse, fisi der-

hal prizden gekin. FiSi PRIZDEN GEKMEDEN ONCE

KABLOYA DOKUNMAYIN. Kablo hasarli ya da

asinmigsa aleti kullanmayin.

Aleti kablodan tutarak tagimayin.

Tehlikeli Ortamlardan Sakinin - Aleti nemli ya da islak

yerlerde kullanmayin.

Su durumlarda aleti prizden cekin:

— aleti kullanmay! biraktiginizda

— bir tikanmay! gidermeden 6nce

—alet Uzerinde bir kontrol, temizlik ya da calisma
yapmadan énce

Su durumlarda aleti derhal kapatin, aleti prizden cekin

ve tikaniklik olup olmadigini ya da uniteye bir zarar

gelip gelmedigini kontrol edin:

— yabanci bir nesneye carptiginizda

— alet anormal bir sekilde titresmeye baslarsa

Aleti sadece gunisiginda ya da iyi aydinlatma saglayan

yapay isikta kullanin.

Fazla ileriye uzanmaya g¢alismayin ve her zaman

dengenizi koruyun.

Egimli yerlerde adimlariniza dikkat edin.

Yurtyerek kullanin, asla kogmayin.

Tdm sogutma kanali hava giriglerini dokuntilerden

koruyun.

Doékintileri hicbir zaman etraftaki insanlara dogru

Uflemeyin.

Alet icin maksimum 30 mA hassasiyetinde kesme

akima sahip bir kagak akim rélesi saglanmalidir.

5. Bakim ve saklama

» Bakim, kontrol ve depolama islemlerinden 6nce ya da
bir aksesuari degistirmek igin, aleti kapatin, fisi prizden
cekin ve tim hareketli pargalarin tamamen durmasini
bekleyin. Herhangi bir kontrol, ayarlama ve benzeri
islemlere baslamadan 6nce aletin sogumasini bekleyin.
Ufleyici dikkatli bir sekilde kullanin ve temiz tutun.
Aletin guvenli bir galisma durumunda oldugundan
emin olmak igin tim somun, civata ve vidalarin siki
oldugundan emin olun.

Aleti agsinma ve yipranmalara karsi sik sik kontrol edin.
* Asinmis veya hasar gormis pargalari yenisiyle
degistirin.

Sadece orijinal yedek parga ve aksesuar kullanin.
Kullanmadiginizda  Aleti iceride  Saklayin -
Kullaniimadiklari zamanlarda aletler iceride, kuru bir
ortamda, gocuklarin ulasamayacagi yiksek veya Kkilitli
bir yerde saklanmalidir.

6. Ufleyici/vakum igin ek giivenlik kurallar

« Aleti calistirirken yliz, goz, el, ayak, bas yaralanmalarini
ve isitme hasarini 6nlemek igin her zaman uygun
koruyucu giysiler kullanin; koruyucu gézliik veya bir yliz
siperi, ylksek botlar veya sadlam ayakkabilar, uzun
pantolon, is eldivenleri, sert bir baslik ve kulaklik takin.

» Bas asagi sekildeyken veya kullanma pozisyonunda
degilken aleti calistirmayin.
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« Alet kullaniimadiginda, bosta birakildiginda,
temizlenirken, bir yerden bagka bir yere tasinirken
veya uzatma kablosu dolagsmis veya hasarliysa motoru
kapatin ve figini cekin.

Aleti insanlarin, 6zellikle de gocuklarin veya evcil
hayvanlarin yaninda kullanmayin. Gocuklar veya evcil
hayvanlar yaklastiginda aleti kapatin. Aleti kullanirken
diger insanlardan en az 5 m’lik bir glivenli mesafeyi
koruyun.

Ufleyici boruyu higbir zaman etraftaki insanlara veya
evcil hayvanlara dogru tutmayin. Doékintlleri higbir
zaman etraftaki insanlara veya evcil hayvanlara
dogru uflemeyin. Diger insanlara ya da mallarina
gelecek zararlardan ve kazalardan operatdriin sorumiu
oldugunu unutmayin.

Fisi veya aleti i1slak ellerle tutmayin ve aleti yagmur
altinda kullanmayin.

Sadece agik havada kullanima uygun uzatma kablolari
kullanin. Uzatma kablosunu isidan, yagdan, keskin
kenarlardan uzak tutun.

Uzatma kablosunun, kullanim sirasinda figsten cikmasini
engelleyecek sekilde sikica takili oldugundan emin
olun.

Tum hava giriglerini ve Ufleyici boruyu tozdan, havdan,
tiyden ve hava akisinda azalmaya neden olabilecek
her turlii maddeden arindirin.

Aleti kullanirken dengeli ve sabit bir pozisyonda durun.
Aleti kapali veya yetersiz havalandirilan alanlarda veya
alev alabilir ve/veya patlayici sivilar, gazlar ya da tozlar
gibi maddelerin bulundugu yerlerde galistirmayin.
Dikkatinizin dadilmasina izin vermeyin ve yaptiginiz
ise odaklanin. Sagduyunuzu kullanin. Aleti yorgunken,
hastayken, alkol veya diger uyusturucu maddelerin
etkisi altindayken asla kullanmayin.

Bu aleti bol takilar takarken ve uzun sach iseniz
saclariniz toplu degilken galistirmayin. Uzun saglari
arkadan baglayin ve bol takilari gikarin.

Aletin killer, sigara izmaritleri, vb. gibi yanan veya titen
maddeleri toplamasina izin vermeyin.

Cam, plastik, porselen, vb. gibi kirilabilir nesneleri
toplamaya galismayin.
Toplama torbasi takih
isleminde kullanmayin.
Aleti cakilli ylzeylerde vakumlama veya Ufleme
modunda kullanmayin.

Aleti sadece gunisiginda ya da yeterli yapay isikta
kullanin.

Aleti kullanmadiginizda, kuru bir yerde ve c¢ocuklarin
erisiminden uzakta saklayin.

Kullanim sonrasi, aleti gi¢ kaynagindan gikarin ve
asinma ve hasar olup olmadigini inceleyin. En ufak bir
supheniz olsa bile, yetkili bir servis merkezi ile iletisim
kurun.

Aleti sadece bu kilavuzda verilen talimatlara uygun
olarak kullanin.

Dizenli olarak vidalarin siki olup olmadigini kontrol
edin.

Sadece Uretici tarafindan tavsiye edilen yedek parga ve
aksesuarlari kullanin.

Aleti tamir etmeye veya i¢ pargalara erismeye
calismayin. Sadece yetkili servis merkezleri ile iletisim
kurun.

Aletin maksimum 30 mAlik kesme akima sahip bir
kacak akim rélesi (RCD) ile kullaniimasi 6nerilir.

degilken aleti vakumlama
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MONTAJ

AMBALAJINDAN CIKARMA

« Uriinii ve aksesuarlari kutudan dikkatle ¢ikarin.

 Sevkiyat sirasinda herhangi bir kirllma veya hasarin
olusmadigindan emin olmak igin UrGnG dikkatle
inceleyin.

+ Uriinii dikkatle inceleyene ve tatmin edici sekilde
calistirana kadar ambalaj malzemesini atmayin.

+ Herhangi bir parca hasarli veya eksik ise, litfen destek
icin Dolmar servis merkezinizi arayin.

Alet, bazi monte edilmemis bilesenlerle birlikte
saglanir. Bu bilesenleri monte etmek igin, asagidaki
talimatlar izleyin:

N\ UYARI:

» Ciddi kisisel yaralanmayi ©6nlemek icin, borulari
takmadan veya cikarmadan 6nce anahtarin KAPALI
konumda oldudundan, fisinin gekili oldugundan ve
pervanelerin durmus oldugundan emin olun.

UFLEYIiCi OLARAK MONTAJ (Sek. 3)

« Ufleyici boruyu, Ufleyici yuvasi (izerindeki gentikli
alanlar tip tizerindeki yuvalara oturana kadar ileri dogru
kaydirin.

VAKUM OLARAK MONTAJ (istege bagl aksesuar)

(Sek. 2)

+ On ve arka vakum borularini kilitlenene kadar birlikte
kaydirin. (Bkz. Sek. 2.)

 Ayar vidasini gevsetin ve 6gutme girisini agin. (Bkz.
Sek. 2.1.)

* Vakum borusunun mal¢ serme aparatini cebe takin.
(Bkz. Sek. 2.2.) Vakum borusunu, ayar vidasini sikarak
sabitleyin. (Bkz. Sek. 2.3.)

* Vakum borularini gikarmak icin, yukaridaki adimlari
tersten izleyin.

» Torba adaptérunt Ufleyici  ¢ikisina takin. Torba
adaptoriind kilit diigmesi ile kilitleyin. Torbayi ¢ikarmak
icin, kilit digmesine basin ve torbayi g¢ikarin. (Bkz.
Sek. 4.)

NOT:

» Tikanmis bir boruyu veya pervaneyi temizlemek igin
Ufleyici borusunun veya vakum borularinin gikariimasi
gerekebilir.

TORBANIN OMUZ ASKISI ILE TAKILMASI (Sek. 4)

» Kullanma pozisyonunda ayakta dururken, uzunlugu
operatoriin boyuna gore ayarlayin. Uzatmak igin kayisi,
kisaltmak igin askiy ¢ekin.

ELEKTRIK KABLOSUNUN BAGLANMASI (Sek. 5)
* Uzatma kablosunu, kablo tutucu kullanarak motor
yuvasina sabitleyin. Bu islem elektrik kablosunun
kazara ¢ikmasini 6énler.

* Uzatma kablosunun disi
baglayin.

UFLEYICININ/VAKUMUN
DURDURULMASI (Sek. 6)
* Acmak icin, surglli gig/hiz dugmesini kaydirin. ‘1’

aletin duslk hizda, ‘2’ ise yuksek hizda calistigini belirtir.
» Kapatmak igin, anahtari ‘0’ konumuna kaydirin.

ucunu Unitenin fisi ile

CALISTIRILMASI/



ONEMLI:
* Vakumlama modundayken (istege bagli aksesuar),
Ufleyici yuksek hiz konumunda OLMALIDIR.

ALETIN TUTULMASI

Uniteyi galistirmadan 6nce, kullanma pozisyonunda

ayakta durun.

Sunlari kontrol edin:

« Botlar, koruyucu gozllk, kulak koruyucu, eldivenler,
uzun pantolon ve uzun kollu gémlek gibi uygun giysiler
giyin.

A\ uvaARI:

« Ciddi kisisel yaralanmayi onlemek igin, bu Uniteyi
kullandiginiz her zaman EN 166 veya ANS| Z87.1 ile
uyumlu koruyucu gozlik takin. Tozlu yerlerde bir yiiz
maskesi veya toz maskesi takin.

A\ uvaARL:

« Ciddi kisisel yaralanmayi veya Unitenin hasar gérmesini
onlemek icin, Uniteyi calistirmadan once (Ufleyici
borusunun veya vakum borularinin ve torbanin yerine
takih oldugundan emin olun.

KULLANIMA YONELIK iPUGLARI (Sek. 7)

Uniteyi calistirmadan 6nce, (initenin herhangi birine veya

herhangi bir gevsek dokintiiye dogrultulmadigindan

emin olun.

Unitenin galigir durumda oldugunu dogrulayin. Borularin

ve koruma pargalarinin yerinde oldugundan ve siki

tutturuldugundan emin olun.

Kullanirken aleti daima iki elinizle tutun.

Hem &n hem de arka tutamaklari veya kavrama kollarini

sikica tutun.

Ses seviyesi/seviyeleri ile iligkili isitme kaybi riskini

azaltmak igin, kulak korumasi gereklidir.

Uniteyi vakum olarak kullanirken, omuz askisini takin.

Torbanin  dogru  takildigindan ve fermuarinin

kapatildigindan (vakum olarak kullanildiginda) emin

olun.

Ekipmani sadece makul saatlerde kullanin/galistirin

- sabahin erken saatleri ya da gece ge¢ vakitler gibi

insanlarin rahatsiz olabilecegi saatlerde galistirmayin.

Yerel kanunlarda belirtilen saatlere uyun. Genel 6neri

Pazartesi'den Cumartesi'ye 09:00 ile 17:00 saatleri

arasidir.

Ses seviyelerini azaltmak igin, herhangi bir zamanda

kullanilan ekipman sayisini sinirlandirin.

Ses seviyelerini azaltmak igin, aleti mimkinse distk

hizda kullanin.

Ufleme islemine baslamadan ©6nce

gevsetmek igin tirmik ve siiplirge kullanin.

Tozlu kosullarda, ytizeyleri hafifce 1slatin.

Elektrikli Ufleyicileri; oluklar, citler, avlular, panjurlar,

sundurmalar ve bahgeler gibi alanlar dahil olmak tizere

birgok ¢imen ve bahge bakimi uygulamalarinda hortum

yerine kullanarak sudan tasarruf edin.

Cocuklar, evcil havanlar, agik pencereler veya yeni

ytkanmis arabalara dikkat edin ve doklntuleri givenli

bir sekilde uzagda ufleyin.

Ufleyicileri ve diger ekipmanlari kullandiktan sonra

temizleyin. Dokuntuleri uygun bir sekilde atin.

NOT:

« Lutfen, Vakumlama girisinin tam olarak kapali ve kilitli
oldugundan emin olun.

dokuntuleri

HAVALANDIRMA DELIKLERI

» Havalandirma deliklerini asla kapatmayin. Delikleri
tikanikliklar ve dokuntilerden arindirin. Dlzgin motor
sogutmasi igin havalandirma delikleri her zaman temiz
olmalidir.

N\ UYARE:

+ Ciddi kisisel yaralanmayi énlemek igin, havalandirma
deliklerinin icine cekilebilecek esarp, ip, zincir, boyun
baglar gibi bol giysi veya aksesuarlar kullanmayin.
Uzun saglarin havalandirma deliklerine gekiimemesi
icin, saginizi arkadan baglayin.

UFLEYICi OLARAK KULLANIM

Ufleyiciyi sikica tutun. Yerden veya zeminden birkag san-
timetre yukarida tuttugunuz agizlik ile bir taraftan diger
tarafa supirln. Biriken dokuntlleri dnuntzde tutarak
Uniteyi yavasca ilerletin. Cogu kuru Ufleme kullanimlari
yuksek hizdan daha gok dislk hiza uyumludur. Yiksek
hizli Gfleme buyuk dokuntller veya cakil gibi daha agir
parcalarin hareket ettirilmesi icin daha iyi bir yoldur.

VAKUM OLARAK KULLANIM (istege bagh
aksesuar)

Vakum borularini egerek (5-10 cm) aleti sikica tutun
ve hafif dokintlleri toplamak igin slplrme hareketi
yapin. Dokuntuler torbaya akacaktir. Kicuk yapraklar
ve ince dallar gibi pargalar fan yuvasindan gegerken
vakumlanacaktir. Daha uzun torba omrl ve yuksek
performans icin, torbay! sik sik bosaltin.

TIKANMIS BORU/PERVANENIN TEMIiZLENMESI

N\ UYARI:

» Ciddi kigisel yaralanmayi o©nlemek igin, pervaneyi
temizlemeden 6nce unitenin KAPALI ve fisten gekili
oldugundan emin olun.

N\ UYARI:

» Ciddi kisisel yaralanmayi 6nlemek
pervane bicaklarindan veya keskin
korumak adina her zaman eldiven takin.

+ Surgulld giig/hiz digmesini KAPALI konuma kaydirin ve
Unite tam olarak durana kadar bekleyin.

+ Uniteyi fisten gekin.

» Ufleyici borusunu veya vakum borusunu ve torbayi

icin, kendinizi
nesnelerden

cikarin.
* Boruyu veya pervaneyi tikayan maddeyi dikkatle
cikarin. Herhangi bir hasar olusmadigindan emin

olmak icin bicaklari inceleyin. Tikanikhgin tamamen
temizlendiginden emin olmak igin pervane bicaklarini
elinizle déndirin.

» Ufleyici borusunu veya vakum borusunu ve torbayi
yeniden takin.

+ Uniteyi tekrar gii¢ kaynagina takin.

A\ UYARI:

+ Urliniiniizli temizlemek igin asla su kullanmayin, sadece
nemli bir bez kullanin. Benzin, tiner, alkol ve benzeri
maddeleri kesinlikle kullanmayin. Renk degisimi,
deformasyon veya gatlaklar olusabilir.

+ Urliniiniiz (izerinde bir temizlik ya da kontrol iglemi
yapmadan 6nce aleti kapatin ve gui¢ kaynagi prizinden
cekin.

» Toplama torbasini her zaman bosaltin.
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« Uriinii her zaman kuru bir yerde, kablonun hasar
g6rmeyecegi bir sekilde saklayin.

TOPLAMA TORBASININ TEMIZLENMESI

* Yipranmay! ve hava akisinin Unitenin performansini
dislrecek sekilde tikanmasini énlemek igin toplama
torbasini her kullanimdan sonra bosaltin.

* Toplama torbasini gerektikge temizleyin. Koruyucu
g6zIiglnizi taktiktan sonra, ilk bosaltmanin ardindan
toz torbasini tersyliz edin ve tozlari ve dokintileri kuv-
vetlice silkeleyin.

ELDEN CIKARMA

Elektrikli atik Grlinler evsel atiklarla birlikte
atilmamalidir. Tesislerin oldugu yerlerde
litfen geri donustirin. Geri doénisim
aciklamasi igin yerel yonetim veya bay-
inize danisin.

SORUN GIDERME

BAKIM VE SAKLAMA BILGILERI

Temizleme veya bakim 6ncesi, her zaman fisin elektrik

kaynagindan gikarildigindan emin olun. Aleti kullanmayi

bitirdiginizde, her zaman urlinin temiz oldugundan ve

toz ve dokintilerden arindirildigindan emin olmak igin

kontrol edin.

+ Aleti temizlemek igin ¢ozlciller kullanmayin.

* Aleti kuru ve gocuklarin erigsiminden uzak bir yerde
saklayin.

ELEKTRIK KABLOSU BAKIMI

Gl¢ kaynagr kablosunun degistiriimesi gerekliyse,
bu islem gulvenlik riskini énlemek igin yetkili bir servis
merkezi tarafindan gergeklestiriimelidir.

Gl¢ kaynadi kablosu hasar goérmuisse bir tehlike
olusmasini énlemek icin Dolmar servis merkezi tarafin-
dan degistirilmelidir.

SORUN OLASI NEDENI cOzUM
Unite iifleme veya 1. Torba doludur 1. Torbayi bosaltin.
vakumlama yapmiyor. 2. Tikal boru 2. Tikanikligi temizleyin.
3. Tikal pervane 3. Tikanikligi temizleyin.
4. Kirli torba 4. Torbayi temizleyin.
5. Yirtik torba 5. Torbayi degistirin.
6. Torbanin fermuari agik 6. Torbanin fermuarini kapayin.
7. Unitenin figi gekili 7. Bir cikisa veya bir uzatma kablosuna takin.
Unite galigmiyor. 1. Bir elektrik gikisina takili oldugundan emin

1. Unitenin fisi cekilidir.

olmak igin kabloyu kontrol edin.

2. Sirgulu gic/hiz digmesi
KAPALI konumdadir.

2. Anahtari yiksek veya diisik konuma kaydirin.

3. Vakum borulari ve torba dogru

sekilde takil degil.

3. Vakum borularinin ve torbanin, dogru
takildiklarinda anahtarin devreye girmesine
izin verip vermediklerini kontrol edin.

4. Giris kapag kapali degil.

4. Kapagin tam olarak kapali ve kilitli oldugundan
emin olun.

5. Sigorta atmis olabilir.

5. Sigorta panelini kontrol edin ve gerekliyse
sifirlayin.

AT UYGUNLUK BEYANI

Sadece Avrupa lilkeleri igin
AT uygunluk beyani bu kullanim kilavuzuna Ek A olarak
eklenmistir.
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SVENSKA (Originalanvisningar)

BESKRIVNING (Fig. 1 och Fig. 3)

1 Skjutreglage for strombrytare/ 5  Finfordelarlucka
hastighetskontroll 6 Lasknapp

2 Stédhandtag 7  Blasror

3 Natsladd 8  Finfordelarror

4 Sladdhallare 9  Axelrem

10 Pase

11 Monteringsskruv
12 Upphdjning

13 Luftutblas

14 Jack

SPECIFIKATIONER

Modell EB166
Spanning 220-240V
Frekvens 50-60 Hz
Ineffekt 1650 W
Isolering Klass Il
Lufthastighet hdg 83 m/s
(Utblas) lag 42 m/s
Luitvolym hég 11 m¥min
(Insug)
Med blasror 3,2 kg
Vikt
Med finfordelarrér 3,8 kg
Finférdelarniva 8:1
L. 90,4 dB (A)
Ljudtrycksniva i
K., 3 dB (A)
Ljudeffektniva L, 104,2 dB (A) (2000/14/EC)
Vibrationsniva a, <2,56 m/s? K=1,5 m/s?

» Pa grund av vart pagaende program for forskning och utveckling kan dessa specifikationer &ndras utan foregaende

meddelande.
« Specifikationerna kan variera mellan olika lander.
« Vikt i enlighet med EPTA-procedur 01/2014

SYMBOLER

Nagra av foljande symboler kan gélla for det har verktyget. Studera dem och lar dig vad de betyder. Genom att tolka
dessa symboler ratt kan du anvanda verktyget pa ett sékert och effektivt satt.

« Dessa varningssymboler visas pa
verktyget for att paminna dig om
sakerhetsatgarderna du bor vidta
nar du anvander det.

Det har verktyget bor endast
anvandas av personer som har
last och forstatt alla sakerhets-
n och  anvandningsanvisningar i

anvandarhandboken. Var standigt
uppmarksam pa sakerheten for

alla personer som befinner sig i
arbetsomradet.

2 o « Hall andra personer pa avstand fran
I"’ﬂ riskomradet!

A

®
@®

[

* Anvand inte det har verktyget i
regnet. Anvand det inte i fuktiga
férhallanden.

Bar alltid skyddsglaségon och
horselskydd nar du anvander det
har verktyget.

Las sakerhets- och anvandnings-
anvisningarna i det har haftet och
spara det pa en saker plats for
framtida bruk.

» Farlig inmatningséppning.  Hall
hander och fétter borta fran
Oppningar medan maskinen ar
igang.
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« Roterande flaktar. Hall hander och
fotter borta fran Gppningar medan
maskinen ar igang.

< Dra ur kontakten ur natuttaget innan
rengodring eller underhall, eller om
sladden ar skadad.

« Avfall som utgdrs av elektriska
produkter ska inte kasseras med
hushallsavfall. LAmna till atervinning
om det finns mdjlighet till det. Fraga
din lokala myndighet eller aterforsal-
jare om rad gallande atervinning.

« Dubbel isolering

SAKERHETSVARNINGAR

1. Viktiga sdkerhetsanvisningar

Las alla sakerhets- och anvandningsanvisningar
noggrant innan du anvander produkten. Observera
sarskilt alla avsnitt i den har anvdndarhandboken som
ar markta med varningssymboler och anmarkningar.
Om inte varningarna och anvisningarna foljs kan det
resultera i elektriska stotar, brannskador och/eller
allvarliga skador.

Den har maskinen &r avsedd for blasning och finférdel-
ning. Anvand aldrig maskinen pa nagot annat satt
an den ar avsedd for, till exempel for att blasa upp
ballonger.

Maskinen far endast anslutas till ndt med samma span-
ning som anges pa typplaten och kan endast kéras med
enfas vaxelstrém. Maskinen ar dubbelisolerad och kan
darfor aven anslutas till vagguttag utan jordkabel.
Spara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

2, Utbildning

Las anvisningarna noggrant. Se till att du ar bekant med
kontrollerna och vet hur maskinen ska anvandas.

Lat aldrig barn, personer med fysisk eller mental
funktionsnedsattning eller nedsatt sensorisk férmaga,
personer som har bristande erfarenhet och kunskap
eller personer som inte har tillgodogjort sig dessa
instruktioner anvanda l6vblasen. Lokala regler och
foreskrifter kan stélla krav pa en viss alder hos
anvandaren.

Anvand aldrig maskinen nar manniskor, i synnerhet
barn, eller djur ar i narheten.

Anvandaren ansvarar for olyckor eller risker som kan
uppsta for andra personer eller pa deras egendom.

) g 0 #

3. Forberedelser

Anvand alltid ordentliga skor och langbyxor nar du
anvander maskinen.

Kla dig pa ett lampligt satt - Anvand inte 16st sittande
klader eller smycken. De kan fastna i rorliga delar.
Anvandning av kraftiga handskar och ordentliga skor
rekommenderas nar du arbetar utomhus.

Anvand tackande harskydd om du har langt har. Ha pa
dig skyddsglaségon under anvandningen.

For att forhindra retningar pa grund av damm
rekommenderas det att du anvander ett ansiktsskydd.
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» Kontrollera natsladden och férlangningssladden fére
anvandningen sa att de inte ar skadade eller slitna.
Anvand inte maskinen om sladden &r skadad eller sliten.

* Anvand aldrig maskinen med defekta skydd eller
kapor eller utan sakerhetsanordningar, till exempel
uppsamlingspasen, pa plats.

» Anvand endast en vaderbestandig férlangningskabel
med ratt spanning fér maskinen.

4. Anvéndning

* Rikta alltid kabeln bakat bort fran maskinen.

* Om sladden skadas under anvéandning ska du koppla

fran sladden fran néatuttaget omedelbart. ROR INTE

SLADDEN INNAN DU HAR KOPPLAT FRAN DEN

FRAN NATUTTAGET. Anvénd inte maskinen om slad-

den ar skadad eller sliten.

Bér inte maskinen i kabeln.

Undvik farliga miljéer - Anvand inte maskinen pa fuktiga

eller vata platser.

Koppla bort maskinen fran natuttaget:

— Nér du lamnar maskinen.

— Innan du rensar bort skrép som har fastnat.

—Innan du kontrollerar, rengdr eller utfér arbete pa
maskinen.

Sténg av maskinen omedelbart, koppla bort den fran

natuttaget och kontrollera om nagot har fastat eller om

det finns nagra skador pa maskinen, i féljande fall:

— Om maskinen har slagit emot nagot foremal.

— Om maskinen borjar vibrera pa ett onormalt satt.

Anvand endast maskinen i dagsljus eller i tillracklig

artificiell belysning.

Strack dig inte for langt och behall alltid balansen.

Sta alltid stadigt och ha kontroll éver dina fétter nar du

befinner dig i en sluttning.

Ga, spring aldrig.

Hall alla kylluftintag rena fran skrap.

Blas aldrig skrép i riktning mot andra personer.

Maskinen maste fa strém via en jordfelsbrytare med en

utldsningsstrom pa hogst 30 mA.

5. Underhall och forvaring

* Innan service, kontroll eller férvaring, eller nar ett
tillbehér ska bytas, maste maskinen stdngas av och
kontakten dras ut ur natuttaget. Vanta sedan tills alla
rorliga delar har stannat helt. L4t maskinen svalna
innan nagra kontroller, justeringar etc. utfors. Se till att
skota l6vblasen med god omsorg och hall den ren.

Se till att alla muttrar, bultar och skruvar ar ordentligt
atdragna och att maskinen alltid ar i fullgott och sakert
skick.

Inspektera maskinen ofta for att se till att den inte ar
sliten och inte har nagra defekter.

Ersétt slitna eller skadade delar.

Anvand endast originalreservdelar och originaltillbehor.
Férvara maskiner som inte anvénds inomhus - Férvara
maskiner inomhus nér de inte anvands, i ett torrt och
hogt uppsatt eller Iast utrymme, utom rackhall for barn.

6. Ytterligare sakerhetsforeskrifter for
16vblas/finférdelare

* Ha alltid pa dig lampliga skyddsklader nar du anvander
maskinen for att undvika att skada ansiktet, 6gonen,
handerna, fétterna, huvudet eller hérseln. Anvand
skyddsglasdgon eller ett ansiktsskydd, hdga stovlar
eller kraftiga skor, langbyxor, arbetshandskar och en
skyddshjalm samt horselskydd.



Starta inte maskinen nar den ligger upp och ned
eller nar den ar vand i en annan riktning an den ratta
anvandningspositionen.

Stang av motorn och koppla fran strémmen nar du inte
anvander maskinen, nar du ldmnar den utan uppsikt,
utfor rengdring pa den, flyttar den fran en plats till en
annan eller nar férlangningssladden har trasslat in sig
eller skadats.

Anvand inte maskinen i narheten av andra manniskor, i
synnerhet barn eller djur. Stang av den om de kommer
for nara. Hall ett sdkerhetsavstand pa minst 5 m fran
andra manniskor nar du anvander maskinen.

Rikta aldrig blasroéret mot andra personer eller djur. Blas
aldrig skrép i riktning mot andra personer eller djur.
Anvandaren ansvarar for olyckor eller risker som kan
uppsta for andra personer eller pa deras egendom.
Hantera inte kontakten eller maskinen med bléta hander
och anvand inte maskinen i regnet.

Anvand endast forlangningssladdar som éar avsedda
och markta fér utomhusbruk. Hall férlangningssladden
borta fran varme, olja och skarpa kanter.

Kontrollera att forlangningssladden ar sakrad sa att
den inte kan kopplas ur fran kontakten medan den
anvands.

Se till att Iuftintag och blasror ar rena fran damm, ludd,
har och annat material som kan orsaka férminskat
luftflode.

Sta alltid balanserat och stabilt nér du anvénder
maskinen.

Starta inte maskinen i slutna utrymmen, pa platser med
otillracklig ventilation eller i nérheten av lattantandliga
och/eller explosiva amnen, som vatskor, gaser och
pulver.

Bli inte distraherad och koncentrera dig alltid pa vad du
g6r. Anvand sunt férnuft. Anvand aldrig maskinen nar
du ar trott, sjuk eller paverkad av alkohol eller andra
droger.

Anvand inte den har maskinen med langt, utslappt
har eller smycken som sitter 16st. Fast langt har bak i
nacken och ta bort smycken som sitter I6st.

Se till att maskinen inte plockar upp brinnande eller
pyrande féremal som aska, cigarettfimpar m.m.

Forsok inte plocka upp émtaligt gods, som glas, plast,
porslin m.m.

Anvand inte vid finférdelning utan att uppsamlingspasen
ar monterad.

Anvand inte maskinen pa gruslagda ytor, vare sig i
finfordelningsléage eller blaslage.

Anvand endast maskinen i fullt dagsljus eller i tillracklig
artificiell belysning.

Forvara maskinen pa en torr plats utom rackhall for
barn néar du inte anvander den.

Koppla fran maskinen fran natuttaget efter anvandning
och kontrollera att den inte ar sliten eller skadad. Om du
ar osaker ska du kontakta ett auktoriserat servicecenter.
Anvand endast maskinen i enlighet med anvisningarna
i den har bruksanvisningen.

Kontrollera regelbundet att skruvarna ar atdragna.

Anvand endast reservdelar och tillbehér som
rekommenderas av tillverkaren.

Forsok inte reparera maskinen eller komma at
dess innanddéme. Kontakta alltid ett auktoriserat
servicecenter.

» Det rekommenderas att maskinen anvands tillsammans
med en jordfelsbrytare med en utlésningsstrom pa
hogst 30 mA.

MONTERING

PACKA UPP

+ Ta forsiktigt upp produkten och eventuella tillbehér fran
kartongen.

* Inspektera produkten noggrant sa att det inte finns
nagra skador som kan ha uppstatt under transporten.

+ Kasta inte forpackningsmaterialet férrdan du noggrant
har inspekterat produkten och provat att den fungerar
som den ska.

+ Om nagra delar ar skadade eller saknas kontaktar du
ditt Dolmar-servicecenter for mer hjalp.

Maskinen levereras med nagra delar omonterade.
Folj anvisningarna nedan for att montera dem:

/\ VARNING:

For att undvika allvarliga personskador ska du se till att
strombrytaren ar i avstangt lage (OFF) och att maskinen
ar frankopplad samt att impellerna har stannat innan du
monterar eller tar bort réren.

MONTERA SOM LOVBLAS (Fig. 3)
+ Skjut blasréret framat tills upphdjningen pa lévblaska-
pan klickar pa plats i jacket pa roret.

MONTERA SOM FINFORDELARE (extra tillbehor)

(Fig. 2)

« Skjut ihop det framre och bakre finférdelarroret sa att de
lases fast i varandra. (Se Fig. 2.)

» Lossa monteringsskruven och 6ppna finférdelarluckan.
(Se Fig. 2.1.)

* For in den kilformade delen av finférdelarroret i
fordjupningen. (Se Fig. 2.2.) Spann fast finférdelarroret
genom att dra at monteringsskruven. (Se Fig. 2.3.)

« Folj anvisningarna ovan i omvand ordning for att ta loss
finférdelarroret.

+ Satt in pasadaptern i utblaset. Las pasadaptern med
lasknappen. Om du vill ta bort pasen trycker du helt
enkelt pa lasknappen och tar sedan bort pasen. (Se
Fig. 4.)

OBS:

» Du kanske maste ta bort blasréret eller finférdelarréret
for rengdring om réret blir igentappt eller om en impeller
fastnar.

MONTERA PASEN MED AXELREM (Fig. 4)

+ Sta i anvandningspositionen och justera langden efter
anvandarens storlek. Dra i fliken for att géra den langre
eller i remmen for att géra den kortare.

ANVANDNING

ANSLUTA NATSLADDEN (Fig. 5)

« Fast forlangningssladden vid motorkapan med hjalp av
sladdhallaren. Detta forhindrar att natsladden kopplas
fran av misstag.

* Anslut honan pa férlangningssladden med kontakten
pa enheten.
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STARTA/STOPPA LOVBLASEN/FINFORDELAREN

(Fig. 6)

« Skjut pa skjutreglaget for strémbrytaren/
hastighetskontrollen for att starta maskinen. ‘1’ indikerar
lag hastighet och 2’ indikerar hog hastighet.

« Skjut strombrytaren/hastighetskontrollen till ‘0’ foér att
sténga av.

VIKTIGT:

« Ifinférdelarlaget (extra tilloehér) MASTE I&vblasmaskin-
en koéras i hog hastighet.

HALLA MASKINEN

Se till att du star i ratt anvandningsposition innan du
bdrjar anvanda enheten.

Kontrollera féljande:

* Anvand lamplig kladsel, till exempel stovlar,
skyddsglasdgon, oron-/horselskydd, handskar,
langbyxor och en langarmad trdja.

/\ VARNING:

« For att undvika allvarliga personskador ska du ha pa dig
skyddsglaségon som uppfyller standarden EN 166 eller
ANSI Z87.1 under hela tiden som du anvander den har
enheten. Anvand ansiktsskydd eller andningsskydd pa
dammiga platser.

/\ VARNING:

» For att undvika allvarliga personskador eller skador pa
enheten ska du se till att blasroret eller finfordelarréret
och pasen sitter pa plats innan du anvander enheten.

TIPS VID ANVANDNING (Fig. 7)

Se till att enheten inte riktas mot nagon person eller 16st
skrap innan du startar enheten.

Kontrollera att enheten ar i fullgott skick. Se till att
réren och skyddskaporna sitter ordentligt och sakert pa

plats.

« Hall alltid enheten med bada handerna under
anvandning.

« Hall ett stadigt grepp om bade de framre och de bakre
handtagen.

For att minska risken for horselskador i samband med
héga ljudnivaer maste du alltid anvanda horselskydd.
Anvand axelremmen nar du anvander enheten som
finférdelare.

Se till att pasen sitter fast ordentligt och att den &r
ordentligt stdngd (nér den anvands med finférdelaren).
Anvand endast utrustningen under rimliga tider - inte
tidigt pa morgonen eller sent pa kvallen nar andra kan
bli stérda. Folj de tider som galler enligt dina lokala
férordningar. Vanliga rekommendationer ar mellan
09:00 pa morgonen till 17:00 pa kvallen, mandag till
l6rdag.

For att minska ljudnivan bor du begransa antalet
utrustningsenheter som anvands pa samma gang.

For att minska ljudnivan ska du anvanda maskinen vid
lag hastighet om mgjligt.

Anvand krattor och kvastar for att fa loss skrap innan du
anvander I6vblasmaskinen.

Fukta ytorna latt dar det ar dammigt.

Du kan spara vatten genom att anvanda I6vblasmaskin-
er i stallet for vattenslangar vid manga olika typer av
tradgardsarbeten, inklusive fér omraden som takrénnor,
skarmvaggar, uteplatser, grillplatser, verandor och
grasmattor.
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» Var forsiktig med barn, djur, 6ppna fonster eller
nytvattade bilar och blas skrapet pa ett sakert satt i
riktning bort fran dessa.

* Rengor efter anvandning av I6vblasmaskiner och
annan utrustning. Hantera skrédp och avfall pa ett
lampligt satt.

OBS:

« Se till att finférdelarluckan ar helt stdngd och last.

LUFTVENTILER

» Tack aldrig luftventilerna. Hall dem rena fran smuts och
skrap. De maste alltid vara rena for att motorkylningen
ska fungera korrekt.

/\ VARNING:

For att undvika allvarliga personskador ska du inte an-
vanda |6st sittande klader eller artiklar som halsdukar,
snoren, kedjor, band m.m., som kan dras in i luftventil-
erna. Fast langt har bak i nacken for att se till att haret
inte dras in i luftventilerna.

ANVANDA SOM LOVBLAS

Hall I6vblasmaskinen stadigt. Svep fran sida till sida med
munstycket flera centimeter ovanfér marken eller golvet.
For fram enheten langsamt med den hopsamlade hégen
av skrap framfor dig. Vid torr blasanvandning passar
oftast den laga hastigheten battre &n den hdga. Hog
blashastighet passar battre for att flytta tyngre material,
som storre skrap och grus.

ANVANDA SOM FINFORDELARE (extra tillbehor)
Hall maskinen stadigt, luta finférdelarroret (5—10 cm) och
anvand en svepande rorelse for att samla in |att skrap.
Skrépet strommar in i pasen. Féremal som sma I6v och
kvistar finférdelas nér de passerar genom flaktkapan. Tém
pasen ofta sa haller den langre med battre prestanda.

RENSA ETT IGENTAPPT ROR/IMPELLER

/\ VARNING:

» For att undvika allvarliga personskador ska du se till att
enheten ar avstangd (OFF) och frankopplad innan du
rengor impellern.

/\ VARNING:

» For att undvika allvarliga personskador ska du alltid
anvanda handskar for att skydda dig mot impellerbladen
eller andra vassa foremal.

» Skjut skjutreglaget for strombrytaren/
hastighetskontrollen till avsténgt lage (OFF) och véanta
tills enheten har stannat helt.

» Koppla fran enheten.

* Ta bort blasroret eller finférdelarréret och pasen.

« Ta forsiktigt bort materialet som blockerar réret eller im-
pellern. Kontrollera att bladen inte har skadats. Rotera
impellerbladen for hand och kontrollera att blockeringen
ar helt bortrensad.

« Satt tillbaka blasroret eller finfordelarréret och pasen.

» Koppla in enheten i natuttaget igen.



UNDERHALL

/\ VARNING:

« Anvand aldrig vatten nar du rengér produkten, anvand
endast en torr tygduk. Anvand aldrig bensin, ren ben-
sin, thinner, alkohol eller liknande. Det kan resultera i
missféargning, deformation eller sprickor.

Stédng av och koppla bort fran natuttaget innan du
rengor eller utfér kontroll pa produkten.

Tom alltid uppsamlingspasen.

Forvara alltid produkten pa en torr plats och se till att
kabeln inte ligger sa att den kan skadas.

RENGORA UPPSAMLINGSPASEN

* Tém uppsamlingspasen efter varje anvandning for
att undvika att dess skick forsamras och att luftflodet
hindras, vilket reducerar enhetens funktion.

* Rengdr uppsamlingspasen efter behov. Med skydds-
glasdgon pa vander du dammpasen ut och in efter
att du har tdmt den forst och skakar sedan kraftigt ut
ansamlat damm och skréap.

KASSERING

Avfall som utgérs av elektriska produkter
ska inte kasseras tillsammans med
hushallsavfall. Lamna till atervinning om
det finns mojlighet till det. Fraga din lokala

mmmmm  Myndighet eller aterforséljare om rad gél-
lande atervinning.
INFORMATION OoM UNDERHALL OCH
FORVARING

Innan du rengdr eller utfér underhall ska du alltid se till att

natkontakten har kopplats bort fran eluttaget. Nar du ar

klar med anvandningen av maskinen ska du kontrollera

den for att se till att produkten ar ren och fri fran smuts

och skréap.

» Anvand inte Idsningsmedel nar du rengdér maskinen.

» Forvara maskinen pa en torr plats och utom rackhall
for barn.

UNDERHALL AV NATSLADDEN

Om natsladden maste ersattas ska uppgiften skotas
av ett auktoriserat servicecenter for att undvika
sakerhetsrisker.

Om nétsladden ar skadad méaste den ersédttas av ett
Dolmar-servicecenter for att undvika sékerhetsrisker.

FELSOKNING
PROBLEM MOJLIG ORSAK LOSNING
Enheten blaser eller 1. Pasen ar full 1. T6m pasen.

finfrdefar inte. . Roret &r blockerat

. Avlagsna blockeringen.

. Impellern ar blockerad

. Avlagsna blockeringen.

. Smutsig pase

. Rengor pasen.

. Trasig pase

. Ersatt pasen.

DWW N

. Pasen &r inte stangd

. Sténg pasen.

7. Enheten ar frankopplad

N|lojloa|s~|lW[N

. Koppla till ett eluttag eller en
forlangningssladd.

Enheten startar inte. 1. Enheten ar frankopplad.

1. Kontrollera att sladden &r inkopplad i ett
eluttag.

. Skjutreglaget for strombry-

taren/hastighetskontrollen ar i
avstangt lage (OFF).

2. Skjut strdmbrytaren till hogt eller lagt lage.

. Finférdelarrér och pase ar inte

korrekt monterade.

3. Kontrollera finfordelarroret och pasen for
att se till att de &r korrekt monterade och att
strdmbrytaren fungerar som den ska.

. Intagsluckan/Gppningen ar inte

stangd.

4. Kontrollera att luckan/6ppningen ar ordentligt
stangd och last.

. Jordfelsbrytaren kan ha utldsts.

5. Kontrollera jordfelsbrytaren och aterstall den
om nédvandigt.

EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Galler endast Europa

EG-férsékran om Overensstammelse finns bifogad i
Bilaga A till denna bruksanvisning.
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NORSK (Originalanvisninger)

BESKRIVELSE (Fig. 1 og fig. 3)

1 Strem/hastighets-glidebryter 6  Laseknapp 11 Tommelskrue

2 Hijelpehandtak 7 Blaserrgr 12 Utsparingsomrade
3  Stremledning 8 Stevsugerrer 13 Luftutlep

4 Ledningsholder 9  Skulderstropp 14 Spor

5 Stevsugerport 10 Pose

SPESIFIKASJON

Modell EB166
Spenning 220-240V
Frekvens 50-60 Hz
Inngangseffekt 1650 W
Isolasjon Klasse Il
Lufthastighet hoy 83 m/s
(Blaser) lav 42 m/s
Luftmengde 3
(Vakuum) hgy 11 m®/min
Med blaserrer 3,2 kg
Vekt
Med stavsugerror 3,8 kg
Vakuumhastighet 8:1
L..: 90,4 dB (A)
Lydtrykksniva A
Kpa: 3 dB (A)
Lydstyrkeniva L,a: 104,2 dB (A) (2000/14/EC)
Vibrasjonsniva a, <2,56 m/s? K=1,5 m/s?

« Som felge av vart kontinuerlige forsknings- og utviklingsprogram kan de tekniske dataene endres uten ytterligere
forvarsel.

« Tekniske data kan variere fra land til land.

« Vekt i henhold til EPTA-prosedyre 01/2014

SYMBOLER

Noen av de fglgende symbolene kan finnes pa redskapet ditt. Studer dem og leer hva de betyr. Riktig tolkning av disse
symbolene gjgr at du kan betjene redskapet pa en trygg og effektiv mate.
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« Disse advarselsymbolene er vist
pa redskapet for & minne deg om
sikkerhetsreglene du skal falge nar
du bruker det.

Dette redskapet skal bare brukes av
personer som har lest og forstatt alle
sikkerhets- og bruksanvisningene
i brukerhandboken. Vaer oppmerk-
som pa sikkerheten til alle personer
i arbeidsomradet til enhver tid.

Hold andre utenfor

fareomradet!

personer

Ikke bruk dette redskapet i regnveer.
Unngd & bruke det i fuktige
omgivelser.

@
w

g &

* Nar du bruker dette redskapet,
ma du alltid ha pa vernebriller og
hgrselvern.

 Les sikkerhets- og
bruksanvisningene i dette heftet, og
oppbevar dem pa et trygt sted for
fremtidig referanse.

Farlig innlgpsapning. Hold hender
og fetter unna apningene mens
maskinen kjorer.

Roterende vifter. Hold hender
og fetter unna apningene mens
maskinen kjgrer.



* Trekk utpluggen fra hovedstrammen
fer rengjering, vedlikehold eller hvis
ledningen er skadet.

e
CH

« Elektriske avfallsprodukter skal ikke
kasseres med husholdningsavfall.
Resirkuler der det finnes anlegg for
dette. Hor med lokale myndigheter

— eller forhandleren for rad om
resirkulering.
D  Dobbel isolasjon

SIKKERHETSADVARSLER

1. Viktig sikkerhetsanvisning

Les alle sikkerhets- og bruksanvisningene ngye for
du bruker dette produktet. Vaer spesielt oppmerksom
pa alle delene i denne brukerhandboken som har
advarselsymboler og merknader. Hvis ikke advarslene
og anvisningene fglges, kan det oppsta elektrisk stet,
brannskade og/eller alvorlig personskade.

Dette redskapet er beregnet for blasing og stevsuging.
Aldri bruk redskapet til annet enn det er beregnet for,
som a blase opp ballonger.

Redskapet skal bare kobles til en stremforsyning med
samme spenning som indikert pa typeskiltet, og kan
bare brukes med énfaset vekselstram. Redskapet er
dobbeltisolert og kan derfor ogsa brukes med stikkon-
takter uten jording.

Ta vare pa alle advarsler og anvisninger for fremtidig
referanse.

2. Opplaering

Les anvisningene ngye. Gjgr deg kjent med kontrollene
og riktig bruk av redskapet.

Aldri la barn, personer med reduserte fysiske, sanselige
eller mentale evner eller uten erfaring og kunnskap eller
personer som ikke kjenner disse instruksjonene, fa
bruke blaseren. Lokale forskrifter kan ha aldersgrense
for operatgren.

Aldri bruk redskapet nar det er personer, spesielt barn,
eller kjeeledyr i neerheten.

Operatgren eller brukeren er ansvarlig for ulykker
eller farer som oppstar for andre personer eller deres
eiendeler.

3. Klargjering

Bruk alltid heldekkende fottay og langbukser nar du
bruker redskapet.

Kle deg hensiktsmessig - ikke bruk |ase kleer eller smyk-
ker. De kan bli hektet i bevegende deler. Det anbefales
a bruke solide hansker og heldekkende fottey under
arbeid utenders.

Dekk over langt har med et beskyttende plagg. Bruk
vernebriller nar du arbeider.

Det anbefales & bruke ansiktsmaske for & hindre
irritasjon fra stev.

For bruk, kontroller stremforsynings- og skjetelednin-
gene etter tegn pa skade og aldring. Ikke bruk redskapet
hvis ledningen er skadet eller slitt.

Aldri bruk redskapet med defekte vern eller skjermer,
eller uten sikkerhetsanordninger, for eksempel uten at
oppsamlingsposen er pa plass.

* Bruk kun en vanntett skjateledning med riktig kapasitet
for din maskin.

4. Bruk

Rett alltid ledningen pa baksiden bort fra redskapet.
Hvis ledningen blir skadet under bruk, ma du umid-
delbart koble ledningen fra stremforsyningen. IKKE
RZR LEDNINGEN F@R DU HAR KOBLET DEN FRA
STRIMFORSYNINGEN. lkke bruk redskapet hvis
ledningen er skadet eller slitt.

Ikke baer redskapet etter ledningen.

Unnga farlige omgivelser - ikke bruk redskapet pa
fuktige eller vate steder.

Koble redskapet fra hovedstremforsyningen:

— nar du forlater redskapet.

— fer fierning av en hindring.

— for du kontrollerer, rengjer eller arbeider pa redskapet.
Sla av redskapet umiddelbart, koble redskapet fra
hovedstremforsyningen og se etter hindringer eller
skade pa enheten:

— etter at du har slatt borti et fremmedlegeme.

— hvis redskapet begynner a vibrere unormailt.

Bare bruk redskapet i dagslys eller under god kunstig
belysning.

Ikke strekk deg for langt, og hold balansen til enhver
tid.

Ha alltid sikkert fotfeste i helninger.

G4, aldri lgp.

Hold alle luftkjgleapninger frie for avfall.

Aldri blas avfall mot personer i naerheten.

Redskapet skal kobles til via en stremaktivert skillebry-
ter med utkoplingsstrem péa ikke mer enn 30 mA.

5. Vedlikehold og lagring

+ Sla av redskapet, trekk ut pluggen fra hovedstremmen
og vent til alle bevegelige deler stopper helt fer service,
inspeksjon eller lagring, eller for & bytte et tilbeheor.
La redskapet kjoles av fer du foretar inspeksjoner,
justeringer osv. Vedlikehold blaseren omhyggelig og
hold den ren.

+ Serg for at alle mutrer, bolter og skruer er stramme for
a veere sikker pa at redskapet fungerer som det skal.

+ Kontroller redskapet ofte med henblikk pa slitasje eller
forringelse.

 Bytt ut deler som er slitt eller skadet.

 Bruk bare originale reservedeler og tilbehgr.

» Redskaper som ikke er i bruk, ma lagres innendgrs. Nar
de ikke er i bruk, skal redskapene lagres innendgrs pa
et tort og heyt eller innelast sted, utilgjengelig for barn.

6. Tilleggsregler for blaser/stavsuger

* Bruk alltid hensiktsmessig vernetey nar du bruker
redskapet, for & unnga & skade ansikt, gyne, hender,
fotter, hode eller hersel. Bruk vernebriller eller et
ansiktsvern, hgye stovler eller solide sko, langbukser,
arbeidshansker, vernehjelm og harselvern.

Ikke start redskapet nar det er opp-ned eller nar det ikke
er i bruksposisjon.

Sla av motoren og koble fra strammen nar redskapet
ikke eri bruk, nar det ligger uten tilsyn, rengjeres, flyttes
fra ett sted til et annet eller nar skjateledningen er floket
eller skadet.

Ikke bruk redskapet i neerheten av andre personer,
seerlig barn, eller kjaeledyr. Sla av hvis de kommer for
naere. Hold en trygg avstand pa minst 5 m fra andre
personer nar du bruker redskapet.
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« Aldri rett blaserrgret mot personer eller kjeeledyr i
nzerheten. Aldri blas avfall mot personer eller kjaeledyr i
neerheten. Operataren er ansvarlig for ulykker eller farer
som oppstar for andre personer eller deres eiendeler.

« lkke betjen pluggen eller redskapet med vate hender,
og ikke bruk redskapet i regnveer.

» Bruk kun skjgteledninger som er merket for utenders
bruk. Hold skjgteledningen unna varme, olje og skarpe
kanter.

« Pase at skjoteledningen sikres pa en mate som hindrer
at den kobles fra pluggen under bruk.

* Hold alle luftinntak og blaserraret fritt for stev, lo,
har og annet materiale som kan fere til redusert
luftgjennomstremning.

* Ha en balansert og stabil holdning nar du bruker
redskapet.

* lkke sla pa redskapet pa innelukkede eller darlig
ventilerte steder eller i neerheten av antennbare og/eller
eksplosjonsfarlige stoffer som veesker, gasser eller
pulver.

« Ikke bli distrahert, og konsentrer deg alltid om det du
holder pa med. Bruk sunn fornuft. Aldri bruk redskapet
nar du er tratt, syk eller er pavirket av alkohol eller
andre stoffer.

« Ikke bruk dette redskapet med langt lgst har eller
lgstsittende smykker. Sett opp langt har og ta av lgstsit-
tende smykker.

« Ikke la redskapet suge opp brennende eller uimende
materialer som aske, sigarettsneiper e.l.

« Ikke prev a suge opp knusbare gjenstander som glass,
plast, porselen e.l.

* lkke bruk stgvsugerfunksjonen uten at
oppsamlingsposen er satt pa.
» lkke bruk redskapet i verken stgvsuger- eller

blasermodus pa grusunderlag.

« Bare bruk redskapet i godt dagslys eller under tilstrek-
kelig kunstig belysning.

« Nar redskapet ikke er i bruk, skal det oppbevares pa et
tert sted og utilgjengelig for barn.

« Etter bruk, koble redskapet fra stremforsyningen og
undersgk om det er slitt eller skadet. Hvis du har den
minste tvil, ma du kontakte et autorisert servicesenter.

« Bare bruk redskapet i samsvar med anvisningene i
denne handboken.

« Kontroller med jevne mellomrom at skruene er
stramme.

» Bruk bare reservedeler og tilbehgr som er anbefalt av
produsenten.

« Ikke prov a reparere redskapet eller fa tilgang til interne
deler. Ta kontakt kun med autoriserte servicesentere.

« Det anbefales a bruke redskapet med en stremaktivert
skillebryter (RCD) med utkoplingsstrem pa ikke mer
enn 30 mA.

UTPAKKING

« Ta produktet og eventuelt tilbehgr forsiktig ut av esken.

» Undersgk produktet ngye for & forsikre deg om at
ingenting ble knust eller skadet under transport.

« Ikke kast emballasjen fgr du har undersgkt produktet
ngye og brukt det til din tilfredsstillelse.

* Hvis noen deler er skadet eller mangler, ma du ringe
Dolmar-servicesenteret for & fa hjelp.
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Redskapet leveres med noen komponenter som ikke
er montert. Disse monteres slik:

/\ ADVARSEL:

» For & unnga alvorlig personskade ma du pase at
bryteren er i AV-posisjon (OFF), redskapet er plugget
fra og viftehjulene har stoppet for du kobler til eller
fierner rar.

MONTERING SOM BLASER (fig. 3)
» Skyv blaserrgret fremover, til utsparingsomradene pa
blaserhuset klikkes inn i sporene pa roret.

MONTERING SOM ST@VSUGER

ekstrautstyr) (fig. 2)

Skyv fremre og bakre stgvsugerrgr sammen til de

lases. (Se fig. 2.)

Lesne tommelskruen og apne stevsugerporten. (Se

fig. 2.1.)

Sett kiledelen av stgvsugerrgret inn i lommen.

(Se fig. 2.2.) Fest stgvsugerrgret ved a stramme

tommelskruen. (Se fig. 2.3.)

For & fierne stevsugerrgrene fglger du trinnene ovenfor

i motsatt rekkefalge.

Sett poseadapteren inn i Dblaserutlopet. Las

poseadapteren med laseknappen. For a ta av posen

presser du bare laseknappen og fierner posen. (Se

fig. 4.)

MERK:

» Det kan veere nedvendig a fijerne blaserroret eller
stgvsugerrgrene for a fierne en blokkering i reret eller
viftehjulet.

MONTERE POSE MED SKULDERSTROPP (fig. 4)

+ Sta i bruksposisjon, og juster lengden slik at den passer
til operaterens sterrelse. Trekk i fliken for & forlenge og
trekk i stroppen for & gjere kortere.

KOPLE TIL STROMLEDNINGEN (fig. 5)

» Fest skjoteledningen til motorhuset med lednings-
holderen. Dette hindrer den elektriske ledningen i a bli
fijernet ved et uhell.

» Koble hunn-enden pa skjoteledningen til pluggen pa
enheten.

STARTE/STOPPE

(fig. 6)

» Skyv strgm-/hastighets-glidebryteren for & sla pa. ‘1’
indikerer at redskapet gar i sakte hastighet, og 2’ i hey
hastighet.

+ Skyv bryteren til ‘0’ for & sla av.

VIKTIG:
» Narblaseren eristavsugermodus (valgfritt ekstrautstyr),
MA den vzere i hoyhastighetsposisjonen.

HOLDE REDSKAPET

Sta i bruksposisjon fgr du betjener enheten.

Kontroller falgende:

* At du har pa riktig bekledning, for eksempel stevler,
vernebriller, hgrselvern, hansker, langbukser og
langermet overdel.

(valgfritt

BLASEREN/ST@VSUGEREN



/\ ADVARSEL:

» For & unnga alvorlig personskade ma du bruke verne-
briller som oppfyller kravene i EN 166 eller ANSI Z87.1
til enhver tid nar du betjener denne enheten. Bruk
ansiktsmaske eller stovmaske i stovete omgivelser.

/\ ADVARSEL:

For & unnga alvorlig personskade eller skade pa
enheten ma du forsikre deg om at blaserroret eller
stovsugerrgrene og posen er pa plass fer du bruker
enheten.

TIPS FOR BRUK (fig. 7)

Pass pa at ikke enheten er rettet mot noen eller mot l@st
avfall for du starter enheten.

Kontroller at enheten er i god fungerende stand. Pase
at rer og vern er pa plass og er sikre.

Hold alltid enheten med begge hender nar du betjener
den.

Grip godt tak i bade fremre og bakre handtak eller
grep.

Hearselvern kreves for & redusere faren for herselstap
pa grunn av lydnivaet.

Bruk skulderstropp nar du bruker enheten som
stovsuger.

Pase at posen er riktig montert og glidelasen er lukket
(nar den brukes som st@vsuger).

Bruk bare elektrisk utstyr pa rimelige tidspunkter - ikke
tidlig pa morgenen eller sent pa kvelden nar folk kan
bli forstyrret. Falg tidspunktene som er angitt i lokale
forskrifter. Vanlige anbefalinger er kl. 09.00 til 17.00
mandag til lerdag.

For & redusere stgynivaet begr du begrense antall
utstyrsenheter som brukes samtidig.

For & redusere stgynivaet bgr du bruke redskapet pa
lav hastighet nar dette er mulig.

Bruk raker og koster til & lasne avfallet for det blases.
Fukt underlaget noe i stevete omgivelser.

Spar pa vannet ved a bruke motoriserte blasere i stedet
for slanger til mange plen- og hageoppgaver, inkludert
omrader som avlgpsrenner, gitter, terrasser, griller,
verandaer og hager.

Se opp for barn, kjeeledyr, apne vinduer eller nyvaskede
biler, og blas avfall trygt unna.

Rengjer etter & ha brukt blasere og annet utstyr. Kast
avfall pa riktig mate.

MERK:
» Pase at stevsugerporten er helt lukket og last.

LUFTEVENTILER

» Dekk aldri til lufteventilene. Hold dem fri for hindringer
og avfall. De ma alltid veere rene for at motoren skal
kunne kjgles av tilstrekkelig.

/N ADVARSEL:

» For & unnga alvorlig personskade ma du ikke bruke
lgstsittende klaer eller plagg som skjerf, lisser, kjeder,
slips e.l. som kan bli trukket inn i lufteventilene. Sett
opp langt har for & sikre at det ikke blir trukket inn i
lufteventilene.

BRUKE SOM BLASER

Hold blaseren stgdig. Sveip fra side til side med dysen
flere tommer over bakken eller gulvet. Far enheten sakte
frem, og hold den oppsamlede avfallshaugen foran
deg. De fleste blaseroperasjoner egner seg best for lav
hastighet heller enn hgy. Blasing pa hey hastighet er en
bedre mate a flytte tunge artikler som stort avfall eller
grus.

BRUKE SOM ST@VSUGER (valgfritt ekstrautstyr)
Hold redskapet stadig mens du vipper stgvsugerrgrene
(5-10 cm), og bruk en sveipebevegelse til & samle opp
lett avfall. Avfallet vil stremme inn i posen. Artikler som
sma lgv og grener vil bli suget opp nar de passerer gjen-
nom viftehuset. Tem posen ofte slik at den varer lenger
og oker ytelsen.

FJERNE BLOKKERINGER | RORET/VIFTEHJULET

/\ ADVARSEL:
» For & unnga alvorlig personskade, ma du pase at
enheten er AV og plugget fra far du rengjer viftehjulet.

/\ ADVARSEL:

» For & unnga alvorlig personskade ma du alltid bruke
hansker for & beskytte deg mot viftehjulbladene eller
andre skarpe gjenstander.

Skyv strem-/hastighets-glidebryteren til AV-posisjonen
og vent til enheten har stoppet helt.

Plugg fra enheten.

Fjern blaserrgret eller stevsugerrgrene og posen.

Fjern forsiktig materialet som blokkerer rgret eller
viftehjulet. Undersgk bladene for & sikre at det ikke har
oppstatt skade. Roter viftehjulbladene for hand for a
kontrollere at blokkeringen er helt fiernet.

Sett pa igjen blaserrgret eller stovsugerrgrene og
posen.

Plugg enheten til stramforsyningen igjen.

VEDLIKEHOLD

/\ ADVARSEL:

+ Aldri rengjer produktet med vann - bruk kun en terr klut.
Bruk aldri bensin, rensebensin, tynner, alkohol eller
lignende. Det kan fgre til misfarging, deformasjon eller
sprekkdannelse.

» Sla av og koble fra hovedstremforsyningen fer du
rengjer eller kontrollerer produktet.

» Tem alltid oppsamlingsposen.

* Lagre alltid produktet pa et tert sted, og pass pa at
kabelen ikke kan bli gdelagt.

RENGJQRE OPPSAMLINGSPOSEN

* Tem oppsamlingsposen etter hver bruk for a unnga
forringelse og blokkering av luftstreammen, noe som vil
redusere ytelsen til enheten.

* Rengjer oppsamlingsposen etter behov. Ha pa gyevern,
og snu stevposen pa vrangen etter fgrst & ha temt og
ristet godt ut stevet og avfallet.

AVHENDING

Elektriske avfallsprodukter skal ikke
kasseres sammen med husholdningsav-
fall. Resirkuler der det finnes anlegg for
dette. Her med lokale myndigheter eller
forhandleren for rad om resirkulering.
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INFORMASJON OM VEDLIKEHOLD OG LAGRING
For rengjering eller vedlikehold ma du alltid pase at
strempluggen er fiernet fra stremforsyningen. Nar du er
ferdig med & bruke redskapet, ma du alltid kontrollere at
produktet er rent og fritt for skitt og avfall.

« Ikke rengjer redskapet med Igsemidler.
« Lagre redskapet pa et tert sted utilgjengelig for barn.

FEILSGKING

VEDLIKEHOLD AV STRGMLEDNING
Hvis stremledningen ma byttes ut, ma oppgaven utferes av
et autorisert servicesenter for & unnga sikkerhetsfarer.
Hvis stremledningen er skadet, ma den skiftes ut av et
Dolmar-servicesenter for & unnga fare.

PROBLEM MULIG ARSAK LASNING
Enheten vil ikke blase 1. Posen er full 1. Tem posen.
eller suge. 2. Blokkert rar 2. Fjern blokkeringen.
3. Blokkert viftehjul 3. Fjern blokkeringen.
4. Skitten pose 4. Rengjer posen.
5. Revnet pose 5. Bytt ut posen.
6. Posen er apen 6. Lukk posen.
7. Enheten er frakoblet 7. Plugg inn i et stremuttak eller en skjgteledning.

Enheten vil ikke starte.

. Enheten er plugget fra.

-

. Kontroller ledningen for & pase at den er

plugget til et stramuttak.

. Strem-/hastighets-glidebryteren

er i AV-posisjon.

. Skyv bryteren til hoy eller lav.

. Stevsugerrgr og pose er ikke

riktig montert.

. Kontroller stgvsugerrgrene og posen for a

pase at de lar bryteren aktiveres nar de er
riktig montert.

. Innlgpsport/deksel er ikke

lukket.

. Pase at porten/dekselet er helt lukket og last.

. Husets krets kan ha blitt

utkoplet.

. Sjekk sikringsskapet pa veggen og tilbakestill

hvis ngdvendig.

EF-SAMSVARSERKLARING

Gjelder kun land i Europa

EF-samsvarserklaeringen er inkludert i tillegg A til denne

instruksjonsboken.
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SUOMI (Alkuperéiset ohjeet)

KUVAUS (Kuva 1 ja kuva 3)

s wN =

Virran/nopeuden liukukytkin 6  Lukituspainike
Apukahva 7  Puhallusputki
Virtajohto 8  Murskausputki
Johdonpidike 9 Olkahihna
Murskausportti 10 Pussi

11 Siipiruuvi

12 Lovettu alue
13 liman ulostulo
14 Ura

TEKNISET TIEDOT

Malli EB166
Jannite 220-240V
Taajuus 50-60 Hz
Ottoteho 1650 W
Eristys Luokka Il
liman virtausnopeus suuri 83 m/s
(Puhallin) pieni 42 m/s
llmamaara ) 3
(Alipaine) suuri 11 m*min
Puhallusputken kanssa 3,2 kg
Paino
Murskausputken kanssa 3,8 kg
Murskaussuhde 8:1
N L, 90,4 dB (A)
Aéanenpainetaso
Kea: 3 dB (A)
Aanitehotaso L, 104,2 dB (A) (2000/14/EC)
Térinataso a, <2,56 m/s? K=1,5 m/s?

« Jatkuvan tutkimus- ja kehitysohjelman vuoksi pidatamme oikeuden muuttaa tdssa mainittuja teknisia ominaisuuksia

ilman ennakkoilmoitusta.
Tekniset ominaisuudet saattavat vaihdella eri maissa.
Paino EPTA-menetelman 01/2014 mukaan

SYMBOLIT

Tyokalussa voidaan kayttaa joitain seuraavista symboleista. Opettele tietdmaan, mitd ne tarkoittavat. Noudattamalla
naitd symboleita asianmukaisesti voit kayttaa tyokalua turvallisesti ja tehokkaasti.

A\ - Pida
I"’ﬂ vaara-alueelta!

A

A

* Tyokalussa on nama varoitussym-
bolit muistuttamassa turvaohjeista,
joitaon noudatettava tydkalun kaytdn

aikana.

« Tyokalua saavat kayttad vain
sellaiset  henkilot, jotka ovat
lukeneet ja ymmartaneet kaikki

kayttdoppaan turvallisuus- ja kayt-
téohjeet. Huolehdi aina kaikkien
tydskentelyalueella olevien ihmisten
turvallisuudesta.

ihmiset

muut poissa

« Alad  kaytd tata tyokalua sa-
teessa. Valta sen kayttéa kosteissa
olosuhteissa.

» Kayta aina suojalaseja ja kuulosuo-
jaimia kayttaessasi tata tyokalua.

* Lue téaman Kkirjasen turvallisuus-
ja kayttdohjeet ja sailytd se
turvallisessa paikassa mydhempaa
kayttéa varten.

* Vaarallinen syottdaukko. Pida kadet
ja jalat etaalla aukoista, kun kone on
kaynnissa.
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* Pyérivia puhaltimia. Pida kadet ja
jalat etdalla aukoista, kun kone on
kaynnissa.

« Irrota pistoke verkkovirrasta ennen
puhdistamista, kunnossapitoa tai
jos johto on vahingoittunut.

* Vanhoja sahkdlaitteita ei saa
havittda kotitalousjatteen mukana.
Kierratda mahdollisuuksien mukaan.
Kysy kierratysneuvoja paikalliselta
viranomaiselta tai jalleenmyyjalta.

o) | ) o

« Kaksinkertainen eristys

TURVALLISUUSSAANNOT

1. Térkea turvaohje
* Lue kaikki turvallisuus- ja kayttdohjeet huolellisesti
ennen tuotteen kaytén aloittamista. Kiinnita erityista
huomiota kaikkiin tdaman kayttdoppaan osioihin, jotka
sisaltavat varoitussymboleja ja huomautuksia. Jos et
noudata kaikkia varoituksia ja ohjeita, seurauksena olla
sahkoisku, palovamma ja/tai vaikea vamma.
Ty6kalu on tarkoitettu puhaltamiseen ja eloperaisen
aineksen murskaamiseen. Al4 koskaan kéyté tydkalua
mihinkdan muuhun tarkoitukseen, kuten ilmapallojen
tayttamiseen.
Tyo6kalun saa kytkea ainoastaan virtaldhteeseen, jonka
jannite on sama kuin tyyppikilvessa ilmoitettu. Tyokalua
saa kayttda ainoastaan yksivaiheisella vaihtovir-
ralla. Tyokalu on kaksinkertaisesti suojaeristetty ja se
voidaan tasta syysta kytkeda myods maadoittamattomaan
pistorasiaan.
« Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet mydhempaa kayttoa
varten.

2. Koulutus

Lue ohjeet huolellisesti. Perehdy saatimiin ja tydkalun
asianmukaiseen kayttoon.

Al koskaan anna lasten tai sellaisten henkiliden, joilla
on heikentyneet fyysiset, aistimukselliset tai henkiset
kyvyt tai joilta puuttuu kokemus ja tiedot tai jotka eivat
ole tutustuneet kayttohjeisiin, kayttdd puhallinta.
Paikalliset maaraykset voivat asettaa ikarajoituksia
kayttajalle.

Ald koskaan kayta tydkalua, kun lahistélla on ihmisia,
etenkin lapsia, tai lemmikkielaimia.

Kayttdja on vastuussa muille ihmisille tai heidan
omaisuudelleen tapahtuvista onnettomuuksista tai
vaaroista.

3. Valmistelu

* Kun kaytat tyokalua, kaytd aina tukevia jalkineita ja
pitkia housuja.

* Pukeudu asianmukaisesti - ala kayta l0ysia vaatteita tai
koruja. Ne voivat tarttua liikkkuviin osiin. Ulkona tyosken-
neltdessa on suositeltavaa kayttaa tukevia kasineita ja
jalkineita.

« Suojaa pitkat hiukset peittamalla ne. Kayta suojalaseja
kayton aikana.

« Polyarsytyksen valttamiseksi on suositeltavaa kayttaa
kasvosuojusta.
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 Tarkista ennen kayttéa, ettei virta- ja jatkojohdoissa ole
merkkeja vaurioitumisesta ja ikéantymisesta. Al kayta
tyokalua, jos johto on vaurioitunut tai kulunut.

+ Ala koskaan kayta tydkalua, jos sen suojukset ovat
vialliset, tai ilman suojalaitteita, esimerkiksi paikallaan
olevaa kerayspussia.

» Kayta vain laitteelle sopivaa sdankestavaa jatkojohtoa.

4. Kaytto

+ Suuntaa johto aina taaksepain tyokalusta.

» Jos johto vahingoittuu kaytén aikana, irrota se valit-

témasti pistorasiasta. ALA KOSKETA JOHTOA ENNEN

SEN IRROTTAMISTA PISTORASIASTA. Ala kayta

ty®kalua, jos johto on vaurioitunut tai kulunut.

Ala kanna tydkalua johdosta.

Valta vaarallisia ymparistdja - ala kayta tydkalua kosteis-

sa tai marissa paikoissa.

Irrota tydkalu verkkovirrasta:

—aina, kun poistut tyékalun luota.

—ennen tukkeuman poistamista.

—ennen tydkalun tarkistamista, puhdistamista tai sen
parissa tydskentelya.

Sammuta  tyokalu valittdomasti, irrota  tyokalu

verkkovirrasta ja tarkasta esteet tai laitteen vauriot:

— sen osuttua vieraaseen esineeseen.

— jos ty6kalu alkaa taristd epanormaalisti.

Kéaytd tyokalua vain paivanvalossa tai

keinovalossa.

Ala kurkota ja séilyté aina tasapainosi.

Varmista aina jalansija rinteissa.

Kévele, ala koskaan juokse.

Pida kaikki jaghdytysilmanottoaukot puhtaina roskista.

Ala koskaan puhalla roskia sivustakatsojien suuntaan.

Ty6kalu taytyy varustaa jaanndsvirtalaitteella, jonka

laukaisuvirta on enintdan 30 mA.

hyvassa

5. Kunnossapito ja sailytys

+ Sammuta tyokalu, irrota pistoke verkkovirrasta ja
odota, kunnes kaikki liikkuvat osat ovat pysahtyneet,
ennen huoltotoimenpiteitd, tarkastamista, sailytykseen
laittamista tai lisdvarusteen vaihtamista. Anna tydkalun
jadhtya ennen tarkastuksia, saatéja jne. Huolehdi
puhaltimen kunnossapidosta ja pida se puhtaana.
Varmista, ettd tyokalu on turvallisessa kayttokunnossa,
pitamalla kaikki mutterit, pultit ja ruuvit tiukassa.
Tarkista tyokalu saanndllisesti kulumisen tai vaurioitu-
misen varalta.

Vaihda kuluneet tai vaurioituneet osat.

Kayta vain alkuperaisia varaosia ja tarvikkeita.

Sailytd joutilaat tyokalut sisalld - kun tyokaluja ei
kaytetd, ne taytyy sailyttdd sisatiloissa, kuivassa ja
korkealla olevassa tai lukitussa paikassa poissa lasten
ulottuvilta.

6. Puhaltimen/murskaimen lisdturvallisuusohjeita

+ Kaytd aina riittdvid suojavarusteita kayttdessasi
tydkaluja, jotta valtat kasvojen, silmien, kasien, jalkojen,
paan tai kuulon vahingoittumisen. Kayta suojalaseja tai
kasvosuojusta, pitkia saappaita tai tukevia kenkia, pitkia
housuja, tyokasineita, suojakyparaa ja kuulosuojaimia.

+ Al kéynnista tydkalua, kun se on ylésalaisin tai muussa
kuin kayttdasennossa.

» Sammuta moottori ja irrota virtaldhteesta, kun tyckalua
ei kaytetd, se jatetdan valvomatta, sitd puhdistetaan
tai siirretdan paikasta toiseen tai kun jatkojohto on
sotkeutunut tai vaurioitunut.



« Ala kayta tydkalua ihmisten, etenkin lapsien, ja lem-
mikkieldinten lahellda. Sammuta se, jos he tulevat liian
lahelle. Sailytd vahintadn 5 m:n suojaetdisyys muista
ihmisistd, kun kaytat tydkalua.

Ala koskaan suuntaa puhallinputkea kohti sivustakat-

sojia tai lemmikkieldimia. Ala koskaan puhalla roskia

sivustakatsojien tai lemmikkieldinten suuntaan. Kayttaja
on vastuussa muille ihmisille tai heidédn omaisuudelleen
tapahtuvista onnettomuuksista tai vaaroista.

Ala késittele pistoketta tai tydkalua mérin késin alaka

kayta tydkalua sateessa.

Kaytd vain ulkokayttédon tarkoitettuja jatkojohtoja.

Suojaa virtajohto kuumuudelta, oljyltd ja teravilté

kulmilta.

Varmista, etta jatkojohto on kiinnitetty tavalla, joka estaa

sitd irtoamasta pistorasiasta kaytén aikana.

Pida kaikki ilmanottoaukot ja puhallusputki puhtaana

polysta, nukasta, karvoista ja muista materiaaleista,

jotka voivat heikentaa ilmavirtaa.

Ota tasapainoinen ja tukeva asento, kun kaytat

tyokalua.

+ Ala kéynnista tyokalua suljetuissa tiloissa tai tiloissa,
joissa on huono ilmanvaihto, tai kun esiintyy tulenar-
koja ja/tai rajahtavia aineita, kuten nesteita, kaasuja ja
jauheita.

« Ala hammenny ja keskity aina siihen, mitd olet

tekeméassa. Kayta tervettd jarkea. Ala koskaan kayta

ty6kalua, kun olet vasynyt, sairas tai alkoholin tai
muiden paihteiden vaikutuksen alainen.

Ala kayta tata tydkalua pitkat hiukset auki tai véljien

korujen kanssa. Sido pitkat hiukset kiinni ja ota valjat

korut pois.

Ala anna tydkalun poimia mitdan palavaa tai kytevaa

materiaalia, kuten tuhkaa, tupakantumppeja tms.

Ala yritd poimia sarkyvia esineita, kuten lasia, muovia,

posliinia tms.

- Ala kaytd murskaukseen, ellei kerdyspussia ole
kiinnitetty.

« Ala kéytad tyokalua murskain- tai puhallintilassa
sorapinnoilla.

« Kayta tyokalua vain kirkkaassa paivanvalossa tai riit-
tavassa keinovalossa.

» Kun tydkalua ei kayteta, sailyta sita kuivassa paikassa
poissa lasten ulottuvilta.

« Irrota tyokalu kaytdn jalkeen verkkovirrasta ja tar-
kasta se kulumisen ja vaurioiden varalta. Jos olet

hiemankin epavarma, ota yhteyttd valtuutettuun
huoltokeskukseen.
« Kaytd tydkalua vain tassa oppaassa annettujen

ohjeiden mukaisesti.

« Tarkista saannollisesti, etta ruuvit ovat tiukassa.

« Kaytd vain valmistajan suosittelemia varaosia ja
tarvikkeita.

« Ala yrité korjata tydkalua tai padsté kasiksi sen sisdosiin.
Ota yhteytta vain valtuutettuihin huoltokeskuksiin.

« Laitteen kanssa on suositeltavaa kayttaa jaanndsvirta-
laitetta, jonka laukaisuvirta on enintdan 30 mA.

PURKAMINEN PAKKAUKSESTA

« Poista tuote ja kaikki tarvikkeet varovasti laatikosta.

« Tarkasta tuote huolellisesti ja varmista, ettd se ei ole
rikkoutunut tai vaurioitunut kuljetuksen aikana.

+ Ala havitd pakkausmateriaalia, ennen kuin olet tarkas-
tanut tuotteen huolellisesti ja todennut sen toimivan
tyydyttavasti.

» Jos osia on vaurioitunut tai niitd puuttuu, pyyda apua
Dolmar-huoltokeskukselta.

Tyokalu toimitetaan erdat osat irrallaan. Kokoa ne
noudattamalla seuraavia ohjeita:

A\ vAROITUS:

» Vakavien henkilévahinkojen valttamiseksi varmista,
ettd kytkin on OFF-asennossa ja irti verkkovirrasta ja
ettd juoksupydrat ovat pysahtyneet, ennen kuin kiinnitat
tai irrotat putkia.

KOKOAMINEN PUHALTIMEKSI (kuva 3)
* Liv'uta puhallusputkea eteenpain, kunnes
puhallinkotelon lovetut alueet napsahtavat putken uriin.

KOKOAMINEN MURSKAIMEKSI

(kuva 2)

* Liu'uta etu- ja takamurskausputkia yhteen, kunnes ne
lukittuvat. (Katso kuva 2.)

+ LOysada siipiruuvi ja avaa murskausportti.
kuva 2.1.)

» Tyonna murskausputken kiilamainen osa taskuun.
(Katso kuva 2.2.) Kiinnitd murskausputki kiristamalla
siipiruuvi. (Katso kuva 2.3.)

« Irrota murskausputket noudattamalla ylla olevia ohjeita
painvastaisessa jarjestyksessa.

» Asetapussisovitin puhallusaukkoon. Lukitse pussisovitin
lukituspainikkeella. Kun haluat irrottaa pussin, paina
vain lukituspainiketta ja irrota pussi. (Katso kuva 4.)

HUOMAUTUS:

» Tukkeutuneen putken tai juoksupyéran puhdistaminen
saattaa edellyttda puhallusputken tai murskausputkien
irrottamista.

PUSSIN JA OLKAHIHNAN ASENNUS (kuva 4)

» Seiso kayttbasennossa ja sadada pituus kayttajan
koon mukaan. Pidenna vetamalla kieleketta, lyhenna
vetamalla hihnaa.

KAYTTO

VIRTAJOHDON LITTAMINEN (kuva 5)

« Kiinnita jatkojohto moottorin koteloon johdonpidikkeella.
Tama estaa sahkoéjohdon irtoamisen vahingossa.

« Kytke jatkojohdon naaraspaa yksikon pistokkeeseen.

PUHALTIMEN/MURSKAIMEN KAYNNISTYS/

SAMMUTUS (kuva 6)

» Kaynnista liv'uttamalla virran/nopeuden liukukytkinta.
‘1’ tarkoittaa, etté tyokalu kdy pienella nopeudella, 2’
suurella nopeudella.

» Sammuta liu’'uttamalla kytkin asentoon ‘0’.

TARKEAA:

+ Murskaustilassa (lisdvaruste) puhaltimen TAYTYY olla
suuren nopeuden asennossa.

PITAMINEN KIINNI TYOKALUSTA

Seiso kayttdbasennossa ennen yksikon kayttamista.

Tarkista seuraavat asiat:

+ Kaytd asianmukaista vaatetusta, kuten saappaita,
suojalaseja, kuulosuojaimia, kasineita, pitkia housuja ja
pitkahihaista paitaa.

(lisdvaruste)

(Katso
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A\ varoiTus:

» Vakavan henkildvahingon valttamiseksi kayta aina EN
166- tai ANSI Z87.1 -mukaisia suojalaseja, kun kaytat
tatd yksikkda. Kayta kasvosuojusta tai hengityssuo-
jainta polyisisséa paikoissa.

A\ varoITUS:

» Vakavan henkilévahingon tai yksikon vahingoittumisen
valttamiseksi varmista ennen yksikon kayttamista,
ettd puhallusputki tai murskausputket ja pussi ovat
paikallaan.

KAYTTOVIHJEITA (kuva 7)

Varmista ennen yksikdn kaynnistamista, etta sita ei ole
suunnattu ket&an tai irtoroskia kohti.

Varmista, ettd yksikkd on hyvassad kayttdkun-
nossa. Varmista, etté putket ja suojukset ovat kunnolla
paikallaan.

Pida yksikdsta kiinni molemmin kasin kaytén aikana.
Pid& tukevasti kiinni sekd etu- ettd takakahvoista tai
kadensijoista.

Melutasoihin liittyvan kuulovaurion
vahentamiseksi on kdytettava kuulosuojaimia.
Kayta olkahihnaa, kun kaytat yksikkéa murskaimena.
Varmista, ettd pussi on asennettu oikein ja suljettu
vetoketjulla (murskauskaytto).

Kayta puhallinta vain kohtuullisina aikoina - ei varhain
aamulla eika myohaan illalla, jolloin ihmiset saattavat
héiriintya. Noudata paikallisissa maarayksissa il-
moitettuja aikoja. Yleisia suosituksia ovat 9.00-17.00
maanantaista lauantaihin.

Melutasojen alentamiseksi rajoita yhtad aikaa kaytetta-
vien laitteiden maaraa.

Melutasojen alentamiseksi kayta tydkalua pienella
nopeudella, mikali mahdollista.

Irrota roskia haravalla ja luudalla ennen puhaltamista.
Kostuta pélyisissa olosuhteissa pintoja hieman.

Saastd vettd kayttdmalld sahkopuhaltimia letkujen
sijasta useissa nurmikko- ja puutarhakohteissa, kuten
kourut, verkot, patiot, saleikot, grillit, verannat ja
puutarhat.

Varo lapsia, lemmikkieldimia, avoimia ikkunoita ja vas-
tapestyja autoja ja puhalla roskat turvallisesti poispain.
Siivoa puhaltimien ja muiden laitteiden kayton jalkeen.
Hévit roskat asianmukaisesti.

HUOMAA:
* Varmista, ettd murskausportti on suljettu ja lukittu
kunnolla.

ILMANVAIHTOAUKOT

« Ala koskaan peité ilmanvaihtoaukkoja. Pida ne vapaina
tukkeumista ja roskista. Niiden taytyy olla aina puhtaita
moottorin asianmukaista jaahdytysta varten.

N\ VAROITUS:

« Vakavan henkildvahingon valttamiseksi ala kayta I6ysia
vaatteita tai esimerkiksi huiveja, nauhoja, ketjuja tai
solmioita, jotka voisivat joutua ilmanvaihtoaukkoihin.
Sido pitkat hiukset kiinni, jotta ne eivat joudu
ilmanvaihtoaukkoihin.

vaaran
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KAYTTO PUHALTIMENA

Ota puhaltimesta luja ote. Pyyhkaise puolelta toiselle
suutin useita senttimetreja maan tai lattian ylapuolella.
Siirry hitaasti eteenpéain pitden kertyneen jatekasan
edessasi. Useimmat kuivapuhallustoimenpiteet sopi-
vat paremmin pienille kuin suurille nopeuksille. Puhallus
suurella nopeudella on parempi tapa siirtda esimerkiksi
suuria roskia tai soraa.

KAYTTO MURSKAIMENA (lisévaruste)

Ota ty6kalusta luja ote, kallista murskausputkia (5—10 cm)
ja keraa kevyet roskat pyyhkaisevalla liikkeellda. Roskat
virtaavat pussiin. Kohteet, kuten pienet lehdet ja risut,
murskataan, kun ne kulkevat puhallinkotelon Iapi.
Tyhjenna pussi usein pussin kayttéian pidentamiseksi ja
tehon parantamiseksi.

PUTKEN/JUOKSUPYORAN
POISTAMINEN

A\ vAROITUS:

» Vakavan henkildvahingon valttdmiseksi varmista ennen
juoksupyoran puhdistamista, ettd yksikkd on sammu-
tettu ja irrotettu verkkovirrasta.

A\ varoITUS:

» Vakavan henkilévahingon valttamiseksi suojaa aina

itsesi juoksupyoran siiviltd ja muilta teraviltd esineilta

kayttamalla kasineita.

Liuv'uta virran/nopeuden liukukytkin OFF-asentoon ja

odota, kunnes yksikko on taysin pysahtynyt.

Irrota yksikon virtajohto pistorasiasta.

Irrota puhallusputki tai murskausputket ja pussi.

Poista varovasti putken tai juoksupydran tukkinut

materiaali. Tarkasta terét ja varmista, ettei vaurioita ole.

Varmista pyorittdmalla juoksupyoéran siipia kasin, etta

tukos on poistettu kokonaan.

* Asenna puhallusputki tai murskausputket ja pussi
takaisin.

* Kytke yksikon virtajohto pistorasiaan.

KUNNOSSAPITO

A\ vaRroITUS:

+ Ald koskaan kayté vetts tuotteen puhdistamiseen, kéyta
vain kuivaa liinaa. Al koskaan kdyté bensiini, bent-
seenid, tinnerid, alkoholia tai vastaavaa. Seurauksena
voi olla varinmuutoksia, muodonmuutoksia tai
murtumia.

+ Sammuta tuote ja irrota se pistorasiasta ennen puhdis-
tusta tai tarkistusta.

* Tyhjenna kerayspussi aina.

+ Sailyté tuote aina kuivassa paikassa ja varmista, etta
johto ei paase vahingoittumaan.

KERAYSPUSSIN PUHDISTUS

» Tyhjenna kerdyspussi jokaisen kayton jalkeen, jotta sen
kunto sailyy ja jotta se ei esta iimavirtaa, mika alentaisi
yksikon tehoa.

* Puhdista kerdyspussi tarpeen mukaan. Ka&anna
poélypussi suojalasin paassa nurinpain alkutyhjennyksen
jalkeen ja ravistele voimakkaasti pély ja roskat pois.

TUKOKSEN



HAVITTAMINEN

Vanhoja sahkoélaitteita ei saa havittaa ta-
vallisen kotitalousjatteen mukana. Kierrata
mahdollisuuksien mukaan. Kysy kierra-
tysneuvoja paikalliselta viranomaiselta tai
jalleenmyyjalta.

KUNNOSSAPITO- JA SAILYTYSTIETOJA

Varmista aina ennen puhdistamista tai kunnossapitoa,

ettd virtapistoke on irrotettu pistorasiasta. Kun tydkalun

kayttd on lopetettu, tarkista aina, etta tuote on puhdas ja

etté siina ei ole likaa ja roskia.

+ Ala kéyta liuottimia tydkalun puhdistukseen.

» Sailytd tyokalua kuivassa paikassa poissa lasten
ulottuvilta.

VIRTAJOHDON KUNNOSSAPITO

Jos virtajohto taytyy vaihtaa, tehtava tulee suorittaa val-
tuutetun huoltokeskuksen toimesta turvallisuusvaarojen
valttdmiseksi.

Jos virtajohto on vaurioitunut, se tulee vaihtaa Dolmar-
huoltokeskuksen toimesta vaarojen valttamiseksi.

VIANMAARITYS
ONGELMA MAHDOLLINEN SYY RATKAISU
Yksikko ei puhalla tai 1. Pussi tdynna 1. Tyhjenna pussi.
murskaa. 2. Tukkeutunut putki 2. Poista tukos.
3. Tukkeutunut juoksupyora 3. Poista tukos.
4. Likainen pussi 4. Puhdista pussi.
5. Repeytynyt pussi 5. Vaihda pussi.
6. Pussia ei suljettu 6. Sulje pussi.
7. Yksikko irti verkkovirrasta 7. Kytke pistorasiaan tai jatkojohtoon.
Yksikko ei kaynnisty. 1. Yksikkoa ei ole kytketty

verkkovirtaan.

1. Tarkista, etta johto on kytketty pistorasiaan.

2. Virran/nopeuden liukukytkin on 2. Liu’uta kytkin suuren tai pienen nopeuden

OFF-asennossa.

asentoon.

3. Murskausputkia ja pussia ei ole

asennettu oikein.

3. Tarkista murskausputket ja pussi ja varmista,
etta ne sallivat kytkimen kytkeytya, kun ne on
asennettu oikein.

4. Sisaanottoportti/suojus ei ole 4. Varmista, etta portti/suojus on taysin kiinni ja

kiinni.

lukittu.

5. Sulake on voinut palaa/laueta.

5. Tarkista sulaketaulu ja vaihda/nollaa tarpeen
mukaan.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Koskee vain Euroopan maita
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
kayttdoppaan liitteeseen A.

sisaltyy  tédéman
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LATV'ESU (Tulkojums no originalvalodas)

APRAKSTS (1. un 3. att.)

1 Baros$anas/atruma bidslédzis 6 Bloké&Sanas poga 11 Sparnskrive

2 Pahgrokturis 7  Putéja caurule 12 lerobota dala
3 Barosanas vads 8 Mul¢ésanas caurule 13 Gaisa izplade
4 Vada turétajs 9 Pleca siksna 14 Sprauga

5 Mul¢esanas aizvars 10 Maiss

TEHNISKIE DATI

Modelis EB166
Spriegums 220-240V
Frekvence 50-60 Hz
leejas jauda 1650 W
Izolacija Il klase
Gaisa plismas atrums liels 83 m/s
(patejs) mazs 42 m/s
Gaisa apjoms liels 11 m*min
(vakuums)
ar patéja cauruli 3,2 kg
Svars
ar mul¢ésanas cauruli 3,8 kg
Mul¢ésanas attieciba 8:1
L, 90,4 dB (A)
Skanas spiediena limenis
Kpa: 3 dB (A)
Skanas jaudas [Tmenis L. 104,2 dB (A) (2000/14/EC)
Vibraciju limenis a, <2,5 m/s? K=1,5 m/s?

bridinajuma.
« Atkariba no valsts specifikacijas var atSkirties.
« Svars atbilsto§i EPTA-Procedure 01/2014

Dé| misu nepartrauktds pétniecibas un izstrades programmas, Seit dotads specifikacijas var mainities bez

SIMBOLI

Uz instrumenta var bat attéloti vairaki no Siem simboliem. Izlasiet un iegauméjiet to nozimi. Instrumenta ekspluatacija
ir drosa un efektiva vienigi tad, ja pareizi izprotat $os simbolus.

« Sje bridinajuma simboli ir att&loti
uz instrumenta, lai atgadinatu par
droSibas pasakumiem, kas jaievéro,
stradajot ar instrumentu.

A

Instrumentu drikst lietot tikai tie, kuri
izlasTjus$i un izpratusi visus droSibas
un ekspluatacijas noradijumus,
A kuri  ieklauti Saja lietoSanas
rokasgramata. Vienmér rapéjieties
par to personu drosibu, kas atrodas
darba zona.

2 o « Bistamaja zona nedrikst atrasties
I"’w nepiederosas personas!

Nestradajiet ar instrumentu lietaina
laika un mitros apstak|os.

Stradajot ar instrumentu, valkajiet
aizsargbrilles un ausu aizsargus.

Izlasiet $aja rokasgramata minétos
drosibas un ekspluatacijas
noradijumus un glab3jiet tos drosa
vieta turpmakam uzzinam.

leplades atveres bistamiba.
Netuviniet rokas un kajas atverém,
ja instruments darbojas.



* Rotéjosi ventilatori. Netuviniet rokas
un kajas atverém, ja instruments
darbojas.

%
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* Pirms tiriSanas un  apkopes
veik§anas vai bojata vada gadijuma
atvienojiet kontaktdaksu no
baro$anas avota.

* Nolietotus elektroinstrumentus
nedrikst izmest kopa ar sadzives at-
kritumiem. Nododiet tos otrreizéjas
parstrades iekartas. Stkaku
informaciju par otrreizéjo parstradi

I jautajiet vietsjam iestadeém vai
pardevéjam.
D * Dubulta izolacija

DROSIBAS BRIDINAJUMI

1. Svarigi dro$ibas noradijumi

* Pirms instrumenta lietoSanas rapigi izlasiet visus
drodibas un ekspluatacijas noradijumus. Tpasi verigi
iepazistieties ar visam lietoSanas rokasgramatas
sadalam, kuras ieklauti bridindjuma simboli un piezimes
ievéribai. Ja netiek ievéroti bridinajumi un noradijumi,
var gut elektriskas stravas triecienu, izraistt ugunsgréku
un/vai gt smagus ievainojumus.

Sis instruments ir paredzéts lapu pa$anai un
muléésanai. Nelietojiet instrumentu citiem noldkiem,
kam tas nav paredzeéts, pieméram, balonu piepdsanai.
Instruments japievieno tikai tddam baroSanas avotam,
kura spriegums atbilst datu plaksnité noraditajam
spriegumam, un to var ekspluatét tikai ar vienfazes
mainstravas  padevi. Instrumentam ir dubulta
izolacija, tadé| to var pievienot art kontaktligzdam bez
iezemé&juma vada.
Saglabajiet visus
turpmakam uzzinam.

bridindjumus un  noradijumus
2. Apmaciba

Rapigi izlasiet visus noradijumus. lepazistieties ar
kontroliericém un pareizu instrumenta lietoSanu.

So pitéju nav atlauts lietot bérniem, personam, kam
ir ierobeZotas fiziskas, sensoras vai psihiskas spéjas
un trikst pieredzes un zinasanu, ka art personam, kas
neparzina $os noradijumus. Vietéjos noteikumos var bat
noteikts instrumenta operatora vecuma ierobeZojums.
Nekada gadijuma nestradajiet ar instrumentu, ja tuvuma
atrodas citas personas, Tpasi bérni, vai arT dzivnieki.
Nemiet veéra, ka operators ir atbildigs par citam
personam vai to TpaSumam nodaritajiem kait&jumiem
vai izraisitajiem negadijumiem.

3. Sagatavosana

Stradajot ar instrumentu, javalka izturigi apavi un garas
bikses.

Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet parak brivu
apgérbu vai rotaslietas. Tie var iekerties kustigajas
detalas. Stradajot arpus telpam, ieteicams valkat
izturigus cimdus un apavus.

Valkajiet piemérotu galvassegu, lai apsegtu garus
matus. Darba laika valkajiet aizsargbrilles.

Lai izvairitos no puteklu kairindjuma, ieteicams valkat
sejas masku.

Pirms ekspluatacijas parbaudiet, vai baroSanas
un pagarindjuma vads nav bojats vai nolietojies.
Instrumentu nedrikst lietot, ja vads ir bojats vai
nolietojies.

Nestradajiet ar instrumentu, ja ir bojati aizsargi vai
aizsegi un ja nav uzstaditas droSibas ierices, pieméram,
savakSanas maiss.

Izmantojiet tikai tadus pagarindgjuma vadus, kas
pieméroti lietoSanai arpus telpam un atbilst instrumenta
ieejas jaudai.

4. Ekspluatacija

» Vienmér novirziet vadu uz aizmuguri

instrumenta.

Ja lietoSanas laika vads tiek bojats, nekavéjoties

atvienojiet to no baro$anas avota. NEPIESKARIETIES

VADAM PIRMS TAS NAV ATVIENOTS NO

BAROSANAS AVOTA. Instrumentu nedrikst lietot, ja

vads ir bojats vai nolietojies.

Neparnésajiet instrumentu, turot aiz vada.

Izvairieties no bistamiem apstakliem. Nelietojiet instru-

mentu mitras vai slapjas vietas.

Atvienojiet instrumentu no baroSanas avota:

— ja atstajat instrumentu bez uzraudzibas;

— pirms tiek noveérsts aizsprostojums;

— pirms instrumentam tiek veikta parbaude, tiriSana vai
cita veida darbi.

Nekavéjoties izslédziet un atvienojiet instrumentu no

baroSanas avota, tad parbaudiet, vai instruments nav

nosprostots vai bojats:

— ja instrumentam notikusi sadursme ar sveSkermeni;

— ja instruments sak savadi vibrét.

Stradajiet ar instrumentu vienigi dienas gaisma vai laba

maksligaja apgaismojuma.

Nesniedzieties parak talu un vienmér saglabajiet

lidzsvaru.

Vienmér saglabajiet stabilu staju nogazés.

Vienmér ejiet un nekada gadijuma neskrieniet.

Rapéjieties, lai visas dzeséSanas gaisa ieejas batu

vienmer tiras.

Nekad nepdatiet netirumus uz tuvuma eso$o personu

pusi.

Instruments japievieno nopludstravas aizsargiericei

ar stravas atslégSanas funkciju, ja strdva parsniedz

30 mA.

5. Apkope un uzglabasana

Pirms instrumenta apkopes, parbaudes, glabasanas vai
piederumu mainas izslédziet instrumentu, atvienojiet
kontaktdak$u no baro$anas avota un nogaidiet, lidz
visas kustigds detalas ir pilniba apstajusas. Pirms
instrumenta parbaudes, regulé$anas u.tml. nogaidiet,
[[dz tas atdziest. Veiciet rOpigu patéja apkopi un
tirisanu.

Visiem uzgriezniem, bultskrivém un skravém jabat
cieSi pieskravétiem, lai instruments bltu dro$a darba
stavokIr.

Regulari parbaudiet, vai instruments nav nodilis vai
nolietojies.

Nomainiet bojatas vai nolietotas detalas.

Lietojiet tikai originalas rezerves dalas un piederumus.

prom no
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* Novietojiet glabasana instrumentu, kas netiek lietots.
Kad instruments netiek lietots, tas jaglaba sausa telpa
un pietiekami augsta vai noslégta vieta, kas nav pie-
ejama bérniem.

6. Papildu dro$ibas noradijumi patéjam/muléétajam
Ekspluatéjot instrumentu, javalka piemérots
aizsargapgérbs, lai negitu galvas, sejas, acu, plauk-
stu vai pédu ievainojumus, ka arT nesabojatu dzirdi.
Valkajiet aizsargbrilles vai sejas aizsargu, augstos
zabakus vai izturigus apavus, garas bikses, darba
cimdus, aizsargkiveri un auss aizbaznus.

Instrumentu nedrikst iedarbinat, ja tas ir apversts otradi
vai neatrodas dro$a darba stavokli.

Izslédziet dzinéju un atvienojiet instrumentu no
baroSanas avota, ja to neekspluaté, atstaj bez
uzraudzibas, tira vai parvieto no vienas vietas uz citu
un ja pagarinajuma vads ir savijies vai bojats.
Nestradajiet ar instrumentu, ja tuvuma atrodas citas
personas, 1pasi bérni, vai art dzivnieki. Ja kads no tiem
pienak parak tuvu, izslédzietinstrumentu. Ekspluatacijas
laika saglabajiet vismaz 5 m lielu attalumu no citam
personam.

Nevérsiet patéja cauruli pret tuvuma eso§am personam
vai dzivniekiem. Nekada gadijuma neputiet netirumus
tuvuma esoSu personu vai dzivnieku virziena. Nemiet
véra, ka operators ir atbildigs par citdm personam vai
to TpaSumam nodaritajiem kaitéjumiem vai izraisitajiem
negadijumiem.

Nepieskarieties kontaktdakSai un instrumentam ar
slapjam rokam, ka arT nestradajiet ar to lietaina laika.
Lietojiet taddu pagarinajuma vadu, kas paredzéts
lietoSanai arpus telpam un ir attiecigi markéts.
Netuviniet pagarindjuma vadu karstumam, ellai un
asam Skautném.

Pagarindjuma vadam jabat izvietotam ta, lai
ekspluatacijas laika tas neatvienotos no instrumenta
kontaktdaksas.

Regulari iztiriet no patéja caurules matus, auduma
Skiedras, putek|us un visu paréjo, kas var kavét gaisa
plasmu.

Stradajot ar instrumentu, saglabajiet ldzsvaru un
stabilu staju.

Instrumentu nedrikst darbinat noslégta vai slikti
védinata telpa un uzliesmojosu vai spradzienbistamu
vielu, pieméram, Skidrumu, gazu un pulveru, klatbatne.
Nenovérsiet uzmanibu un vienmér koncentréjieties uz
daramo. Rikojieties sapratigi. Nestradajiet ar instru-
mentu, ja esat noguris vai atrodaties narkotiku, zalu vai
alkohola ietekmé.

Ekspluatéjot instrumentu, jums nedrikst bat gari, val&ji
mati vai brivi nokarenas rotaslietas. Sasieniet matus
pakausT un nonemiet brivi nokarenas rotaslietas.
Instrumentu nedrikst izmantot degoSu materialu,
pieméram, pelnu un cigaresu izdedzu, savaksanai.
Tapat tas nav paredzeéts plistoSu priekSmetu, pieméram,
stikla, plastmasas, porcelana, savaksanai.
Lai izmantotu mul¢éSanas rezimu,
savak$anas maiss.

Nelietojiet instrumentu uz grantétas virsmas ne
muléésanas, ne pusanas rezima.

Stradajiet ar instrumentu vienigi dienas gaisma vai laba
maksligaja apgaismojuma.

Kad instruments netiek lietots, tas jauzglaba sausa un
bérniem nepieejama vieta.

jauzstada
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* Péc darba atvienojiet instrumentu no baroSanas
avota un parbaudiet iespéjamas nodiluma un bojajuma
pazimes. Ja rodas kaut mazakas aizdomas, sazinieties
ar pilnvarotu apkopes centru.

* Instruments jalieto vienigi saskana ar noradijumiem,
kas minéti $aja rokasgramata.

» Regulari parbaudiet, vai skrives ir ciesi pievilktas.

* Izmantojiet tikai razotaja ieteiktas rezerves dalas un
piederumus.

* Necentieties labot instrumentu vai piek|at ta iek$&jam
detalam. Sazinieties vienigi ar pilnvarotu apkopes
centru.

* leteicams  instrumentu  pievienot  noplddstravas
aizsargiericei ar stravas atslégsanas funkciju, ja strava
parsniedz 30 mA.

SALIKSANA

IZNEMSANA NO IEPAKOJUMA

» Uzmanigi iznemiet no karbas instrumentu un visus
piederumus.

* Rapigi parbaudiet, vai transportéSanas laika instru-
ments nav salQzis vai bojats.

+ Saglabajiet iepakojumu tikmér, kamér instruments ir
rapigi parbaudits un bez klimém izméginats darbiba.

+ Ja kada detala ir bojata vai iztrOkst, sazinieties ar
tuvako Dolmar apkopes centru, kas jums palidzés.

Dazi instrumenta komponenti sakotnéji

samontéti. Lai tos samonteétu, rikojieties $adi.

/\ BRIDINAJUMS:

» Lai negdtu smagus ievainojumus, pirms caurulu
piestiprinaSanas vai nonems$anas slédzim jabat izslégta
(OFF) pozicija, instrumentam jabat atvienotam no
baroSanas avota un lapstinritenis parstajis darboties.

PUTEJA CAURULES UZSTADISANA (3. att.)
» Stumiet patéja cauruli uz priekSu, lldz patéja korpusa
ierobotas dalas ar klikSki nofiks€jas caurules spraugas.

nav

MULCESANAS CAURULES UZSTADISANA (pa-

pildpiederums) (2. att.)

» Sastumiet kopa priek§8éjo mul¢éSanas cauruli un

aizmuguréjo muléésanas cauruli, un nofikségjiet. (Sk.

2. att.)

Atskravéjiet sparnskravi

aizvaru. (Sk. 2.1. att.)
levietojiet mul¢éSanas caurules kilveida tapu iedobuma.

(Sk. 2.2. att.) Nofiks€jiet muléésanas cauruli, pievelkot

sparnskravi. (Sk. 2.3. att.)

Lai nonemtu mulé¢éSanas caurules, veiciet ieprieks

minéto kartibu apgriezta seciba.

levietojiet putéja izejas atveré maisa adapteru. Ar

blokéSanas pogu nostipriniet maisa adapteru. Lai

nonemtu maisu, vienkarsi nospiediet blokéSanas pogu

un nonemiet maisu. (Sk. 4. att.)

PIEZIME:

» Ja vajadzigs, nonemiet patéja cauruli vai muléétaja
caurules, lai lapstinriteni vai cauruli atbrivotu no
nosprostojuma.

un atveriet mul¢éSanas



AR PLECA SIKSNU APRIKOTA MAISA

PIESTIPRINASANA (4. att.)

« Stavot operatora pozicija, noreguléjiet pleca siksnas
garumu atbilstigi auguma garumam. Lai pagarinatu,

pavelciet méliti; lai saisinatu, pavelciet siksnu.

EKSPLUATACIJA

BAROSANAS VADA PIEVIENOSANA (5. att.)

« Nostipriniet pagarindjuma vadu pie dzingja korpusa,
ievietojot to vada turétdja. Tadéjadi baroSanas vadu
nevar nejausi izraut no pagarinajuma vada.

* lespraudiet pagarindjuma vada spraudkontaktu
instrumenta ligzda.

PUTEJA/IMULCETAJA

APTURESANA (6. att.)

« Lai ieslégtu instrumentu, pastumiet baroSanas/atruma
bidslédzi. Cipars ‘1’ apzimé darbibu maza atruma,
savukart ‘2’ - darbibu lield atruma.

* Lai izslégtu instrumentu, pastumiet slédzi pozicija ‘0’.

SVARIGI:

+ Mul¢ésanas rezima (papildaprikojums) slédzim JABUT
IESTATITAM liela atruma pozicija.

IEDARBINASANA  UN

INSTRUMENTA TURESANA

Pirms instrumenta ieslégSanas nostajieties darba
pozicija.

levéribai!

« Valkajiet piemérotu apgérbu, pieméram, zabakus,
aizsargbrilles, ausu aizsargus/aizbaznus, cimdus,

garas bikses un kreklu ar garam piedurkném.

/\ BRIDINAJUMS:

 Lai negitu smagus ievainojumus, darba laika javalka
aizsargbrilles vai acu aizsargi, kas atbilst EN 166 vai
ANSI Z87.1. Puteklainas vietds valkajiet sejas vai
puteklu masku.

/\ BRIDINAJUMS:

* Lai negitu ievainojumus un nesabojatu instrumentu,
pirms darba sakSanas parbaudiet, vai ir uzstadits maiss
un patéja caurule vai mul¢éSanas caurules.

IETEIKUMI PAR INSTRUMENTA LIETOSANU
(7. att.)

Pirms instrumenta iedarbinaSanas tas nedrikst bat
vérsts pret citm personam vai irdeniem netirumiem.
Parbaudiet, vai instruments ir laba darba stavoklr.
Parbaudiet, vai caurules un aizsargi ir uzstaditi un ciesi
nostiprinati.

Darba laika instruments ir jatur ar abam rokam.

CieSi satveriet gan priek$&jo, gan aizmuguréjo rokturi.
Obligati javalka ausu aizsargi, lai neriskétu trokSna dé|
zaudét dzirdi.

Lietojot instrumentu k& mul¢étaju, jalieto pleca siksna.
Parliecinieties, vai maiss ir pareizi piestiprinats un
aizveérts ciet (muléésanas rezima).

Stradajiet ar patéju tikai sapratigd dienas laika -
nestradajiet ar to agri no rita, vélu vakara vai naktr, citadi
varat traucét cilvéku mieru. levérojiet dienas laiku, kads
noradits vietéjos noteikumos. Parasti ieteicams laiks ir
no pirmdienas Iidz piektdienai, no plkst. 9.00 Iidz plkst.
17.00.

Lai mazinatu troksni, ierobezojiet izmantota aprikojuma
daudzumu viena reizé.

Lai mazinatu troksni, péc iespéjas lietojiet maza atruma
iestatijumu.

Pirms paSanas ar grabekliem un slotdm uzirdiniet
netirumus.

Puteklainos apstaklos nedaudz samitriniet virsmas.
Taupiet patéréto tdeni, Slatenu vietd dazados veidos
izmantojot elektrisko patéju zalajiem un darzam, tostarp
notekam, sietiem, iek$&jiem pagalmiem, rezgzogiem,
lieveniem un darziniem.

DroSibas nollkos raugieties, lai darba zonas tuvuma
nebdtu bérni, dzivnieki, atvérti logi vai tikko mazgati
automobili.

Péc putéja un cita aprikojuma lietoSanas uzkopiet
teritoriju. Piemérota veida atbrivojieties no savaktajiem
netirumiem.

PIEZIME:
» Parbaudiet, vai mulééSanas aizvars ir pilniba aizvéerts
un noslégts.

GAISA ATVERES

+ Gaisa atveres nedrikst bat nosegtas. Regulari atbrivojiet
tas no nosprostojuma un netirumiem. Atverém vienmér
jabat tiram, lai dzesétu dzing&ju.

/\ BRIDINAJUMS:

» Lai negltu smagus ievainojumus, nevalkajiet brivu
ap@érbu vai tadus aksesuarus ka $alles, auklas, kédes,
kaklasaites u.c., kas var iekerties gaisa atverés. Gari
mati jasasien pakausi, lai tie neiekertos gaisa atverés.

PUTEJA REZIMS

Ciesi turiet patéju. Turiet patéja cauruli vairakas collas
virs zemes un to viegli vézejiet no viena sana uz otru.
Lénam virzieties uz prieksu ta, lai sapistas lapas un
netirumi atrastos jums priek§a. Sausu netirumu pasanai
lielakoties piemérots maza atruma iestatijums, nevis liela
atruma. Pasana liela atruma ir vairdk piemérota smagu
priekSmetu, pieméram, apjomigu netirumu vai grants,
pasanai.

MULCESANAS REZIMS (papildpiederums)

CieSi turiet instrumentu, sagaziet mulcéSanas caurules
(5—-10 cm) un tas viegli vézéjiet no viena sana uz otru,
lai savaktu nelielus netirumus. Netirumi nonak maisa.
Mazas lapas un zarini tiek virziti caur lapstinritena kor-
pusu, kur tos sasmalcina jeb mul¢é. Lai uzlabotu darba
efektivitati un paildzinatu maisa kalpoSanas laiku, biezi
iztukSojiet maisu.

CAURULES VAI LAPSTINRITENA ATBRIVOSANA
NO NOSPROSTOJUMA

/\ BRIDINAJUMS:

* Lai negltu smagus ievainojumus, instruments
vispirms ir jaizslédz (OFF pozicija) un jaatvieno no
baroSanas avota, un tikai tad lapstinriteni var atbrivot
no aizsprostojuma.

/\ BRIDINAJUMS:

» Lai negdtu smagus ievainojumus, javalka cimdi, lai
nesavainotu rokas ar lapstinritena asmeniem un citiem
asiem priekSmetiem.

+ Pastumiet baro$anas/atruma bidslédzi izsleégta pozicija
un nogaidiet, ITdz instruments ir pilntba apstajies.

+ Atvienojiet instrumentu no baro$anas avota.

* Nonemiet maisu un patgja cauruli vai mulcétaja
caurules.
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nosprostojuma. Parbaudiet, vai asmeni nav bojati. Ar
roku grieziet lapstinritena asmenus, lai parbauditu, vai
tos nekas vairs nenosprosto.

Piestipriniet atpakal maisu un patéja cauruli vai
muléétaja caurules.

No jauna pievienojiet instrumentu barosanas avotam.

APKOPE

/\ BRIDINAJUMS:
Instrumentu drikst tirtt tikai ar sausu lupatinu; ta tirisanai

spirtu vai tamlidzigiem lidzekliem. To dé| instruments
var zaudét krasu, deforméties vai saplaisat.

Pirms tiriSanas vai parbaudes veikS8anas izslédziet
instrumentu un atvienojiet no baro$anas avota.
Vienmér iztuk$ojiet savakSanas maisu.

Instruments jauzglaba sausa vieta, un vads janovieto
ta, lai netiktu sabojats.

SAVAKSANAS MAISA IZTUKSOSANA

« lkreiz péc lietoSanas iztukSojiet maisu, lai tas ilgak
kalpotu un lai gaisa plisma nebdtu nosprostota, citadi
mazinas instrumenta darba efektivitate.

* Péc vajadzibas iztiriet maisu. Kad tas ir iztukSots,
uzlieciet aizsargbrilles, izgrieziet maisu otradi un
energiski kratiet, kameér ir iztiriti visi netirumi un putekli.

NODOSANA ATKRITUMOS

Nolietotus elektroinstrumentus nedrikst
izmest kopa ar sadzives atkritu-
miem. Nododiet tos otrreiz€jas parstrades
iekartas. Sikaku informaciju par otrreizéjo
parstradi jautajiet vietéjam iestadém vai
pardevéjam.

INFORMACIJA PAR APKOPI UN UZGLABASANU

Pirms tiriSanas vai apkopes veik$anas baro$anas vadam
jabat atvienotam no baro$anas avota. Pabeidzot darbu ar
instrumentu, parbaudiet, vai tas nav netirs un uz ta nav

puteklainu nosédumu.

» Uzglabajiet instrumentu sausa, bérniem nepieejama
vieta.

BAROSANAS VADA APKOPE

Ja baroSanas vads ir janomaina pret jaunu, to drikst darit

tikai pilnvarots apkopes centrs, lai novérstu bistamibu.

Ja baroSanas vads ir bojats, to drikst nomainitt tikai

Dolmar apkopes centrs, lai novérstu bistamibu.

PROBLEMU NOVERSANA

PROBLEMA IESPEJAMAIS CELONIS RISINAJUMS
Instruments nepas vai 1. Maiss ir pilns. 1. IztukSojiet maisu.
nemulce. - . :
2. Caurule ir nosprostota. 2. Noveérsiet nosprostojumu.
3. Lapstinritenis ir nosprostots. 3. Noveérsiet nosprostojumu.
4. Maiss ir netirs. 4. Iztiriet maisu.
5. Maiss ir saplisis. 5. Nomainiet maisu pret jaunu.
6. Maiss nav aizvérts. 6. Aizvelciet maisa ravéjslédzéju.
7. Instruments nav pievienots 7. Pievienojiet to kontaktligzdai vai pagarinajuma
baroSanas avotam. vadam.
Instrumentu nevar 1. Instruments nav pievienots 1. Parbaudiet, vai vads ir pievienots baro$anas
iedarbinat. baro$anas avotam. avotam.

2. Baro$anas/atruma bidslédzis

atrodas izslégta pozicija.

2. Pastumiet slédzi liela vai maza atruma rezima.

3. Mul¢éSanas caurules un maiss

nav pareizi uzstadrti.

3. Parbaudiet mul¢ésanas caurules un maisu, vai
tie ir pareizi uzstadtti, lai varétu ieslégt slédzi.

4. Mul¢ésanas aizvars nav
aizverts.

4. Parbaudiet, vai mul¢éSanas aizvars ir pilniba
aizvérts un noslégts.

5. lespéjams, ka nostradajis
sadales bloka jaudas slédzis.

5. Parbaudiet jaudas slédzi un péc vajadzibas to
atiestatiet.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Tikai Eiropas valstim
EK atbilstibas deklaracija ir ieklauta Sis lietoSanas
rokasgramatas A. pielikuma.
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LlETUVlU KALBA (Originali naudojimo instrukcija)

APRASAS (1 ir 3 pav.)

1

B wWN

Maitinimo/greicio slankusis

jungiklis

Pagalbiné rankena
Elektros maitinimo laidas

Laido laikiklis

© 0 ~NO O

Siurbimo sklendé
Fiksavimo mygtukas
Pastuvo vamzdis
Siurbimo vamzdis
Dirzelis neSioti per petj

10 Maisas

11 Sraigtas su rankenéle
12 Rantyta dalis

13 Oro iSleidimo anga
14 Prapjova

SPECIFIKACIJA

Modelis EB166
[tampa 220-240V
Daznis 50-60 Hz
|éjimo galia 1650 W
I1zoliacija Il klasé
Oro greitis didelis 83 m/sek.
(Pastuvas) mazas 42 m/sek.
(V(;I'(?Jffr‘r:i:s) didelis 11 m/min.
Masé su pustuvo vamzdziu 3,2 kg
su siurbimo vamzdziu 3,8 kg
Siurbimo santykis 8:1
Garso slégio lygis Lo 904 dB (A)
Kea: 3 dB (A)
Garso galios lygis L, 104,2 dB (A) (2000/14/EC)
Vibracijos lygis a, <2,56 m/s? K=1,5 m/s?

« Atliekame nepertraukiamus tyrimus ir nuolatos tobuliname savo gaminius, todél ¢ia pateikiamos specifikacijos gali
bti kei¢iamos be jspéjimo.

« jvairiose Salyse specifikacijos gali skirtis.

« Svoris pagal Europos elektriniy jrankiy asociacijos nustatyta metodikg ,EPTA-Procedure 01/2014”

SIMBOLIAI

Ant jasy jrankio gali bati naudojami kai kurie i§ $iy simboliy. PraSome su jais susipazinti ir i§siaiskinti jy reikSme.
Teisingai suprasdami Siy simboliy reik§mes, jrankiu galésite dirbti saugiai ir nasiai.

.

A

A
RA

Jrankis yra pazenklintas Siais
ispéjamaisiais  simboliais,  kuriy
paskirtis - priminti jums apie atsar-
gumo priemones, kuriy turétuméte
imtis naudodami jrankj.

Jrankiu leidZiama naudotis  tik
asmenims, perskaiciusiems ir su-
pratusiems visus nurodymus dél
saugos ir naudojimo, iSdéstytus
operatoriaus instrukcijy vadove.
Visada turékite omenyje visy darbo
zonoje esanciy asmeny sauga.

Neleiskite kity Zmoniy j pavojaus
zona!

* Nenaudokite

* Naudodami  §j

* Perskaitykite Sioje

jrankio lyjant.
Nenaudokite jo drégnose vietose.

jrankj, visada
uzsidékite apsauginius akinius ir
ausy apsaugas.

knygeléje
pateiktus nurodymus dél saugos ir
naudojimo bei laikykite jg saugioje
vietoje, kad galétuméte pasinaudoti
ja ateityje.

» Pavojinga tiekimo anga. Masinai

veikiant, rankas ir kojas patraukite
nuo angy.



« Besisukantys ventiliatoriai. Masinai
veikiant, rankas ir kojas patraukite
nuo angy.

%

e

.

Prie$ valydami, vykdydami techning
priezitrg arba jei pazeistas kabelis,
iStraukite  kiStukg 8  elektros
maitinimo tinklo.

Elektriniy gaminiy atlieky negalima
iSmesti kartu su buitinémis atlieko-
mis. Jei jusy vietovéje yra atlieky
perdirbimo jmoné, prasome atiduoti
Sias atliekas perdirbti. Perdirbimo

I klausimais  kreipkités | vietos
valdzios jstaigg arba pardavéjg.
[:l « Dviguba izoliacija

SAUGOS |SPEJIMAI

1. Svarbus saugos nurodymas
* Prie§ naudodami §j gaminj, jdémiai perskaitykite
visus nurodymus dél saugos ir naudojimo. Atkreipkite
ypatingg démesj | visas Sio operatoriaus instrukcijy
vadovo dalis, kuriose pateikti jspéjamieji simboliai ir
ispéjimai. Nepaisydami Siy jspéjimy ir nesilaikydami
nurodymuy, galite patirti elektros smagj, nudegti ir (arba)
patirti sunkig trauma.
Sis jrankis yra skirtas patimui ir siurbimui. Niekada
nenaudokite jrankio ne pagal paskirtj, pvz., balionams
pripasti.
Irankj reikia jungti tik | elektros maitinimo Saltinj, kurio
jtampa atitinka jtampa, nurodytg jrankio duomeny
ploksteléje; galima naudoti tik vienos fazés kintamosios
srovés $altinj. Jrankis yra su dviguba izoliacija, todél jj
galima jungti j elektros lizdus be jZeminimo laido.
« Visus jspéjimus irinstrukcijg iSsaugokite, kad galétuméte
jais pasinaudoti ateityje.

2. Mokymas

+ |démiai perskaitykite instrukcijg. Susipazinkite su
valdymo prietaisais ir iSmokite tinkamai naudoti jrankj.

* Niekada neleiskite pdstuvu naudotis vaikams,

asmenims su ribotais fiziniais, jutiminiais arba
psichiniais gebéjimais, patirties ar Ziniy stokojantiems
arba su Siomis instrukcijomis nesusipaZinusiems
asmenims. Vietiniais reglamentais gali bati ribojamas
operatoriaus amzius.

Niekada nedirbkite jrankiu, kai $alia yra Zmoniy, ypa¢
vaiky, arba naminiy gyvany.

Operatorius arba naudotojas atsako uz nelaimingus
atsitikimus arba pavojus, kylancius kitiems Zmonéms
arba jy turtui.

3. Pasirengimas

Dirbdami jrankiu, visada avékite tvirta avalyne ir
mavekite ilgas kelnes.

Apsirenkite tinkamai - nevilkékite laisvy drabuziy ir
nenesiokite laisvai kabanciy papuosaly. Juos gali jtraukti
judamosios dalys. Dirbant lauke rekomenduojama
mavéti atsparias pirStines ir avéti tvirtg avalyne.
UZsidékite apsauginj galvos apdangalg, kad
nesiplaikstyty ilgi plaukai. Dirbdami uZsidékite
apsauginius akinius.
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Siekiant iSvengti  dulkiy sukeliamo  dirginimo,
rekomenduojama uzsidéti veidg dengiancig kauke.
Prie§ naudodami jrankj, patikrinkite, ar nepaZzeisti
ir nepasene elektros maitinimo ir ilginamasis laidai.
Nenaudokite jrankio, jei laidas pazeistas arba
susidéveéjes.

Niekada nenaudokite jrankio, jei apgadinti jo apsaugai
arba skydai, taip pat jrankio be saugos prietaisy, pvz.,
be pritvirtinto surinkimo maiso.

Naudokite tik ory sglygoms atspary ilginamajj laida,
kurio parametrai yra pritaikyti jasy jrenginiui.

4. Naudojimas

» Kabelj visada nukreipkite j galing jrankio puse.

* Jei naudojant paZeidziamas laidas, ji nedelsdami
atjunkite nuo maitinimo $altinio. NELIESKITE LAIDO,
KOL JO NEATJUNGETE NUO MAITINIMO SALTINIO.
Nenaudokite jrankio, jei laidas pazZeistas arba
susidéveéjes.

* Neneskite jrankio paéme uz kabelio.

» Venkite pavojingos aplinkos - nenaudokite jrankio

dregnose arba Slapiose vietose.

Atjunkite jrankj nuo elektros maitinimo tinklo:

— jei ketinate palikti jrankj be prieziaros;

— pries§ valydami kamstj;

— prie§ vykdydami jrankio tikrinimo, valymo arba kitus
darbus.

Nedelsdami iSjunkite jrankj ir atjunkite jrankj nuo

elektros maitinimo tinklo, tada patikrinkite, ar néra

irenginio klia¢iy ar pazeidimy:

— atsitrenke j kokj nors daikta;

— jei jrankis pradéjo nejprastai vibruoti.

Irankj naudokite tik dienos Sviesoje arba esant

pakankamam dirbtiniam apSvietimui.

* Neuzsimokite per plagiai ir visada iSlaikykite
pusiausvyra.

» Dirbdami ant Slaity, visada tvirtai remkités kojomis j
zeme.

Eikite, niekada nebékite.

IS visy ausinimo oro angy Salinkite Siuksles.

Niekada nepuskite Siuksliy link Salia esanciy zmoniy.
Irankis turi bati prijungtas prie elektros maitinimo per
liekamosios srovés apsauginj prietaisa, kurio suveikimo
srove nevirsija 30 mA.

5. Techniné priezidra ir laikymas

+ Prie§ pradédami vykdyti jrankio priezidros, tikrinimo
darbus, prie§ pradédami jj sandéliuoti arba keisti
priedus, iSjunkite jrankj, iStraukite kistukg i§ elektros
maitinimo tinklo ir palaukite, kol visi$kai sustos visos
judancios dalys. Prie§ pradédami tikrinti, reguliuoti ir
pan., atvésinkite jrankj. Tinkamai prizidrékite pastuva ir
palaikykite jo $varg.

Pasirdpinkite, kad visos verzlés, varztai ir sraigtai
visada baty uzverzti, kad dirbti jrankiu baty saugu.
Daznai tikrinkite jrankj, ar jis nesusidéveéjes ir veikia
nepriekaistingai.

Susidévéjusias arba sugedusias dalis pakeiskite.
Naudokite tik originalias atsargines dalis ir priedus.
Nenaudojamus  jrankius laikykite patalpose -
nenaudojamus jrankius reikia laikyti patalpose,
sausoje, aukstai esancioje arba rakinamoje, vaikams
nepasiekiamoje vietoje.



6. Papildomos saugos taisyklés, taikomos pustuvui/
siurbtuvui

Dirbdami jrankiu, visada vilkékite tinkamg apsaugine
aprangg, kad iSvengtuméte veido, akiy, ranky, koju,
galvos traumy arba klausos paZzeidimy. Naudokite
apsauginius akinius arba apsauginj veido skydelj,
aulinius arba tvirtus batus, ilgas kelnes, darbines
pirStines, Salma ir klausos apsaugos priemone.
Nejunkite jrankio, kai jis yra apverstas arba ne darbinéje

padétyje.
« ISjunkite elektros variklj ir atjunkite jrankj nuo elektros
maitinimo  Saltinio, kai jrankis nenaudojamas,

paliekamas be priezidros, valomas, neSamas i$ vienos
vietos j kitg arba kai ilginamasis laidas yra susinarpliojes
ar pazeistas.

Nedirbkite jrankiu, kai Salia yra Zmoniy, ypa¢ vaiky,
arba naminiy gyvany. Jiems priéjus per arti, iSjunkite
jrankj. Naudodami jrankj, iSlaikykite ne mazesnj kaip
5 m saugy atstumg nuo kity Zmoniy.

Niekada nenukreipkite pastuvo vamzdzio | S$alia
esandius Zmones arba naminius gyvanus. Niekada
nepidskite SiukSliy link Salia esanciy Zmoniy arba
naminiy gyviny. Operatorius atsako uz nelaimingus
atsitikimus arba pavojus, kylancius kitems Zmonéms
arba jy turtui.

Nelieskite kiStuko arba jrankio $lapiomis rankomis ir
nenaudokite jrankio lyjant.

Naudokite tik lauko salygoms pritaikytus ir atitinkamai
pazenklintus ilginamuosius laidus. llginamajj laidg
patraukite tolyn nuo Silumos Saltiniy, alyvos ir astriy
briauny.

liginamajj laida prijunkite taip, kad, naudojant jrankj, jis
neatsijungty nuo kistuko.

I8 visy oro jsiurbimo angy ir pastuvo vamzdzio Salinkite
dulkes, pikus, plaukus ir kitas medziagas, kurios gali
kliudyti orui tekéti.

Naudodami jrankj, stovékite iSlaikydami pusiausvyrg ir
stabiliai.

Nejunkite jrankio uzdarose arba prastai védinamose
vietose, taip pat ten, kur yra lengvai uzsiliepsnojanciy ir
(arba) sprogiy medziagy, pvz., skysciy, dujy ir milteliy.
Nebukite iSsiblaSke ir visada sutelkite démesj |
atliekama darbg. Vadovaukités sveiku protu. Niekada
nenaudokite jrankio budami pavarge, sirgdami arba
paveikti alkoholio ar kity kvaisaly.

Niekada nenaudokite jrankio nesusiriSe ilgy palaidy
plauky ar neSiodami laisvai kabang¢ius papuosalus. ligus
palaidus plaukus susiriSkite ties pakausiu ir nusiimkite
laisvai kabancius papuo$alus.

Irankiu nesiurbkite deganciy ar rusenanciy medziagy,
pvz., peleny, nuordky ir t. t.

Nemeéginkite siurbti ddztanciy daikty,
plastiky, porceliano ir t. t.

Irankio nenaudokite siurbimui, nepritvirting surinkimo
maiso.

Nenaudokite jrankio nei siurbimui, nei patimui ant zvyru
padengty pavirsiy.

Irankj naudokite tik rySkioje dienos Sviesoje arba esant
pakankamam dirbtiniam apSvietimui.
Nenaudojama jrankj laikykite sausoje,
nepasiekiamoje vietoje.

Baige naudotis jrankiu, jj atjunkite nuo elektros maitinimo
Saltinio ir patikrinkite, ar nesusidévéjo ir nesugedo. Jei
jums kilo nors menkiausiy abejoniy, kreipkités j jgaliotg
techninés priezidros centrg.

pvz., stiklo,

vaikams

* Jrankj naudokite tik pagal Siame instrukcijy vadove
pateiktus nurodymus.

Reguliariai tikrinkite sraigty uzverzima.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas atsargines
dalis ir priedus.

Nemeéginkite taisyti jrankio arba ardyti viduje esanciy
daliy. Kreipkités tik j jgaliotus techninés priezitros
centrus.

Irankj rekomenduojama naudoti su liekamosios srovés
apsauginiu prietaisu, kurio suveikimo srové nevirSija
30 mA.

ISPAKAVIMAS

* Gaminj ir priedus atsargiai iSimkite i$ dézés.

» Gaminj atidziai apzirékite, ar jj veZant niekas nesulizo
ir nesugedo.

+ NeiSmeskite pakuotés medziagos, kol atidZiaiapZidrésite
gaminj ir patikrinsite, ar jis veikia nepriekaistingai.

« Jei yra sugadinty arba trokstamy daliy, pagalbos
prasome kreiptis telefonu j jus aptarnaujantj ,Dolmar*
techninés priezidros centra.

Kai kurios patiekto jrankio sudedamosios dalys yra

nesurinktos. Jas surinkite taip:

/N |SPEJIMAS!

+ Siekdami iSvengti sunkios traumos, prie$ prijungdami
arba atjungdami vamzdzius, patikrinkite, ar jungiklis
yra atjungties padétyje, jrankis atjungtas nuo elektros
maitinimo tinklo ir mentraciai nesisuka.

PUSTUVO SURINKIMAS (3 pav.)

» Pastuvo vamzdj stumkite j priekj, kol rantytos pistuvo
korpuso dalys spragtelédamos uzsifiksuos vamzdzio
prapjovose.

SIURBTUVO (pasirenkamojo priedo) SURINKIMAS

(2 pav.)

Priekinj ir uzpakalinj siurbtuvo vamzdzius stumkite

vienas j kita, kol jie uZsifiksuos. (Zr. 2 pav.)

Atlaisvinkite sraigg su rankenéle ir

mulgiavimo sklende. (Zr. 2.1 pav.)

|kiSkite siurbimo vamzdzio pleisting dalj | kiSene.

(Zr. 2.2 pav.) Uzfiksuokite siurbimo vamzdj priverzdami

sraigtg su rankenéle. (Zr. 2.3 pav.)

Norédami nuimti siurbtuvo vamzdzius, Siuos veiksmus

atlikite atvirkstine tvarka.

MaiSo pereinamajg mova jkiskite | pastuvo iSleidimo

anga. Maiso pereinamajg mova uzfiksuokite fiksavimo

mygtuku. Norédami nuimti maisa, tiesiog paspauskite

fiksavimo mygtuka ir nuimkite maiga. (Zr. 4 pav.)

PASTABA.

 Norint pasalinti vamzdzio arba mentracio uzkamsa, gali
tekti nuimti pdstuvo vamzdj arba siurbtuvo vamzdzius.

MAISO SU DIRZELIU NESIOTI PER PET|

MONTAVIMAS (4 pav.)

+ Stovédami darbinéje padétyje, sureguliuokite ilgj pagal
operatoriaus kino sudéjimg. Norédami dirzelj pailginti,
traukite sagtj, norédami sutrumpinti — dirZelj.

atidarykite
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DARBAS

ELEKTROS MAITINIMO LAIDO PRIJUNGIMAS

(5 pav.)

« liginamajj laidg pritvirtinkite prie elektros variklio
korpuso laido laikikliu. Tai padés iSvengti atsitiktinio
elektros laido iStraukimo.

« Sujunkite ilginamojo laido gaubiantjjj galg ir prietaiso
kiStuka.

PUSTUVO/SIURBTUVO

ISJUNGIMAS (6 pav.)

» Norédami jjungti, pastumkite maitinimo / greicio slankuyjj
jungiklj. ,1“ reiSkia, kad jrankis veikia mazu greiéiu, o ,2“
- dideliu greiciu.

« Norédami i$jungti, pastumkite jungiklj j ,0“ padétj.

SVARBU:

« Kai jrankis naudojamas siurbtuvo (pasirenkamojo
priedo) rezimu, pastuvas TURI veikti dideliu grei€iu.

JRANKIO LAIKYMAS

Prie$ jjungdami jrankj, atsistokite j darbine padét;.

Patikrinkite, ar atitinkate $j reikalavima:

« Vilkékite tinkamag aprangg, pvz., batus, apsauginius
akinius, ausy/klausos apsaugos priemong, pirstines,
ilgas kelnes ir marskinius ilgomis rankovémis.

A\ |SPEJIMAS!

Siekdami iSvengti traumos, dirbdami Siuo prietaisu

visada dévékite apsauginius akinius, atitinkancius

standartg EN 166 arba ANSI Z87.1. Dirbdami dulkétose

|[JUNGIMAS IR

vietose, uzsidékite veida dengiancia kauke arba
prieSdulking puskauke.

A\ |SPEJIMAS!

« Siekdami iSvengti sunkios traumos arba prietaiso

gedimo, prie$ jjungdami prietaisg bdtinai prijunkite
pustuvo vamzdj arba siurbtuvo vamzdzius ir maisa.

PATARIMAI DEL NAUDOJIMO (7 pav.)

Prie$ jjungdami prietaisg uZztikrinkite, kad jis nebaty
nukreiptas j Zmones ar palaidas Siuksles.

Patikrinkite, —ar prietaiso darbiné bdklé yra
nepriekaistinga. Patikrinkite, ar vamzdziai ir apsaugai
yra sumontuoti ir laikosi tvirtai.

Dirbdami prietaisg visada laikykite abiem rankomis.
Tvirtai laikykite paéme uz priekinés ir uzpakalinés
rankenos.

Siekiant sumazinti klausos pazeidimo pavojy, susijusj
su garso lygiu(-iais), batina naudoti klausos apsaugos
priemone.

Naudodami prietaisg kaip siurbtuva, naudokite dirzelj
nesioti per petj.

MaiSas turi bdti tinkamai pritvirtintas ir uzdarytas
uztrauktuku  (kai  prietaisas naudojamas  kaip
siurbtuvas).

Elektrine jrangg naudokite tik priimtinu laiku, ne anksti
ryte ar vélai vakare, kai gali bati sutrikdyta Zmoniy
ramybé. Laikykités vietiniuose potvarkiuose nurodyto
leidziamo laiko. DaZniausiai rekomenduojamas darbo
laikas yra pirmadieniais - SeStadieniais nuo 9.00 iki
17.00 val.

Norédami sumazinti triukSmo lygj,
metu naudojamy prietaisy skaiciy.
Siekdami sumazinti triukS8mo lygj, jrank| leiskite mazu
greiciu, jei tai jmanoma.

apribokite vienu
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Prie$ pUsdami Siuksles, jas prasklaidykite grébliais ir
Sluotomis.

Jei yra daug dulkiy, pavirSius truputj sudrékinkite.
Taupykite vandenj ir vietoje vandens zarny naudokite
elektrinius pustuvus daugeliui vejy ir sodo tvarkymo
darby, jskaitant vandens lataky, tinkleliy, vidaus kiemuy,
groteliy, verandy ir sody valymo darbus.

Patikrinkite, ar netoliese néra vaiky, naminiy gyviny,
atviry langy arba ka tik nuplauty automobiliy, ir Siuksles
saugiai nupuskite j Salj nuo jy.

Baige naudoti pustuvus ir kitg jrangg, pasirpinkite
aplinkos Svara. Tinkamai pasalinkite Siuksles.

PASTABA:
« Uztikrinkite, kad siurbimo sklendé baty visiskai uzdaryta
ir uzfiksuota.

ORO ANGOS

» Niekada neuzdenkite oro angy. I$ jy Salinkite uzkamsas
ir Siuksles. Jos visada turi bati Svarios, kad elektros
variklis bty tinkamai auSinamas.

/A |SPEJIMAS!

 Siekdami iSvengti sunkios traumos, nevilkékite palaidy
drabuziy ar tokiy aprangos detaliy, kaip antai Salikai,
juostelés, grandinélés, kaklaraisciai ir t. t., kurios gali
bati jtrauktos j oro angas. Kad j oro angas nebuty jtraukti
ilgi plaukai, juos susiriskite uzpakalyje.

PUSTUVO NAUDOJIMAS

Pastuvg laikykite tvirtai. Sluokite i§ vienos puseés j kitg,
antgalj laikydami keletg coliy vir§ Zemés arba grindy.
Prietaisg létai nesSkite | priekj taip, kad susikaupusiy
Siuksliy krdva baty priesais jus. Puciant sausas Siukslés,
dazniausiai geriausia jjungti maza, o ne didelj greit].
liungus didelj greitj, geriausia pusti sunkesnius daiktus,
pvz., dideles SiukSles arba zvyra.

SIURBTUVO (pasirenkamojo priedo)
NAUDOJIMAS

Irankj laikykite tvirtai, palenke siurbtuvo vamzdzius
(5-10 cm), ir tarsi Sluodami susiurbkite lengvas SiukSles.
Siuk&lés subyrés j maisg. Mazi lapai ir $akelés, skriedami
per ventiliatoriaus korpusg, bus susmulkinti. Norédami,
kad maisas baty tinkamas naudoti kuo ilgiau ir jrankis
veikty nasiai, i$ maiSo daznai iSkratykite Siuksles.

UZSIKIMSUSIO VAMZDZIO/MENTRACIO VALYMAS

A\ |SPEJIMAS!

+ Siekdami iSvengti sunkios traumos, prie§ valydami
mentratj batinai iSjunkite prietaisg ir atjunkite jj nuo
elektros maitinimo tinklo.

/A |SPEJIMAS!

+ Siekdami iSvengti sunkios traumos, visada mavékite

pirstines, kad apsisaugotuméte nuo mentracio menciy

ir kity astriy daikty.

Maitinimo / grei€io slankujj jungiklj pastumkite j atjungties

padétj ir palaukite, kol prietaisas visiSkai sustos.

Prietaisg atjunkite nuo elektros maitinimo tinklo.

Nuimkite pastuvo vamzdj arba siurbtuvo vamzdzius ir

maisa.

Atsargiai pasalinkite vamzdj arba mentratj uzkimsusig

medziagg. Apzidrékite mentes, ar jos nesugadintos.

Mentradio mentes prasukite ranka ir patikrinkite, ar

uzkamsa visiSkai pasalinta.



e Vel pritvirtinkite pOstuvo vamzdj arba siurbtuvo
vamzdzius ir mai$a.

« Prietaisg vél prijunkite prie elektros maitinimo Saltinio.

TECHNINE PRIEZIURA

A\ ISPEJIMAS!

Niekada nenaudokite vandens Siam gaminiui valyti,
naudokite tik sausg paSluoste. Niekada nenaudokite
benzino, skiediklio, spirito ir panasiy medziagy. Gali
pakisti gaminio spalva, jis gali deformuotis arba
sutrakinéti.

Prie$ valydami arba tikrindami gaminj, jj iSjunkite ir
atjunkite nuo elektros maitinimo tinklo.

Visada iStustinkite surinkimo maisa.

Gaminj visada laikykite sausoje vietoje ir pasirtpinkite,
kad kabelis negaléty bt pazeistas.

SURINKIMO MAISO VALYMAS

» Surinkimo mai$g iStustinkite po kiekvieno naudojimo,
kad nepablogéty jo kokybé ir nesusidaryty klia¢iy oro
srautui, dél ko sumazéja prietaiso naSumas.

« Surinkimo mai$g iSvalykite pagal poreikj. UZsidéje
akiy apsaugos priemone, i§ surinkimo mai$o pirma
iSkratykite SiukSles, paskui iSverskite j kitg puse ir
stipriai iSpurtykite likusias dulkes bei Siuksles.

ATLIEKY SALINIMAS

Elektriniy gaminiy atlieky negalima iSmesti
kartu su buitinémis atliekomis. Jei jisy
vietovéje yra atlieky perdirbimo jmoné,
praSome atiduoti Sias atliekas perdirbti.
Perdirbimo klausimais kreipkités | vietos
valdZios jstaigg arba pardavéja.

INFORMACIJA APIE TECHNINE PRIEZIURA IR
LAIKYMA

Prie$ valyma arba techninés prieziGros darbus, elektros
maitinimo laido kiStuka visada istraukite i$ elektros mai-
tinimo lizdo. Baige naudoti jrankj, jj visada patikrinkite, ar
jis Svarus ir jame néra purvo bei Siuksliy.

* Jrankiui valyti nenaudokite tirpikliy.

* Jrankj laikykite sausoje, vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

ELEKTROS MAITINIMO LAIDO TECHNINE
PRIEZIURA

Jei reikia pakeisti elektros maitinimo laidg, jj darbag turi
atlikti jgaliotas techninés prieziGros centras, kad baty
iSvengta pavojaus saugai.

Jei elektros maitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti
Dolmar techninés priezidros centras, kad baty iSvengta
pavojaus saugai.

GEDIMY PAIESKA IR SALINIMAS

TRIKTIS GALIMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS
Prietaisas nepucia arba 1. Pilnas maisas 1. I8tustinkite maisa.
nesiurbia. . . e L s -
2. UzZsikim$es vamzdis 2. Pasalinkite uzkams$a.
3. UzZsikim$gs mentratis 3. Pasalinkite uzkam$a.
4. NeSvarus maisas 4. 13valykite maisa.
5. Suply$es maisas 5. Pakeiskite maisa.
6. Atitrauktas maiSo uZtrauktukas 6. UZtraukite maiSo uztrauktuka.
7. Prietaisas atjungtas nuo 7. ljunkite j elektros lizdg arba prijunkite prie
elektros maitinimo Saltinio ilginamojo laido.
Prietaisas nejsijungia. 1. Prietaisas atjungtas nuo 1. Patikrinkite, ar laidas jjungtas j elektros
elektros maitinimo $altinio. maitinimo lizda.
2. Maitinimo/greicio slankusis 2. Jungiklj pastumkite j didelio arba mazo greicio
jungiklis yra atjungties padétyje. padeét;.
. S . 3. Patikrinkite siurbtuvo vamzdzius ir masinag,
3. Siurbtuvo vamzdziai ir maiSas ) ) R, ]
) . . ar galima perjungti jungiklj, kai jie tinkamai
netinkamai sumontuoti. X
sumontuoti.
4. Neuzdaryta jleidimo 4. Sklendé/dangtis turi bati visiSkai uzdarytas ir
sklendé/dangtis. uZzfiksuotas.
5. Galbat suveiké namo elektros 5. Patikrinkite sieninj jungtuvy skydg ir, jei reikia,

grandinés apsauga.

atstatykite jungtuvus.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Tik Europos Salims

EB atitikties deklaracija j Sig naudojimo instrukcijg jtraukta

A priede.
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EESTI (originaaljuhend)

KIRJELDUS (Jn 1 ja jn 3)

1 Toite/kiiruse liugluliti 6  Lukustusnupp
2 Kaepide 7  Puhuritoru

3 Toitejuhe 8  Multeritoru

4 Juhtmehoidik 9  Olarihm

5 MultSeriava kate 10 Kott

11 Kasikruvi

12 Sakk

13 Ohu valjalaskeava
14 Pilu

TEHNILISED ANDMED

Mudel EB166
Vérgupinge 220-240V
Voérgusagedus 50-60 Hz
Tarbitav véimsus 1650 W
Isolatsioon Klass Il
Ohukiirus kiire 83 m/s
(puhumine) aeglane 42 m/s
Ohumaht Kire 11 m¥/min
(imemine)
Puhuritoruga 3,2 kg
Kaal
MultSeritoruga 3,8 kg
Multsi suhtarv 8:1
L.,: 90,4 dB (A)
Helirdhutase A
Kpa: 3 dB (A)

Helivdimsuse tase

L, 104,2 dB (A) (2000/14/EC)

Vibratsioonitase

a, <2,56 m/s? K=1,5 m/s?

* Meie jatkuva teadus- ja arendustegevuse programmi tottu vdidakse siin antud tehnilisi andmeid muuta ilma ette

teatamata.
 Tehnilised andmed vdivad olla riigiti erinevad.
« Kaal vastavalt EPTA protseduurile 01/2014

SUMBOLID

Tooriistal véivad olla mdned jargmistest slimbolitest. Leidke need lles ja dppige selgeks nende tdhendused. Nende
slimbolite dige tdlgendamine véimaldab kasutada tddriista ohutult ja tdhusalt.

» Tooriistal on jargmised hoiatus-
slimbolid, et tuletada teile meelde
ettevaatusabindusid, midatuleb selle
kasutamisel jargida.

A

Tooriista peaksid kasutama
ainult isikud, kes on kaesolevas
kasutusjuhendis olevad ohutus- ja
kasutusjuhised labi lugenud ning
neist aru saanud. POdrake alati
tahelepanu kdigi todalas viibivate
isikute ohutusele.

°
I“w ‘ * Hoidke inimesed ohualast eemal!

A

©

A

o‘eo

%

+ Arge kasutage téoriista vihma kées.
Valtige selle kasutamist niisketes
tingimustes.

Kandketddriistakasutamiselalatikait-
seprille ja kuulmiskaitsevahendeid.

Lugege labi kdik kadesolevas juhen-
dis toodud ohutus- ja kasutusjuhised
labi ning hoidke seda tuleviku
tarbeks alles.

Ohtlik &hu sissevotuava. Hoidke
kaed ja jalad masina td6tamisel selle
avadest eemal.

Podrlevad  ventilaatorid. Hoidke
kaed ja jalad masina td6tamisel selle
avadest eemal.



» Eemaldage pistik vooluvdrgust enne
seadme puhastamist, hooldust voi
juhul, kui toitejuhe on kahjustada
saanud.

e

EH

* Elektritoodete jaatmeid ei tohiks
kérvaldada koos olmejaatmetega.
Kui  kogumispunktid on olemas,
viige taasringlusse. Lisateavet
taasringluse kohta kisige kohali-

I kust omavalitsusest vdi kohalikult
edasimuujalt.
D « Topeltisolatsioon
OHUTUSHOIATUSED

1. Olulised ettevaatusabinéud

* Enne kaesoleva toote kasutamist lugege
tahelepanelikult Iabi kdik ohutus- ja kasutusjuhised.
Poorake erilist tahelepanu koigile neile kaesoleva
kasutusjuhendi  jaotistele, mis on tahistatud
hoiatussiimbolite ja -teadetega. Hoiatuste ja juhiste
eiramine v&ib pdhjustada elektriléoke, pdletusi ja/voi
tdsiseid vigastusi.

Tooriist on méeldud lehtede puhumiseks ja kogumiseks.
Arge kasutage tddriista kunagi mittesihtotstarbeliselt, nt
Shupallide taitmiseks.

Tdoriista tohib (Uhendada ainult vooluvorku, mille
vorgupinge vastab andmesildil toodule; seda tohib
Uhendada ainult (hefaasilisse vahelduvvooluvérku.
Tooriist on topeltisoleeritud ja seega vdib seda
Uhendada ka maanduskontaktita pistikupessa.

Hoidke koik ohutus- ja kasutusjuhised tuleviku tarbeks
alles.

2. Viljaope

» Lugege juhised tahelepanelikult labi. Tutvuge tddriista
juhtseadiste ja korrektse kasutamisega.

« Arge laske lehepuhurit kasutada lastel, véhendatud
fulsiliste, sensoorsete vdi vaimsete vdimetega voi
vastavate kogemuste ja teadmisteta isikutel voi
neil, kes pole labi lugenud tddriista kasutusjuhendit.
Tooriista kasutaja vanusepiir vdib olla satestatud
kohalikes digusaktides.

« Arge kasutage tdoriista kunagi inimeste (eriti laste) véi
lemmikloomade Iaheduses.

« Onnetuste ning teiste isikute v6i nende vara ohustamise
korral vastutab tddriista kasutaja.

3. Ettevalmistamine

» Kandke todriista kasutamisel alati tugevaid jalatseid ja
pikki pukse.

* Riietuge sobivalt - arge kandke avaraid roivaid ega
ehteid. Need voivad liikuvate osade vahele kinni jaada.
Valitingimustes té6tamisel on soovitatav kasutada
téokindaid ja tugevaid jalatseid.

» Pikkade juuste korral kandke juuksevdrku. Kandke t66
ajal kaitseprille.

* Tolmu pohjustatud arrituste valtimiseks on soovitatav
kanda kaitsemaski.

* Veenduge enne kasutamist, et pistikupesa ja
pikendusjuhe pole kahjustunud ega vasinud. Arge
kasutage tddriista, kui juhe on kahjustunud voi kulunud.

+ Arge kasutage toodriista kunagi, mille kaitsevéred véi
-katted on kahjustunud voi kaitseseadmete puudumisel
(nt. ilma kogumiskotita).

» Kasutage ainult sellist ilmastikukindlat pikendusjuhet,
mille parameetrid vastavad todriista omadele.

4. Kasutamine

+ Suunake alati juhe enda selja taha: tdoriistast eemale.

» Kui kahjustate juhet t6driista kasutamisel, Uhendage

see viivitamatult  vooluvérgust laht.  ARGE

PUUDUTAGE JUHET ENNE SELLE VOOLUVORGUST

ERALDAMIST. Arge kasutage téoriista, kui juhe on

kahjustunud véi kulunud.

Arge tostke toodriista juntmest.

Valtige ohtlikku keskkonda - arge kasutage tOdriista

niiskes voi marjas keskkonnas.

Jargmistel  juhtudel  eemaldage

vooluvérgust:

— kui lahkute tddriista juurest;

— enne ummistuse eemaldamist;

—enne todoriista kontrollimist, puhastamist voi selle
kallal to6tamist.

Jargmistel juhtudel lulitage tdoriist viivitamatult valja,

eemaldage see vooluvdrgust ja veenduge, et seade

pole blokeerunud ega kahjustada saanud:

— parast kokkupdrget voorkehaga;

— kui téoriist hakkab tavatult vibreerima.

Kasutage tddriista ainult paevavalguses voi piisavalt

tugeva kunstvalgustuse olemasolul.

Arge kiilinitage ja séilitage alati tasakaal.

Toetuge kallakutel mdlema jalaga kindlalt maapinnale.

Kdndige rahulikult ja &rge kunagi jookske.

Hoidke jahutusavad prahist puhastena.

Arge puhuge prahti kunagi teiste inimeste suunas.

Tooriist tuleks Uhendada rikkevoolukaitsega (rakend-

umisvool kuni 30 mA) vooluvérku.

téoriist  alati

5. Hooldamine ja hoiustamine

» Enne toodriista remonti, llevaatust, hoiulepanekut voi
lisatarviku vahetamist lulitage tooriist valja, eemaldage
pistik vooluvdrgust ja oodake, kuni kdik liikuvad osad
on taielikult seiskunud. Laske tddriistal jahtuda, enne
kui alustate Ulevaatuse, seadistamise vms. Hooldage
lehepuhurit nduetekohaselt ja hoidke see puhtana.
Selleks, et tagada tooriista ohutus ja todkorras olemine,
peavad k&ik mutrid, poldid ja kruvid olema pingutatud.
Kontrollige todriista regulaarselt kulumise ja vasimise
suhtes.

Asendage kulunud véi kahjustunud osad.

Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

Hoidke tooriista siseruumis. Kui tooriista ei kasutata,
tuleks seda hoida kuivas ruumis ning korgel voi
lukustatud kapis, kus see pole lastele kattesaadav.

6. Taiendavad lehepuhuri/multSeri ettevaatusabinéud
Kandke tooriista kasutamisel alati sobivaid kaitserdivaid,
et véltida nao, silmade, kate, jalgade ja pea vigastamist
ning kuulmise kahjustamist. Kasutage kaitseprille
vOi kaitsemaski, koérgeid saapaid vm tugevaid
jalatseid, pikki plkse, tookindaid, kdva peakatet ja
kuulmiskaitsevahendeid.

+ Arge kaivitage tooriista, kui see on tagurpidi véi pole

tédasendis.
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« Kui tdoriista parajasti ei kasutata, see on jarelvalveta
vOi seda puhastatakse, viiakse Uhest kohast teise voi
juhul, kui pikendusjuhe on kinni jaéanud voi kahjustunud,
lulitage toodriista mootor valja ja Uhendage see
vooluvérgust lahti.

Arge kasutage toodriista inimeste (eriti laste) véi lem-
mikloomade ldheduses. Lilitage tOoriist valja, kui
keegi satub liiga lahedale. Ohutuse tagamiseks hoidke
téoriista kasutamisel teistest inimestest vdhemalt 5 m
kaugusele.

« Arge suunake puhuritoru kunagi inimeste v&i lem-
mikloomade poole. Arge puhuge prahti kunagi teiste
inimeste v&i lemmikloomade suunas. Onnetuste ning
teiste isikute voi nende vara ohustamise korral vastutab
tooriista kasutaja.

Arge kasitsege tddriista ega pistikut mérgade katega ja
arge kasutage tooriista vihmas.

Kasutage ainultvalitingimustesse sobivat pikendusjuhet,
mis on vastava tahistusega. Kaitske pikendusjuhet
kuumuse, 0li ja teravate servade eest.

Veenduge, et pikendusjuhe on paigutatud turvaliselt ja
ei saa kasutamise pistikupesast eralduda.

Hoidke 6hu sissevétuavad ja puhuritoru tolmust, riidetol-
must, karvadest jt 6huvoolu takistavatest vodrkehadest
puhastena.

Toetuge tdoriista kasutamisel kindlalt kahe jalaga
maapinnale ja sailitage tasakaal.

Arge lillitage tooriista sisse suletud véi halva
ventilatsiooniga ruumides ega kohtades, kus on tule-
jalvdi plahvatusohtlikke aineid (s.o vedelikke, gaase ja
pulbreid).

Arge laske enda tahelepanu kérvale juhtida ja kesken-
duge alati sellele, mida teete. Kasutage tervet mdistust.
Arge kunagi kasutage toériista, kui olete vasinud, haige
voi alkoholi v&i uimastite moju all.

Tooriista kasutamisel ei tohi kanda pikki juukseid
lahtiselt ega rippuvaid ehteid. Siduge pikad juuksed
hobusesabasse ja eemaldage rippuvad ehted.

Arge laske tdériistal imeda pélevaid véi hédguvaid
materjale, nagu tuhka, konisid vms.

Arge ritage koguda kergestipurunevat materjali, nagu
klaasi, plasti, portselani jms.

Arge kasutage multSimisreZiimi, kui kogumiskott pole
kinnitatud.

Killustikuga kaetud pinnal ei tohi tédriista kasutada ei
multSimis- ega puhumisreziimis.

Kasutage todriista ainult paevavalguses voi piisavalt
tugeva kunstvalgustuse olemasolul.

Kui todriista ei kasutata, hoiustage seda kuivas, lastele
kattesaamatus kohas.

Eraldage péarast kasutamist t6driist vooluvdrgust
ning kontrollige seda kulumise ja kahjustuste suhtes.
Vaiksemategi kahtluste korral votke Ghendust volitatud
hoolduskeskusega.

Kasutage tddriista ainult kdesolevas juhendis toodud
otstarbel.

Kontrollige regulaarselt kruvide pingust.

Kasutage ainult tootja soovitatud varuosi ja tarvikuid.

« Arge (ritage ise todriista remontida ega selle
korpust avada. Votke alati Uhendust volitatud
hoolduskeskusega.

Soovitame tooriista kasutada rikkevoolukaitsega (rak-
endumisvool kuni 30 mA) vooluvérgus.

90

LAHTIPAKKIMINE

» Eemaldage toode ja kdik tarvikud ettevaatlikult kastist.

» Kontrollige toodet téahelepanelikult ja veenduge, et see
pole transpordi kdigus kahjustada saanud.

+ Arge visake pakkematerjali minema, kuni olete toote
tahelepanelikult Ule vaadanud ja veendunud, et see
téotab korrektselt.

* Kui méni osa on kahjustunud voi puudub, votke
Uhendust kohaliku Dolmar hoolduskeskusega.

Tooriista tarnimisel pole teatud osad kiilge monteeri-
tud. Nende monteerimiseks tegutsege jargmiselt.

A\ HolATUS!

» Tosise isikuvigastuse valtimiseks veenduge enne
torude Ghendamist voi eemaldamist, et Iiliti on asendis
OFF (valjas), tooriist pole vooluvérku ihendatud ja selle
tiivikud on peatunud.

KOKKUPANEK LEHEPUHURIKS (jn 3)
* Libistage puhuritoru tddriista poole, kuni lehepuhuri
korpusel olev sakk fikseerub torul olevasse pilusse.

KOKKUPANEK MULTSERIKS (lisatarvik) (jn 2)

* Libistage eesmist ja tagumist multSeritoru kokku, kuni
need lukustuvad. (Vtjn 2.)

» Lodvendage kasikruvi ja avage multSeriava kate. (Vt
jin2.1)

« Sisestage multSeritoru kiilukujuline osa pesasse. (Vt
jn 2.2.) Kinnitage multSeritoru, pingutades selleks
kasikruvi. (Vt jn 2.3.)

* MultSeritorude  eemaldamiseks
toimingud vastupidises jarjestuses.

+ Sisestage kotiadapter lehepuhuri véljalaskeavasse.
Lukustage kotiadapter lukustusnupuga. Koti
eemaldamiseks vajutage lihtsalt lukustusnuppu ja
eemaldage kott. (Vtjn 4.)

NB!

* Ummistunud toru voi tiiviku puhastamiseks véib olla
vajalik puhuri- vdi multSeritoru eemaldamine.

OLARIHMAGA KOTI PAIGALDAMINE (jn 4)

» Seiske tédasendis ja reguleerige olarihm enda pik-
kusele sobivaks. Pikendamiseks tdmmake pandlast ja
lihendamiseks tbmmake rihmast.

KASUTAMINE

TOITEJUHTME UHENDAMINE (jn 5)

 Kinnitage pikendusjuhe juhtmehoidiku abil mootori
korpuse kilge. See hoiab &ra soovimatu elektrijuhtme
eraldumise.

tehke Ulaltoodud

» Uhendage pikendusjuhtme pesaga ots seadme
pistikuga.
LEHEPUHURI/MULTSERI KAIVITAMINE/

SEISKAMINE (jn 6)

« Sisselllitamiseks libistage toite/kiiruse liugldlitit. ,1”
naitab, et tooriist toétab aeglasel kiirusel ja ,2” naitab,
et tooriist to6tab suurel kiirusel.

« Valjalulitamiseks liigutage luliti asendisse ,0”.



OLULINE!
* MultSimisreziimis (lisatarvik) PEAB lehepuhuri Iiliti
olema suure kiiruse asendis.

TOORIISTA HOIDMINE

Vétke enne tooriista kasutamist sisse tddasend.

Kontrollige jargmist.

« Kandke sobivaid rdivaid, nt saapaid, kaitseprille, kuul-
miskaitsevahendeid, téokindaid, pikki pikse ja pikkade
varrukatega sarki.

A\ HolATuS!

« Tosiste isikuvigastuste valtimiseks tuleb todriista
kasutamisel kanda alati kaitseprille, mis vastavad stan-
dardi EN 166 voi ANSI Z87.1 nduetele. Tolmustes
oludes kandke kaitsemaski voi respiraatorit.

A\ HolaTus!

« Tosiste isikuvigastuste voi todriista kahjustamise valti-
miseks veenduge enne t66 alustamist, et puhuritoru voi
multSeritorud ja kogumiskott on paigaldatud.

KASUTAMISE NAPUNAITED (jn 7)

* Veenduge enne tooriista kaivitamist, et see pole

suunatud inimeste ega lahtise prahi poole.

Veenduge, et tooriist on heas tédkorras. Veenduge, et

torud ja kaitsekatted on kindlalt paigaldatud.

Hoidke tooriista kasutamisel alati kahe kaega.

Hoidke kindlalt nii eesmisest kui ka tagumisest

kaepidemest.

Selleks, et vahendada kuulmiskahjustuste tekkimise

ohtu, tuleb kanda kuulmiskaitsevahendeid.

Tooriista multSerina  kasutamisel tuleb kasutada

olarihma.

Veenduge, et kott on Ghendatud digesti ja selle tdmblukk

suletud (kui kasutusel multSerina).

Tootage elektritdoriistadega ainult sobival ajal -

inimeste segamise valtimiseks arge alustage liiga vara

hommikul ega té6tage liiga hilja dhtul. Jargige kohalikes

seadustes toodud kellaaegu. Soovituslik vahemik on

esmaspaevast laupaevani 9.00-17.00.

Miratasemete vahendamiseks kasutage korraga ainult

piiratud arvu tooriistu.

Miratasemete vahendamiseks tuleks kaitada tooriista

vdimalikult vaiksel kiirusel.

Kasutage reha ja muruluuda, et praht enne puhumise

alustamist maapinna kiiljest lahti saada.

Tolmustes tingimustes niisutage veidi pindu.

Saastke vett, kasutades teatud muru- ja aiat6ode

teostamisel veega uhtmise asemel lehepuhurit - nt

katuserennide, vorkude, rédude, restide, veranda ja aia

puhastamisel.

Pdorake téahelepanu lastele, lemmikloomadele, avatud

akendele véi varskelt pestud autodele ja olge prahi

eemalepuhumisel ettevaatlik.

Parast lehepuhuri jt seadmete kasutamist puhastage

need. Kdrvaldage praht seadusi jargides.

NB!

» Veenduge, et multSeriava kate on kindlalt suletud ja
lukustatud.

OHUAVAD

« Arge katke kunagi &huavasid kinni. Veenduge,
et need on takistustest ja prahist puhtad. Mootori
piisaval tasemel jahutamiseks ei tohi need olla kunagi
tokestatud.

A\ HolATUS!

« Tosiste isikuvigastuste valtimiseks tuleb valtida avarate
roivaste ja rippuvate esemete (nt sallid, kaelakeed,
ketid, lipsud jms, mis vdidakse Shuavadesse imeda)
kandmist. Siduge pikad juuksed hobusesabasse, et
valtida nende imemist 6huavadesse.

KASUTAMINE LEHEPUHURINA

Hoidke lehepuhurit kindlalt kdes. Liigutage seda kiljelt-
kiljele ja hoidke puhuritoru maapinnast voi pérandast
kuskil kimne sentimeetri (mitme tolli) kérgusel. Liigutage
tooriista aeglaselt ja hoidke kogutud prahihunnikut enda
ees. Kuivades oludes on enamikul juhtudest parem ka-
sutada lehepuhurit aeglasel, mitte suurel kiirusel. Suurel
kiirusel puhumine on parem siis, kui on vaja liigutada
raskemaid objekte, nagu suuremat prahti voi killustikku.

KASUTAMINE MULTSERINA (lisatarvik)

Hoidke todriista kindlalt kaes, kallutage multSeritorusid
(5—-10 cm) ja liigutage todriista kiljelt-kiljele, et kerge
praht kokku koguda. Praht kogutakse kotti. Vaiksed lehed
ja oksad multSitakse samal ajal, kui need ventilaatori
labivad. Tuhjendage kotti tihti, et selle kasutusiga piken-
dada ja tooriista jdudlust suurendada.

UMMISTUSE KORVALDAMINE
TORUST/TIIVIKUST

A\ HOIATUS!

» Tosiste isikuvigastuste valtimiseks veenduge enne
tiiviku puhastamist, et tooriist on VALJA LULITATUD ja
vooluvdrgust eraldatud.

/\ HOIATUS!

* Tosiste isikuvigastuste valtimiseks kandke alati t66kin-
daid, et kaitsta end tiiviku labade jm teravate objektide
eest.

Libistage toite/kiiruse liugliliti asendisse OFF (valjas) ja
oodake, kuni tooriist on taielikult seiskunud.

Uhendage téoriist vooluvérgust lahti.

Eemaldage puhuritoru v6i multSeritorud ja kott.
Eemaldage ettevaatlikult toru voéi tiivikut ummistav
materjal. Kontrollige tiiviku labasid ja veenduge, et
need pole kahjustunud. Pddrake tiiviku labasid kasitsi
ja veenduge, et ummistus on taielikult kdrvaldatud.
 Paigaldage puhuritoru véi multSeritorud ja kott tagasi.

+ Uhendage tooriist tagasi vooluvérku.

HOOLDAMINE

A\ HOIATUS!

+ Arge kasutage toote puhastamisel kunagi vett; kasutage
ainult kuiva lappi. Arge kasutage kunagi gasoliini,
bensiini, vedeldit, alkoholi vms. See vdib pdhjustada
varvimuutusi, deformeerumist voi pragunemist.

* Enne toote puhastamist vdi kontrollimist lulitage see
vélja ja eraldage vooluvorgust.

» Tuhjendage alati kogumiskott.

» Hoiustage toodet alati kuivas kohas ja kaitske toitejuhet
kahjustuste eest.

KOGUMISKOTI TUHJENDAMINE

+ Tlhjendage kogumiskott parast iga kasutuskorda, et
véltida selle kiiret vananemist ning todriista dhuvoolu
takistamist ja joudluse vahenemist.
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« Puhastage kogumiskotti vastavalt vajadusele. Kandke
silmakaitsevahendeid, pdodrake tolmukott parast
tihjendamist pahempidi ning raputage seejarel sellest
koik tolm ja praht valja.

KORVALDAMINE

Elektritoodete jaatmeid eitohiks kérvaldada
koos olmejaatmetega. Kui kogumispunktid
on olemas, viige taasringlusse. Lisateavet
taasringluse kohta kusige kohalikust oma-

HOOLDUS- JA HOIUSTAMISTEAVE

Veenduge alati enne puhastamist véi mis tahes hool-

dustddde alustamist, et toitejuhe on vooluvérgust eralda-

tud. Kui olete tdoriista kasutamise |6petanud, veenduge,

et see on tolmust ja prahist puhas.

+ Arge kasutage tdériista puhastamiseks lahusteid.

* Hoiustage tooriista kuivas ja lastele kattesaamatus
kohas.

TOITEJUHTME HOOLDAMINE

B jiiusest voi kohalikult edasimidjalt. Kui toitejuhe vajab vah_etamlst, tuleb ohutuse tagamiseks
lasta see vahetada volitatud hoolduskeskuses.
Kui toitejuhe on kahjustunud, tuleb see ohu valtimiseks
lasta asendada Dolmar hoolduskeskuses.
RIKKEOTSING
PROBLEEM VOIMALIK POHJUS LAHENDUS
Masin ei 1. Kott on tais. 1. Tuhjendage kott.
téota ei puhumis- ega : - .
multSimisreZiimis. 2. Toru on ummistunud. 2. Kdrvaldage ummistus.
3. Tiivik on ummistunud. 3. Kérvaldage ummistus.
4. Kott on must. 4. Puhastage kott.
5. Kott on rebenenud. 5. Asendage kott.
6. Koti tdmblukk on lahti. 6. Sulgege koti tdmblukk.
7. Tooriist pole vooluvdrku 7. Uhendage pistikupesasse véi pikendusjuhtme
Uhendatud. pesasse.

Tooriist ei kaivitu. 1. To0oriist pole vooluvdrku

Uhendatud.

1. Kontrollige juhet ja veenduge, et see on
vooluvoérku Ghendatud.

2. Toite/kiiruse liugliliti on asendis 2. Liigutage lUliti kiire voi aeglase kiiruse

OFF (véljas).

asendisse.

3. MultSeritorud ja kott pole digesti

paigaldatud.

3. Kontrollige multSeritorusid ja kotti ning
veenduge, et need on digesti paigaldatud ja
l0liti saab rakenduda.

4. Sissev6tuava kate pole suletud.

4. Veenduge, et kate on téielikult suletud ja
lukustatud.

5. Kohaliku vooluvérgu kaitseluliti 5. Kontrollige elektrikilbis kaitsmeid ja lllitage

voib olla rakendunud.

need vajadusel uuesti sisse.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Ainult Euroopa riigid
EU vastavusdeklaratsioon on sellele kasutusjuhendile
lisatud kui Lisa A.
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POLSKI (Oryginalna instrukcja)

OPIS (rys.1irys. 3)

1

B wWN

Przetgcznik suwakowy
zasilania/predkosci
Dodatkowy uchwyt
Przewdd zasilajacy
Uchwyt przewodu

Rura dmuchawy
Rura zbieraka
Pasek na ramig

© 0 ~NO O

Pokrywa zbierania
Przycisk blokady

Worek

Sruba radetkowana
Obszar z karbami
Wylot powietrza
Rowek

DANE TECHNICZNE

Model EB166
Napiecie 220-240V
Czestotliwo$¢ 50-60 Hz
Moc pobierana 1650 W
Izolacja Klasa Il
Predko$¢ powietrza wysoka predkosé 83 m/s
(Dmuchawa) niska predko$é 42 m/s
Objetos¢ powietrza - B
(Odkurzacz) wysoka predkosé 11 m3/min
Z rurg dmuchawy 3,2 kg
Masa
Z rurg zbieraka 3,8 kg
Wydajnos¢ zbierania 8:1
L, 90,4 dB (A)
Poziom ci$nienia akustycznego
Kea: 3 dB (A)

Moc akustyczna

L, 104,2 dB (A) (2000/14/EC)

Poziom drgan

a, <2,56 m/s? K=1,5 m/s?

* W zwigzku ze stale prowadzonym przez naszg firme programem badawczo-rozwojowym, niniejsze specyfikacje

mogg ulec zmianom bez wczesniejszego powiadomienia.
Specyfikacje moga rézni¢ sie w zaleznosci od kraju.
Waga obliczona zgodnie z procedurg EPTA 01/2014

SYMBOLE

Na urzadzeniu moga sig znajdowac niektdre z ponizszych symboli. Nalezy sie z nimi zapoznac i zrozumie¢ ich znacze-
nie. Prawidtowa interpretacja tych symboli pozwoli na bezpieczne i skuteczne uzytkowanie narzedzia.

* Podane symbole ostrzegaw-
cze sg umieszczone na narzedziu,
aby przypomina¢ o zasadach
bezpieczenstwa, jakich nalezy
przestrzegaé podczas jego
uzytkowania.

A

Narzedzie moze by¢ obstugiwane
wylgcznie przez osoby, ktére
przeczytaly i zrozumiaty wszystkie
instrukcje i wytyczne dotyczace
bezpieczenstwa, zawarte w
niniejszej instrukcji. Nalezy zawsze
mie¢ na uwadze bezpieczenstwo
wszystkich oséb znajdujgcych sie w
obszarze roboczym.

A

-R
@®
A

A

Nie dopuszcza¢ innych oséb do
obszaru zagrozenia!

Nie uzywa¢ narzedzia podczas
deszczu. Unika¢ uzytkowania w
wilgotnym otoczeniu.

Podczas uzytkowania narzedzia
nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne i $rodki ochrony stuchu.

Nalezy uwaznie przeczytac
instrukcje dotyczace uzytkowania i
bezpieczenstwa zawarte w niniejszej
instrukcji i przechowywa¢ jg w
bezpiecznym miejscu do wgladu.
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« Otwoér zasysania grozi
.¢§O niebezpieczenstwem. Nie wolno
=~ zbliza¢ rak i stop do otwordw, gdy

urzadzenie pracuje.

Obrotowe wentylatory. Nie wolno
zbliza¢ rak i stép do otworéw, gdy
urzadzenie pracuje.

&

@ - W przypadku czyszczenia,
\ konserwaciji lub uszkodzenia
E przewodu, odtgczy¢é wtyczke od

gniazda elektrycznego.

.

Zuzytych urzadzen elektrycznych
nie mozna wyrzuca¢ razem z
odpadami  komunalnymi. Nalezy
je odpowiednio utylizowa¢ w
odpowiednich obiektach. Informacje

) dotyczace  utylizacji  urzgdzen
mozna uzyska¢ u lokalnych wtadz
lub u sprzedawcy sprzetu.

D « Podwdjna izolacja

OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

1. Wazne zasady bezpieczenstwa

Przed uzyciem narzedzia nalezy uwaznie przeczyta¢
wszystkie instrukcje uzytkowania i bezpieczenstwa.
Nalezy zwrdci¢ szczegdlng uwage na wszystkie czesci
niniejszej instrukcji, ktére sg opatrzone ostrzegawczymi
symbolami i wskazéwkami. Niezastosowanie sig¢ do
wspomnianych zasad i zalecen moze doprowadzi¢
do porazenia prgdem elektrycznym, poparzen lub
powaznego urazu.

Narzedzie przeznaczone jest do zdmuchiwania i
zbierania odpadkéw. Nie wolno stosowa¢ narzedzia do
celéw niezgodnych z przeznaczeniem, np. do dmucha-
nia balonéw.

Narzedzie wolno podtgcza¢ tylko do zrédet zasilania o
napieciu zgodnym z napieciem podanym na tabliczce
znamionowej. Mozna je zasila¢ wytgcznie jednofazow-
ym pradem przemiennym. Narzgdzie jest podwojnie
izolowane, dlatego tez mozna je zasila¢ z gniazda bez
uziemienia.

Wszystkie ostrzezenia i zalecenia nalezy zachowa¢ do
wgladu na przyszto$c.

2. Zaznajomienie si¢ z narzedziem

* Nalezy uwaznie przeczytaé niniejszg instrukcje.
Zapozna¢ sie z obslugg wszystkich elementéw
sterujgcych oraz prawidtowg obstugg narzedzia.
Zabrania sie korzystania z opisywanej dmuchawy
dzieciom, osobom o ograniczonej sprawnosci
ruchowej, sensorycznej lub umystowej, osobom
bez doswiadczenia i wiedzy, albo osobom, ktére nie
zapoznaly sie z niniejszg instrukcjg obstugi urzgdzenia.
Lokalne przepisy moga naktada¢ ograniczenia na wiek
operatora.

Nie wolno uzytkowa¢ narzedzia, gdy w poblizu znajdujg
sie inne osoby (zwlaszcza dzieci) oraz zwierzeta.
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» Operator lub uzytkownik odpowiada za wypadki lub
niebezpieczenstwa zagrazajgce innym osobom lub ich
mieniu.

3. Przygotowanie

Podczas obstugi narzedzia nalezy zawsze nosic¢

odpowiednie mocne obuwie i dtugie spodnie.

Nalezy sie witasciwie ubra¢ - Nie wolno nosi¢ luznych

czesci garderoby ani bizuterii. Moga one zosta¢

pochwycone przez ruchome czesci. Podczas pracy
na otwartym powietrzu zaleca sie noszenie mocnych
rekawic i odpowiedniego obuwia.

Zaleca sie noszenie nakrycia glowy, przytrzymujgcego

dtugie wiosy. Podczas pracy nosié okulary ochronne.

Aby zapobiec podraznieniu przez pyt, zaleca sie nosze-

nie maski twarzowe;j.

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy przewody

zasilajgce i przedtuzajgce nie wykazujg sladow zuzycia

lub uszkodzenia. Nie wolno uzytkowac¢ narzedzia, jesli
przewdd jest zuzyty lub uszkodzony.

Nie wolno uzytkowa¢ narzedzia z uszkodzonymi

ostonami lub ze zdjetymi zabezpieczeniami, takimi jak

worek zbiorczy.

Nalezy stosowa¢ tylko przewod przedtuzeniowy

odporny na warunki atmosferyczne o wartosciach

znamionowych odpowiadajgcych urzadzeniu.

4. Obstuga

* Nalezy zawsze kierowa¢ przewdd w strone tytu
narzedzia.

» Jedli przewdd zostanie uszkodzony podczas

uzytkowania narzedzia, nalezy go natychmiast odtgczy¢

od zasilania. NIE WOLNO DOTYKAC PRZEWODU

PRZED JEGO ODtACZENIEM OD ZASILANIA. Nie

wolno uzytkowaé narzedzia, jesli przewdd jest zuzyty

lub uszkodzony.

Nie wolno przenosi¢ narzedzia, trzymajac je za

przewdd.

Nalezy unika¢ niebezpiecznych warunkéw otoczenia

- Nie wolno uzywaé narzedzia w otoczeniu wilgotnym

lub mokrym.

Narzedzie nalezy odtgczy¢ od zasilania:

— przed kazdorazowym pozostawieniem narzedzia bez
nadzoru;

— przed przystgpieniem do usuwania zatoru;

—przed przegladem, czyszczeniem lub konserwacjg
narzedzia.

Niezwtocznie wytgczy¢é narzedzie, odigczy¢ je od

zasilania i sprawdzi¢ pod katem ewentualnych zatoréw

i uszkodzen:

— po uderzeniu w jaki$ przedmiot;

— gdy narzedzie zaczyna w sposoéb nienaturalny drgac.

Nalezy uzywac¢ narzedzia tylko przy $wietle dziennym

lub odpowiednio silnym sztucznym os$wietleniu.

Nie wolno sigga¢ urzadzeniem zbyt daleko i trzeba caty

czas utrzymywaé réownowage.

Podczas pracy na pochyto$ciach nalezy zawsze

pamigtaé, aby pewnie sta¢ na podtozu.

Podczas pracy nalezy chodzi¢, a nie biegac.

Nalezy uwazaé, aby zanieczyszczenia nie dostaly sie

do wlotéw powietrza.

Nie wolno zdmuchiwa¢ odpadkéw w strone oséb

postronnych.

Narzedzie powinno byé zasilane przez uktad

zabezpieczony wytacznikiem réznicowoprgdowym o

pradzie zatgczajgcym nie wyzszym niz 30 mA.



5. Konserwacja i przechowywanie

* Przed naprawg, przegladem, odstawieniem na
przechowanie lub wymiang osprzetu, narzedzie nalezy
wylgczy€, wyciggnaé wtyczke przewodu zasilajgcego
z gniazda elektrycznego i odczekaé az wszystkie
elementy ruchome catkowicie sie zatrzymajg. Przed
przystapieniem do przegladdw, regulacji itp., nalezy
odczekaé, az narzedzie ostygnie. Dba¢ o odpowiedni
stan i czysto$¢é dmuchawy.

Wszystkie nakretki, wkrety i $ruby powinny byé
dokrecone, co pozwoli utrzymaé narzedzie w
odpowiednim stanie technicznym.

Nalezy czesto sprawdzaé, czy narzedzie nie jest zuzyte
lub uszkodzone.

Nalezy wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone czesci.

« Stosowa¢ tylko oryginalne czesci zamienne i
akcesoria.
* Nieuzywane narzedzia nalezy przechowywaé w

pomieszczeniu - Gdy narzedzie nie jest uzywane,
powinno by¢ przechowywane w suchym miejscu,
wysokim lub odpowiednio zamknigtym, aby bylo
niedostepne dla dzieci.

6. Dodatkowe zasady bezpieczenstwa dotyczace
dmuchawy/zbieraka
Nalezy zawsze nosi¢ wtasciwg odziez ochronng podczas
pracy z narzedziem, aby unikng¢ niebezpieczenstwa
zranienia twarzy, oczu, rgk, stop, gtowy lub uszkodzenia
stuchu. Nalezy stosowac¢ okulary ochronne lub ostone
twarzy, wysokie buty lub petne obuwie, dtugie spodnie,
rekawice robocze, kask i srodki ochrony stuchu.
Nie nalezy uruchamia¢ narzedzia, gdy jest ono odwro-
cone do géry nogami lub gdy nie znajduje sie w pozycji
roboczej.
Nalezy wytgczy¢ silnik i odigczy¢ zrédto zasilania, gdy
urzadzenie nie jest uzywane, jest pozostawione bez
nadzoru, czyszczone, przenoszone z jednego miejsca
na drugie lub gdy przewdd przedtuzeniowy zaplacze sie
lub uszkodzi.
Nie nalezy uzywaé narzedzia w poblizu ludzi,
szczegolnie dzieci oraz w poblizu zwierzat domowych.
Nalezy wytaczy¢ narzedzie, jesli sie do niego zbliza.
Podczas uzytkowania narzedzia nalezy zachowac
bezpieczng odlegtos¢ co najmniej 5 m od innych oséb.
Nie wolno kierowaé¢ rury dmuchawy w strong osob
postronnych lub zwierzat. Nie wolno zdmuchiwac
odpadkéw w strone o0s6b postronnych lub zwierzat.
Operator odpowiada za wypadki lub niebezpieczenstwa
zagrazajgce innym osobom lub ich mieniu.
Nie chwyta¢ przewodu lub narzedzia wilgotnymi dtorimi
i nie uzywac narzedzia w deszczu.
Nalezy uzywac tylko przewodoéw przedtuzeniowych
dopuszczonych do uzytkowania na otwartym
powietrzu, co potwierdzajg odpowiednie oznaczenia.
Przewdd przedtuzeniowy nalezy chroni¢ przed wysokg
temperaturg oraz kontaktem z olejami lub ostrymi
krawedziami.
Nalezy sie upewni¢, ze przewdd przedtuzeniowy
jest zabezpieczony w sposdéb, ktéry zapobiega jego
roztgczeniu podczas uzytkowania.
Wszystkie otwory wlotu powietrza i rure dmuchawy
nalezy oczyszcza¢ z kurzu, ktaczkéw, wiosow i
wszystkiego, co moze ograniczy¢ przeptyw powietrza.
Podczas uzywania narzedzia nalezy zachowac stabilng
pozycje.

» Nie wigcza¢ narzedzia w miejscach zamknigtych i o
stabej wentylacji lub w obecnosci fatwopalnych i/lub
wybuchowych substancji, takich jak ciecze, gazy i pyty.

* Nie rozpraszac sig, nalezy zawsze zwraca¢ uwage
na wykonywane czynnosci. Postgpowaé zgodnie
ze zdrowym rozsgdkiem. Nie obstugiwa¢ narzedzia,
bedac zmeczonym lub pod wptywem alkoholu i innych
$rodkow odurzajgcych.

* Diugie, luzno zwisajgce wiosy oraz luzna bizuteria
uniemozliwiajg korzystanie z narzedzia. Nalezy spig¢
diugie wiosy z tytu i zdjg¢ luzng bizuterie.

» Nie wolno dopusci¢, aby narzedzie zbierato ptongce
lub zarzace sie materiaty, takie jak popiot, niedopatki
papierosow, itp.

» Nie zbieraé¢ tatwo pekajgcych przedmiotéw, takich jak
szklo, tworzywo sztuczne, porcelana, itp.

* Nie stosowa¢ narzedzia do zbierania, gdy nie jest
zatozony worek zbiorczy.

* Nie stosowac narzedzia na zwirowanych
powierzchniach, ani jako zbieraka ani jako dmuchawy.

» Nalezy uzywac narzedzia tylko przy $wietle dziennym
lub odpowiednio silnym sztucznym os$wietleniu.

» Gdynarzedzie niejestuzywane, nalezy je przechowywaé
w miejscu suchym i niedostepnym dla dzieci.

» Po uzyciu nalezy odigczy¢ narzedzie od zrddta zasilania
i sprawdzi¢ pod wzgledem zuzycia i uszkodzen.
W przypadku jakichkolwiek watpliwosci nalezy
skontaktowac sig z autoryzowanym serwisem.

* Narzedzie nalezy uzytkowaé wytgcznie zgodnie z
zaleceniami podanymi w niniejszej instrukcji.

» Regularnie sprawdza¢ dokrecenie wszystkich srub.

» Stosowaé tylko czesci i akcesoria zalecane przez
producenta.

* Nie prébowa¢ naprawia¢ lub demontowa¢ narzedzia
samodzielnie. Nalezy korzystaé wylgcznie z
autoryzowanych punktéw serwisowych.

» Zaleca sie zasilanie narzedzia z wytgcznikiem
réznicowoprgdowym o pradzie zatgczajacym nie
wyzszym niz 30 mA.

MONTAZ

ROZPAKOWANIE

+ Ostroznie wyja¢ narzedzie i ewentualne akcesoria z
opakowania.

+ Doktadnie sprawdzi¢ narzedzie, aby upewni¢ sig, ze
podczas transportu nie ulegto ono uszkodzeniu.

+ Nie wyrzuca¢ opakowania przed doktadnym sprawdze-
niem i prébnym uruchomieniem narzedzia.

« Jesli jakie$ czesci sg uszkodzone lub ich brak, nalezy
zwréci¢ sie o pomoc do punktu serwisowego firmy
Dolmar.

Narzedzie dostarczane jest z elementami, ktére nalezy

samodzielnie zamontowaé. Aby je zamontowag,

nalezy postepowac w nastepujacy sposob:

N\ OSTRZEZENIE:

* Aby =zapobiec powaznym urazom ciata, przed
zatozeniem lub zdjeciem rury nalezy sie upewnic, ze
przetacznik znajduje sie w potozeniu OFF, narzedzie
jest odtgczone od zasilania, a wirniki zatrzymaty sie.

MONTAZ DMUCHAWY (rys. 3)
* Wsuna¢ rure dmuchawy na urzadzenie, az karby na
obudowie dmuchawy wskoczg w rowki na rurze.
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MONTAZ ZBIERAKA (wyposazenie dodatkowe)
(rys. 2)

Zsunag¢ przednig i tylng
zablokowania. (Patrz rys. 2.)
Poluzowa¢ $rube radetkowang i otworzyé pokrywe
zbierania. (Patrz rys. 2.1.)

Wsung¢ do kieszeni klin rury zbieraka. (Patrz rys. 2.2.)
Przymocowa¢ rure zbieraka dokrecajgc  $rube
radetkowang. (Patrz rys. 2.3.)

Aby zdja¢ rury zbieraka, wykona¢ powyzsze kroki w
odwrotnej kolejnosci.

Wiozy¢ uchwyt worka w wylot dmuchawy. Zablokowaé
uchwyt worka przy pomocy przycisku blokady. Aby
usunagé worek, wystarczy nacisng¢ przycisk blokady i
zdjg¢ worek. (Patrz rys. 4.)

UWAGA:
* Do oczyszczenia zablokowanej rury lub wirnika moze
by¢ konieczne zdjecie rury dmuchawy lub rur zbieraka.

MONTAZ WORKA Z PASKIEM NA RAMIE (rys. 4)

« Stojac w postawie roboczej dostosowa¢ diugosé¢ tak,
aby pasowata do wzrostu operatora. Pociggna¢ klamre,
aby wydluzy¢ pasek albo pociggna¢ pasek, aby go
skrdcic.

UZYTKOWANIE

PRZYLACZANIE PRZEWODU ZASILAJACEGO

(rys. 5)

* Przymocowa¢ przewdd przediuzeniowy do obudowy
silnika przy pomocy uchwytu przewodu. Zapobiega to
przypadkowemu odtgczeniu przewodu zasilania.

» Podtgczy¢é gniazdo przewodu przediuzeniowego do
wtyczki narzedzia.

URUCHAMIANIE/ZATRZYMYWANIE DMUCHAWY/

ZBIERAKA (rys. 6)

« Aby wigczyé narzedzie, nalezy przesunaé przetacznik
suwakowy zasilania/predkosci. ‘1° oznacza niska
predko$¢ narzedzia, ‘2’ oznacza wysoka predkosé.

« Aby wytaczyé narzedzie, ustawié przetgcznik na ‘0’.

WAZNE:

* Przy pracy jako zbierak (wyposazenie dodatkowe)
dmuchawa MUSI pracowac¢ w trybie szybkiej pracy.

TRZYMANIE NARZEDZIA

Przed wigczeniem narzedzia stang¢ w pozycji roboczej.

Sprawdzi¢ nastepujgce kwestie:

» Nosi¢ odpowiednie ubranie, takie jak buty robocze,
okulary lub gogle ochronne, $rodki ochrony stuchu,
rekawice, dtugie spodnie oraz koszule z dtugimi
rekawami.

/\ OSTRZEZENIE:

» Aby unikng¢ powaznych obrazen ciata, nalezy zawsze
podczas pracy z narzedziem nosi¢ gogle lub okulary
ochronne zgodne z normg EN 166 lub ANSI Z87.1. W
Srodowisku pylistym nosi¢ maske twarzowg lub maske
przeciwpytowa.

/\ OSTRZEZENIE:

« Aby zapobiec powaznym urazom ciata lub uszkodzeniu
urzgdzenia nalezy sprawdzi¢ przed uzyciem urzadzenia,
czy rura dmuchawy, worek oraz rury zbieraka sa
prawidiowo zatozone.

rure zbieraka, az do
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WSKAZOWKI DOTYCZACE PRACY (rys. 7)

* Przed uruchomieniem narzedzia upewni¢ sig, ze nie
jest ono skierowane na kogo$ lub na luzne odpadki.

» Sprawdzi¢, czy narzedzie jest w dobrym stanie tech-

nicznym. Upewni¢ sig, ze rury i ostony sg na swoim

miejscu i sg dobrze umocowane.

Zawsze trzymac¢ narzedzie obiema rekami podczas

pracy.

Mocno chwyci¢ przedni i tylny uchwyt.

» Aby zmniejszy¢ zagrozenie utraty stuchu wynikajgce z

poziomu hatasu, niezbedne jest stosowanie $rodkéw

ochrony stuchu.

Gdy narzedzie uzywane jest jako zbierak, nalezy

stosowac pasek na ramig.

Upewni¢ sie, ze worek jest prawidiowo zatozony i

odpowiednio zamkniety (gdy stosowany jest zbierak).

Nalezy uzywa¢ narzedzi elektrycznych tylko o

rozsgdnych porach - ani zbyt wczesnie rano ani zbyt

pézno wieczorem, kiedy mogtoby to przeszkadzac

innym osobom. Nalezy stosowa¢ sie do godzin

podanych w lokalnych przepisach. Typowe zalecenie to

godziny 9:00 do 17:00, od poniedziatku do soboty.

* Aby zmniejszy¢ poziom hatasu, nalezy ograniczy¢

liczbe urzadzen dziatajgcych jednoczesnie.

Aby zmniejszy¢ poziom hatasu, nalezy wszedzie tam,

gdzie to mozliwe, uzywa¢ narzedzia z ustawiong niskg

predkoscia.

Przed uzyciem dmuchawy nalezy wzruszy¢ odpadki za

pomocy grabi i miotty.

» W warunkach zapylenia lekko zwilzy¢ obszar roboczy.

Mozna oszczedza¢ wode, stosujgc do czyszczenia

dmuchawy mechaniczne zamiast wezy w wielu réznych

miejscach, takich jak rynienki $ciekowe, sita, tarasy,

ruszty, ganki i ogrody.

Nalezy uwaza¢ na dzieci, zwierzgta domowe, otwarte

okna oraz $wiezo umyte samochody i kierowa¢ strumien

odpadkow z dala od nich.

Po uzyciu dmuchaw i innych tego typu urzadzen nalezy

posprzata¢. Odpadki nalezy odpowiednio zutylizowac.

UWAGA:
» Upewni¢ sig, ze pokrywa zbierania jest doktadnie
zamknieta i zablokowana.

OTWORY WENTYLACYJNE

* Nie zakrywa¢ otworéw wentylacyjnych. Nalezy uwazag,
aby nie dostaty sie do nich zanieczyszczenia powodujgce
zatory. Otwory wentylacyjne muszg pozostaé otwarte,
aby silnik mogt pracowaé prawidtowo.

/\ OSTRZEZENIE:

» Aby unikng¢ powaznych urazéw ciata, nie nalezy nosi¢
luZznej odziezy lub takich dodatkéw jak szaliki, sznurki,
tancuchy, krawaty, itp., ktére mogtyby dosta¢ sie do
otworéw wentylacyjnych. Aby mie¢ pewnosc, ze dtugie
wilosy nie zostang wciggniete w otwory wentylacyjne,
nalezy je zwigzac z tytu.



UZYTKOWANIE DMUCHAWY

Mocno trzyma¢ dmuchawe. Przesuwac dysze od lewej
do prawej i z powrotem, utrzymujac jg kilkanascie cen-
tymetréw od podtoza. Powoli porusza¢ sie do przodu,
utrzymujac nagromadzony stos odpadkéw przed sobag.
Do wigkszosci zastosowan lepiej nadaje sig¢ niska
predkos$¢ niz wysoka. Dmuchawa dziatajgca z wysoka
predkoscia lepiej nadaje sie do poruszania cigzszych
obiektéw, takich jak duze odpadki lub zwir.

UZYTKOWANIE ZBIERAKA (wyposazenie
dodatkowe)

Mocno przytrzymywa¢ narzedzie, przechylajgc rury
zbieraka (5-10 cm) i wykonujgc zamiatajgce ruchy, aby
gromadzi¢ drobne odpadki. Odpadki trafig do worka.
Mate liscie, gatazki itp. zostang rozdrobnione, gdy bedg
przechodzi¢ przez obudowe wentylatora. Aby zwigkszy¢
zywotno$¢ worka i poprawi¢ wydajno$¢ narzedzia, nalezy
czesto opréznia¢ worek.

USUWANIE ZATORU Z RURY/WIRNIKA

/N OSTRZEZENIE:

» Aby unikng¢ powaznych urazéw, przed oczyszczeniem
wirnika nalezy wytaczy¢ narzedzie (OFF) i odtaczy¢ je
od zasilania.

N\ OSTRZEZENIE:

» Aby unikng¢ powaznych urazéw, nalezy zawsze nosi¢

rekawice, aby chroni¢ rece przed topatami wirnika lub

innymi ostrymi przedmiotami.

Przesuna¢ przetacznik suwakowy zasilania/predkosci

w potozenie OFF i poczeka¢, az narzedzie catkowicie

sie zatrzyma.

Odtaczy¢ narzedzie od zrédta zasilania.

Zdja¢ rure dmuchawy lub rury zbieraka i worek.

Ostroznie usung¢ materiat tworzacy zator na rurze lub

wirniku. Sprawdzi¢, czy topaty wirnika nie zostaty usz-

kodzone. Recznie obrdci¢ topaty wirnika, aby upewni¢
sie, ze zator zostat catkowicie zlikwidowany.

Ponownie zatozy¢ rure dmuchawy lub rury zbieraka i

worek.

Podtaczy¢ narzedzie do zrédta zasilania.

KONSERWACJA

/\ OSTRZEZENIE:

Nigdy nie uzywa¢ wody do czyszczenia narzedzia,
stosowac tylko suchg szmatke. Nie wolno stosowac
benzyny, ropy naftowej, rozpuszczalnikéw, alkoholu itp.
$rodkéw. Substancje te mogg spowodowaé odbarwie-
nia, odksztatcenia lub peknigcia.

Przed rozpoczeciem czyszczenia lub sprawdzania
narzgdzia nalezy wyltaczy¢ je i odigczy¢ od zrodia
zasilania.

Zawsze oprézniac¢ worek zbiorczy.

Narzedzie zawsze przechowywa¢ w suchym miejscu,
upewniajgc sie, ze przewdd nie ulegnie uszkodzeniu.

CZYSZCZENIE WORKA ZBIORCZEGO

* Po kazdym uzyciu opréznia¢é worek zbiorczy, aby
unikng¢ jego zuzycia i blokowania przeptywu powietrza,
co zmniejszy wydajnos¢ urzadzenia.

Worek zbiorczy czysci¢ tak czesto, jak to konieczne.
Majgc zatozone okulary ochronne po wstgpnym
oproznieniu nalezy wywing¢ worek na lewg strone i
zdecydowanie wytrzasna¢ kurz i odpadki.

UTYLIZACJA

Zuzytych urzadzen elektrycznych nie
mozna wyrzucaé razem z odpadami
komunalnymi. Nalezy je odpowiednio
utylizowaé w odpowiednich obiektach.
Informacje dotyczace utylizacji urzadzen
mozna uzyska¢ u lokalnych wiadz lub u
sprzedawcy sprzetu.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

Przed rozpoczgciem czyszczenia lub konserwacji

narzedzia nalezy si¢ upewni¢, ze wtyczka zasilania

zostata odtgczona od zrodia zasilania. Po zakonczeniu

uzytkowania narzedzia nalezy sig¢ upewni¢, ze jest ono

czyste i wolne od kurzu i zanieczyszczen.

» Podczas czyszczenia nie korzysta¢ z zadnych
rozpuszczalnikéw.

* Narzedzie nalezy przechowywa¢ w miejscu suchym i
niedostepnym dla dzieci.

KONSERWACJA PRZEWODU ZASILAJACEGO
Jesli przewdd zasilajgcy wymaga wymiany, nalezy
narzedzie przekaza¢ do uprawnionego punktu ser-
wisowego, aby unikngé zagrozenia porazeniem pradem
elektrycznym.

Jesli przewod zasilajgcy ulegnie uszkodzeniu, musi
zosta¢ wymieniony w punkcie serwisowym Dolmar, aby
nie stanowit zagrozenia.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM MOZLIWA PRZYCZYNA ROZWIAZANIE
Urzadzenie nie dmucha 1. Petny worek 1. Oprézni¢ worek.
ani nie zbiera odpadkow. 2. Zator w rurze 2. Usuna¢ zator.
3. Zablokowany wirnik 3. Usung¢ zator.
4. Zanieczyszczony worek 4. Oczysci¢ worek.
5. Rozdarty worek 5. Wymieni¢ worek.
6. Odpiety worek 6. Doktadnie zapig¢ worek.
7. Urzadzenie odtgczone od 7. Podtgczy¢ do gniazda zasilania lub przewodu
zasilania przedtuzeniowego.
Urzadzenie nie 1. Urzadzenie jest odtgczone od 1. Sprawdzi¢, czy przewdd jest podigczony do
uruchamia sie. zasilania. gniazda zasilania.
2. Przetgcznik suwakowy

zasilania/predkosci w potozeniu
OFF.

. Przesuna¢ przetacznik w potozeniu wysokiej

lub niskiej predkosci.

. Rury i worek zbieraka nie sg

prawidtowo zamontowane.

. Sprawdzi¢ rury i worek zbieraka, aby upewni¢

sie, ze po prawidtowym zatozeniu pozwalajg
one na przesunigcie przetacznika zasilania.

4. Pokrywa wlotowa nie jest 4. Upewni¢ sie, ze pokrywa jest w petni
zamknieta. zamknieta i zablokowana.
5. Mog zadziataé bezpiecznik 5. Sprawdzi¢ tablice bezpiecznikéw instalacji

instalacji domowe;j.

domowej i w razie potrzeby zataczy¢
bezpiecznik.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Dotyczy tylko krajow europejskich

Deklaracja zgodnosci WE jest dotgczona w formie
Aneksu A do niniejszej instrukcji obstugi.
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MAGYAR (Eredeti atmutato)

LEIRAS (1. és 3. abra)

1  Tapellatas/fordulatszam 5  Apritégarat
tolokapcsolo 6 Reteszel6 gomb

2  Segédfogantyu 7  Favocsd

3  Tapkabel 8  Apritocs6

4 Kabelrogzité 9  Vallszij

10 Zsak

11 Recés fejli csavar
12 Rovatkalt teriilet
13 Levegdkimenet
14 Nyilas

MUSZAKI ADATOK

Modell EB166
Feszliltség 220-240V
Frekvencia 50-60 Hz
Bemené teljesitmény 1650 W
Szigetelés II. osztalyu
Légaram sebessége gyors 83 m/s
(favo) lassu 42 m/s
Levegémennyiség 3
(vakuum) gyors 11 m3/min
Favocsovel 3,2 kg
Suly
Apritocsével 3,8 kg
Apritas 8:1
L, 90,4 dB (A)
Hangnyomasszint
Kea: 3 dB (A)

Zajszint

L, 104,2 dB (A) (2000/14/EC)

Rezgésszint

a, <2,56 m/s? K=1,5 m/s?

megvaltozhatnak.
 Atulajdonsagok orszagrol orszagra kilonbdzhetnek.
« Suly, az EPTA 01/2014 eljaras szerint

Folyamatos kutaté- és fejleszt6programunk eredményeként az itt felsorolt tulajdonsagok figyelmeztetés nélkil

SZIMBOLUMOK

A szerszamon a koévetkez6 jelzések szerepelhetnek. Tanulmanyozza a jelzéseket, és jegyezze meg azok jelentését. A
jelzések segitenek a szerszamot biztonsagosan és hatékonyan lUzemeltetni.

* A szerszamon lathaté figyelmezteté
jelzések emlékeztetik a kezelét a
betartandé biztonsagi szabalyokra.

A

* A szerszamot csak a hasznélati
utasitast és a biztonsagi eléirasokat
telies egészében ismer6 személy
Uzemeltetheti. Mindig Ugyelien a
kézelben allo6 személyek épségére
és biztonsagara.

2 o * Tartsa tavol a tobbi személyt a
I"’ﬂ veszélyes terlletektdl!

Aszerszamot es6ben hasznalnitilos.
A szerszamot nedves kérnyezetben
lehetdleg ne hasznalja.

* Az eszkdz hasznalatakor mindig
viseljen védészemiiveget és
hallasvédé eszkozt.

* Olvassa el a hasznalatra és
a biztonsagos Uzemeltetésre
vonatkozo utasitasokat, és tartsa

O6ket késébb is hozzaférhetd
helyen.
» Veszélyes adagolonyilas. Tartsa

tavol kezét és labat a nyilasoktol a
gép mikddése kdzben.

* Forgd pengék. Tartsa tavol kezét és
labat a nyilasoktol a gép mikodése
kdzben.
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« Tisztitds és karbantartas el6tt,
tovabba ha a vezeték sérilt, huzza
ki a csatlakozédugot a halozati

o

aljzatbol.
* A selejtezni kivant elektromos
szerszamokat nem szabad a

haztartasi hulladékba helyezni. Ahol
lehetséges, a szerszamot adja le
Ujrahasznositasra. Az Gjrahasznosi-

I tassal kapcsolatban érdekl6djon az
illetékes helyi szerveknél.
D * Kettds szigetelés

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

1. Fontos biztonsagi tudnivalék

» A termék hasznalatba vétele el6tt az 6sszes utasitast
figyelmesen olvassa el. Kiiléndsen nagy figyelemmel
olvassa azokat a részeket, amelyeket figyelmeztetd
jelekkel lattunk el. A figyelmeztetések és utasitasok be
nem tartdsa aramitést, tlizet és/vagy sulyos sériilést
okozhat.

A szerszam kerti térmelék fuvasara és apritasara szol-
gal. A szerszamot nem rendeltetésszerlien hasznaini,
példaul 1éggdmbok felfuvasara alkalmazni tilos.

A szerszamgép kizarolag az adattablan feltlintetett
feszlltségli, egyfazisu valtakozé aramu halézathoz
csatlakoztathaté. A szerszamgép kettds szigeteléssel
van ellatva, igy foldelévezeték nélkili aljzatokrol is
taplalhato.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat 6rizze meg, mert
késébb még sziiksége lehet rajuk.

2. A szerszam hasznalati médjanak elsajatitasa

« Olvassa el figyelmesen az utasitasokat. Ismerkedjen
meg a szerszam kezel6szerveivel és a rendeltetésszeri
hasznalat [épéseivel.

« A favé hasznalata gyermekek, valamint csdkkent
fizikai, érzékelési vagy mentalis képességu, tovabba
a szlkséges tapasztalattal vagy ismeretekkel nem
rendelkezd, illetve a jelen Utmutaté tartalmat nem
ismer§ személyek szamara nem engedélyezhetd.
Bizonyos helyi jogszabalyok azt is megszabhatjak,
milyen életkort kell betdlteni a szerszam hasznalatahoz.

* A szerszamot személyek, hazidllatok és kiléndsen
gyermekek kdzelében hasznalni tilos.

* A hasznalatbol eredd személyi és anyagi karokért a
szerszam kezel6je vagy Uzemeltetdje a felelds.

3. El6késziiletek

* A szerszam hasznalata kézben mindig zart cip6t és
hosszu nadragot viseljen.

» Ruhazata ne legyen bs - Es ékszereket se viseljen.
Ezek ugyanis beleakadhatnak a mozgé alkatrészekbe.
Viseljen a kultéri hasznalat soran megfelelé védelmet
biztositd véddkeszty(it és labbelit.

* Ha hosszi a haja, kdsse 0Ossze. A szerszamot
védészemiivegben lizemeltesse.

* A munka kdzben keletkezé por miatt érdemes maszkot
viselnie.
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» Hasznalat el6tt ellendrizze a tapkabel és a hosszabbitd
kabel épségét. Ha a kabel sérilt vagy elhasznalodott,
ne hasznalja a szerszamot.

* Ha a szerszam biztonsagi eszkozei, illetve el-
emei meghibasodtak, vagy nincsenek a helyikon
(pl. a gytjtézsak nincs a helyén), a szerszamot tilos
hasznalni.

* Csak a szerszam miszaki jellemz&inek megfeleld,
vizallé hosszabbité kabelt hasznaljon.

4. Mikodtetés

» A kabelt mindig a szerszam mogo6tt vezesse el.

* Amennyiben hasznalat kdzben a kabel megsértl, azon-

nal hizza ki a konnektorbél. CSAK AKKOR ERJEN A

KABELHEZ, HA MAR KIHUZTA A KONNEKTORBOL.

Ha a kabel sériilt vagy elhasznalédott, ne hasznalja a

szerszamot.

A szerszamot ne mozgassa és, ne szallitsa a kabelnél

fogva.

A szerszamot csak biztonsagos helyen lzemeltesse;

kerllje a nedves, vizes részeket.

Vaélassza le a szerszamot a haldzati tapellatasrol:

— ha felligyelet nélkiil hagyja a szerszamot.

— miel6tt elakadas elharitasaba kezdene.

—a szerszam ellenérzése, tisztitasa, illetve a rajta
végzett munka el6tt.

Azonnal kapcsolja ki a szerszamot, valassza le a

szerszamot a haldzati tapellatasrol, és ellendrizze, nem

témadott-e el és nem sériilt-e:

— ha a szerszam mas targynak utédott.

—ha a szerszamon rendellenes mértéki vibracié
jelentkezik.

A szerszamot csak napkdzben vagy megfelelé

mesterséges megvilagitasu helyen hasznalja.

Mindig alljon stabilan, egyensulyat érizze meg.

Nem vizszintes fellleten is mindig stabilan alljon.

A szerszamot sétalva, ne futva mikddtesse.

A hitélevegé-bemenetek legyenek akadalymentesek.

Soha ne fujjon térmeléket személyek felé.

A szerszamot legfeliegbb 30 mA daramerdsségre

méretezett aramvédd kapcsolon keresztil kell tappal

ellatni.

5. Karbantartas és tarolas

» Szervizelés, ellenbérzés vagy tarolas el6tt, valamint
a tartozékok cseréjéhez kapcsolja ki a szerszamot,
huzza ki a csatlakozodugdt a halézati aljzatbol, és
varja meg, amig az 6sszes mozgo alkatrész teljesen le
nem all. Ellenérzés, bedllitas stb. el6tt varja meg, amig
a szerszam lehll. Gondosan karbantartsa és tartsa
tisztan a favot.

A biztonsdgos miikodés érdekében a szerszam
csavarjai, anyai és egyéb kétéelemei mindig legyenek
jol meghutzva.

Rendszeresen ellendrizze, hogy tapasztalhaté-e a
szerszamon kopas, illetve egyéb sérlilés.

Az elhasznalddott és sérilt alkatrészeket cserélje ki.
Csak eredeti cserealkatrészeket és tartozékokat
hasznaljon.

A szerszamot hasznalaton kivll tartsa szaraz helyen,
elzarva vagy magasan felfuiggesztve, hogy gyermekek
ne férhessenek hozza.



6. A fuvo/aprité szerszam hasznalatara vonatkozé
tovabbi biztonsagi szabalyok
*« Az arc-, szem-, kéz-, lab- és fejsérilés, illetve
hallaskarosodas megelézése érdekében a
szerszam hasznalata soran mindig viseljen megfeleld
véddoltdozetet. Haszndljon véddszemiiveget vagy
arcvédét, magas szarl csizmat vagy munkavédelmi
labbelit, hosszu nadragot, munkavédelmi kesztydt,
kemény fejvédoét és flilvedot.
Ha a szerszam nincs a megfelel6 Gzemeltetési helyzet-
ben, ne inditsa el.
A hasznalaton kivdli, feligyelet nélkili, tisztitas alatt
allé vagy athelyezés alatt 1évé szerszam motorjat allitsa
le, a tapkabelt huzza ki a konnektorbol. Ugyanigy kell
eljarnia akkor is, ha a hosszabbité kabel 6sszegabaly-
odott vagy megsériilt.
* A szerszamot személyek, hazidllatok és kilondsen
gyermekek kozelében haszndlni tilos. Ha a kozel
kerllnek, kapcsolja ki a szerszamot. Hasznalat kdzben
legalabb 5 méteres tavolsagot tartson a kdzelben lévé
személyektdl.
Soha ne iranyitsa a favét személyek vagy haziallatok
felé. Soha ne fujjon térmeléket személyek vagy hazial-
latok felé. A hasznalatbol eredd személyi és anyagi
karokért a szerszam kezel6je a felel6s.
A szerszamot és a kabelt ne fogja meg vizes kézzel, és
a szerszamot ne haszndlja es6ben.
Csak megfeleld jelzéssel ellatott, kiltéri haszndla-
tra alkalmas hosszabbitd kabelt hasznaljon. A
hosszabbité kabelt tartsa tavol héforrasoktdl, olajtdl és
éles peremektél.
A hosszabbité kabel ugy legyen elvezetve, hogy
hasznalat kézben ne huzédhasson szét.
* Az Osszes leveg6bedmld nyilast és a fuvocsovet
tartsa szabadon; a nyilasokba nem kerilhet por,
szennyezddés, haj, illetve barmilyen anyag, amely a
szerszam mikodését akadalyozna.
A szerszam miikodtetése kdzben alljon stabilan, egyen-
sulya legyen megfeleld.
Ne kapcsolja be a szerszamot zart vagy elégtelen
szellézésl helyen, ahol gyulékony és/vagy robbanék-
ony anyagokat, pl. folyadékokat, gazokat és porokat
tartanak.
Munkavégzés kozben mindig a kitizétt feladattal
foglalkozzon, ne masra figyeljen. Esszer(en jarjon el. A
szerszamot faradtan, betegen, gydgyszerek és alkohol
hatésa alatt izemeltetni nem szabad.
A szerszamot hosszu, 16g6 hajjal vagy kiallé ékszerek-
kel Uzemeltetni nem szabad. A hosszu hajat kdsse
ossze, a l6go ékszereket pedig vegye le.
Ne engedje, hogy a szerszam ég6é vagy parazsld
anyagot, pl. hamut vagy cigarettat szivjon be.
Torékeny targyakat, pl. Gveget, mlanyagot, porcelant
stb. ne prébaljon meg felszivni.
Ha a szerszamot apritdsra haszndlja, a gy(ijtézsakot
mindig szerelje fel.
Kavicsos fellileten se a fuvét, se az apritdt ne hasznalja.
A szerszamot napkdzben vagy megfeleld mesterséges
megvilagitasu helyen hasznalja.
« A szerszamot hasznalaton kivil tartsa szaraz,
gyermekek szamara nem hozzaférhetd helyen.
Hasznalat utan a szerszamot hiizza ki a konnektorbol,
és vizsgalja at. Ha barmilyen rendellenességet észlel,
vagy kétségei meriinének fel, kérje a hivatalos
szervizkdzpont segitségét.

* A szerszamot csak az itt olvashatd utasitasokkal

Odsszhangban haszndlja.

Rendszeresen ellenérizze a csavarok meghuzottsagat.

Kizardlag a gyarté altal javasolt potalkatrészeket és

tartozékokat hasznalja.

Ne kisérelje meg a szerszam javitasat, és ne bontsa

meg a készilékhazat. Csak hivatalos szervizkézpontok

segitségét kérje.

* A szerszamot taplalé aramkort legfeliebb 30 mA
aramerdsségl aramveédd kapcsoléval kell ellatni.

OSSZESZERELES

KICSOMAGOLAS

- Ovatosan vegye ki a szerszamot és az Gsszes tar-
tozékot a dobozbdl.

+ Vizsgalja meg alaposan a szerszamot, hogy megsériilt-
e szallitas kozben.

* A csomagoldanyagokat csak azutdn dobja ki,
hogy a szerszam mikodésének megfelel6ségérdél mar
meggy6z6dott.

* Ha az alkatrészek hianyoznak vagy megsériltek, hivja
a Dolmar szervizkdzpontot.

Szallitdskor nem minden alkatrész van felszerelve a

szerszamra. Az 6sszeszerelés lépései a kovetkezok:

A\ VIGYAZAT!

» A sllyos személyi sérilések elkerllése érdekében a
kapcsolo legyen OFF (KI) helyzetben, a tApkabelt huzza
ki a konnektorbdl, a csovek le-, illetve felszerelése el6tt
varja meg, amig a penge teljesen leall.

SZERSZAM  OSSZESZERELESE

(3. abra)

+ CsuUsztassa elére a fuvdécsovet Ugy, hogy a szerszam
hazanak rovatkazott része belekattanjon a csébe.

SZERSZAM OSSZESZERELESE APRITOKENT

(opcionalis tartozék) (2. abra)

» Kattanasig csUsztassa Ossze az els6 és a hatso

apritécsovet. (Lasd 2. abra.)

Lazitsa ki a recés fejli csavart, és nyissa ki az

apritégarat fedelét. (Lasd 2.1. abra)

Helyezze az apritocsd lapitott végét a tartézsebbe.

(Lasd 2.2. abra) Rogzitse az apritdcsovet a recés fejl

csavar meghtzasaval. (Lasd 2.3. abra)

Az apritocsd leszereléséhez hajtsa végre forditott sor-

rendben a fenti lépéseket.

llessze a zsak csatlakozéjat a fuvo kimenetéhez.

Roégzitse a zsak csatlakozéjat a helyén a reteszeld

gombbal. A zsak leszereléséhez nyomja meg a

reteszel6 gombot, és tavolitsa el a zsakot. (Lasd 4.

abra.)

MEGJEGYZES:

+ Az eldugult cs6 vagy az elakadt penge megtisztitasahoz
eléfordulhat, hogy le kell szerelni a fuvécsovet vagy az
apritécsovet.

VALLSZIJAS ZSAK FELSZERELESE (4. abra)

» A szerszamot kézben tartva allitsa be a hosszusagot a
kezel6 méretének megfeleléen. A kiengedéshez hizza
meg a filet, a szoritashoz hiizza meg a szijat.

FUVOKENT
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MUKODTETES

A TAPKABEL CSATLAKOZTATASA (5. abra)

» Erésitse a hosszabbitd6 kabelt a motorhazhoz a
kabelrogzitével. Ezzel megakadalyozza a tapkabel
véletlen eltavolitasat.

» Csatlakoztassa az egység
hosszabbitéhoz.

A FUVO/APRITO

(6. abra)

* A bekapcsolashoz tolja el a tapellatas/fordulatszam
tolokapcsolét. Az ‘1’ szam az alacsony fokozat, a 2’
szam a gyors fokozat jelzése.

» Akapcsolét a ‘0’ allasba helyezve a szerszam kikapcsol.

FONTOS:
 Apritds (opciondlis tartozék) soran a szerszamot
GYORS FOKOZATBAN KELL miikodtetni.

A SZERSZAM TARTASA

A szerszam inditasa elétt foglalja el a mikddtetéshez

szlkséges allast.

Fontos tudnivalok:

« Viseljen megfelelé munkavédelmi ruhazatot; védé lab-
belit, védészemiveget, hallasvédét, kesztyiit, hosszu
nadragot és hosszu ujju inget.

A\ viGYAzAT!

* A suUlyos személyi sérlilések elkerulése érdekében
a szerszam hasznalata kézben mindig viseljen az
EN 166 vagy az ANSI Z87.1 szabvanynak megfelel
védészemiiveget. Poros kérnyezetben viseljen arcvédd
maszkot.

A\ vigYAzaT!

* A sulyos sériilések és a szerszam karosodasanak
elkerlilése érdekében inditas el6tt ellenérizze, hogy
helyén van-e a fuvé- és apritdcso, illetve a gyUljtézsak.

TANACSOK AZ UZEMELTETESRE
VONATKOZOAN (7. abra)

» A szerszam beinditasa el6tt bizonyosodjon meg réla,
hogy a szerszam nem iranyul személyek, illetve sem-
milyen térmelék felé.

Ellenérizze a szerszam lizemképességét. A csévek és
biztonsagi elemek legyenek a helylikon.

A szerszamot mikodtetés kozben mindig két kézzel
fogja.

Az elsd és a hatsé fogantyut is erésen markolja meg.
A nagy zajszint miatt halldsanak védelme érdekében
hallasvédé eszkozt kell hasznalnia.

Apritoként valo hasznalat soran hasznalja a vallszijat.
A zsak legyen a helyén, és legyen lezarva (apritoként
valé hasznalat esetén).

A szerszamot a helyi szokasoknak megfeleléen, az arra
alkalmas idészakban haszndlja - Vagyis kerilje a kora
reggeli, illetve a késé esti munkavégzést. Tartsa be az
lizemeltetési id6szakra vonatkozo helyi el6irasokat. Az
lizemeltetésre altalaban hétfétdl szombatig a 9 és 17
6ra kozotti idészak a legmegfelelébb.

A zajcsokkentés érdekében egyszerre lehetbleg ne
hasznaljon tébb szerszamot.

Ha moéd van ra, a zajcsokkentés érdekében a
szerszamot alacsony fokozaton lizemeltesse.

Fuvatas elétt a tormeléket gereblyével és sepriivel
lazitsa fel.

csatlakozodugdjat a

INDITASA ES LEALLITASA

102

» A poros részeket kevés vizzel locsolja fel.

» A szerszammal vizet takarithat meg, hiszen locsol6csé

helyett a favé kivaléan alkalmas a kertben, illetve az

es@csatornakban, ablakparkanyokon, verandakon,

grillez6kon, elétereken és egyéb helyen 6sszegydilt

anyagok eltakaritasara.

A szerszam hasznalata soran mindig ugyeljen a gyer-

mekek, haziallatok, ablakok és frissen mosott jarmivek

épségére és tisztasagara.

« A fuvd és egyéb szerszdamok haszndlata utan
megmaradt szemetet mindig takaritsa el. A tdrmeléket
a szabalyok szerint tarolja, és helyezze a hulladékba.

MEGJEGYZES:
» Az apritogarat legyen teljesen zarva és reteszelve.

SZELLOZONYILASOK

* A szell6zényilasokat letakarni tilos. A nyilasokat
ne takarja le, és Ugyelien ra, hogy térmelék se
jusson beléjik. A motor megfelel6 hltéséhez a
szell6zényilasoknak mindig akadalymentesnek kell
lennilik.

A\ VIGYAZAT!

» A sulyos személyi sérllések megel6zése érdekében
ne viseljen bé ruhazatot, salat, karkotét, lancokat 16gé
ékszereket stb., amelyek a szerszam leveg6beszivo
nyilasaiba keriilhetnek. A hosszd hajat O0sszefogva
védje a nyilasokba val6 beszivastol.

HASZNALAT FUVOKENT

Tartsa a fuvot szilardan. A fuvokat arasznyira a fold felett
tartva végezzen soprogeté mozdulatokat a szerszammal.
Lassan haladjon elére, a felgyulemlett tormeléket és
anyagot maga el6tt tartva. A szaraz térmelék fuvasat a
legtdbbszor alacsonyabb fokozaton érdemes végezni. A
magasabb fokozat a nehezebb anyagok, pl. kévek vagy
kavicsok eltavolitasara alkalmas.

HASZNALAT APRITOKENT (opcionalis tartozék)
A szerszamot er6teljesen tartva déntse meg az apritoc-
sovet (6—-10 cm), majd a kdnnyebb térmelék beszivasahoz
végezzen sepregetd mozdulatokat. A tormelék a zsakba
kertl. A forgd pengék felapritjak az athalado agakat és
leveleket. Ha gyakran Uriti a zsékot, hosszabb ideig
hasznalhaté és a szerszam teljesitménye is jobb lesz.

ELAKADAS MEGSZUNTETESE A CSOBEN ES A
PENGEKNEL

A\ VIGYAZAT!

» A sulyos személyi sérilés megelézése érdekében a
pengék tisztitasa el6tt kapcsolja Kl a szerszamot, és
huzza ki a konnektorbdl.

A\ VIGYAZAT!

* A sulyos személyi sérilések elkeriilése érdekében
a forgd pengék és egyéb éles targyak ellen mindig
viseljen védoékesztyt.

Tolja “OFF” (Ki) allasba a tapellatas/fordulatszam
tolokapcsolét, és varjon, amig az egység teljesen le
nem all.

Huzza ki a tapkabelt a konnektorbol.

Szerelje le a fuvécsovet, illetve az apritdécsovet és a
zsakot.

Ovatosan tavolitsa el a forgé pengék utjaban vagy a
cs6ben [év6 anyagot. Ellendrizze a pengék épségét. A
pengéket kézzel atforgatva ellenérizze, hogy teljesen
megsziint-e az akadaly.



« Szerelje vissza a fuvdcsovet, illetve az apritdcsovet és
a zsakot.

» Csatlakoztassa vissza a szerszamot az elektromos
halézathoz.

KARBANTARTAS

A vicYAzaT

* A szerszamot vizzel tisztitani tilos! A tisztitds csak
szaraz ruhaval végezhetd. Ne hasznaljon benzint,
gazolajat, higitot, alkoholt vagy egyéb hasonlé anyagot.
Ha mégis ilyet hasznal, az elszinez6déshez vagy repe-
déshez vezethet.

» Atermék tisztitasa és ellenérzése el6tt kapcsolja ki és
valassza le a tapellatasrél az egységet.

» A gyljtézsakot mindig Uritse ki.

» A szerszamot mindig szaraz helyen tarolja, tgyelve a
tapkabel épségére.

A GYUJTOZSAK TISZTITASA

« Alégaram akadalymentes haladasa, ezaltal a megfeleld
teljesitmény biztositasa érdekében a gy(jt6zsakot
minden hasznalat utan uritse ki.

» Szilkség szerint tisztitsa ki a gydjtézsakot.
Védbszemiiveget viselve forditsa ki a mar kilritett
porzsakot, és erételjesen razza ki.

HIBAELHARITAS

ARTALMATLANITAS

A selejtezni kivant elektromos szerszamo-
kat nem szabad a haztartasi hulladékba
helyezni. Ahol lehetséges, a szerszamot
adja le Ujrahasznositasra. Az Ujrahaszno-
sitdssal kapcsolatban érdeklédjon az
illetékes helyi szerveknél.

A KARBANTARTASRA ES A TAROLASRA

VONATKOZO TUDNIVALOK

Tisztitas és karbantartas el6tt mindig hizza ki a tapka-

belt a konnektorbdl vagy az elosztébdl. Hasznalat utan

mindig ellenérizze a szerszam tisztasagat, trmelék- és

pormentességét.

» A szerszam tisztitdsahoz ne hasznaljon oldoszereket.

* A szerszamot szaraz, gyermekek szamara nem
hozzaférheté helyen tartsa.

A TAPKABEL KARBANTARTASA

Ha a tapkabel cserére szorul, a biztonsagi kockazatok
miatt a cserét kizarolag hivatalos szervizk6zpont hajthatja
végre.

Ha a tapkabel sérilt, a veszély elkerllése érdekében
csak a Dolmar szervizkdzpont végezheti el a cseréjét.

HIBA LEHETSEGES OK

MEGOLDAS

A szerszam nem aprit 1. Megtelt a zsak

1. Uritse ki a zsakot.

vagy nem favat. . Eldugult a cs6

. Szilintesse meg az eldugulast.

. Elakadt a forgé penge

. Sziintesse meg az eldugulast.

. Szennyezett zsak

. Tisztitsa meg a zsakot.

. A zsak elszakadt

. Cserélje ki a zsakot.

. A zsak kinyilt

. Zarja be a zsakot.

N oloa|~|lWIN

konnektorbdl

. A szerszam csatlakozoja kijott

N|ojloa|sM|lW[N

. llessze vissza a konnektorba vagy az
elosztoba.

-

A szerszam nem indul
el. konnektorbdl.

. A szerszam csatlakozdja kijott 1.

Ellendrizze, hogy be van-e dugva a szerszam
a konnektorba.

2. Atapellatas/fordulatszam
tolokapcsold “OFF” (Ki)
allasban van.

2. Allitsa gyors vagy lassu fokozatba.

3. Az apritécsé és a zsak nincs a 3. Ellendrizze, hogy a helyesen felszerelt

helyén.

apritocsd és zsak nincs-e a kapcsolo Utjaban.

4. A szivéfedél/nyilas nincs
lezérva.

4. Afedél/nyilas legyen csukva és zarva.

5. Eléfordulhat, hogy kioldott a

hazi biztositék.

5. Ellendrizze a fali biztositéktablat; ha
szlikséges, kapcsolja vissza.

EK-MEGFELELGOSEGI NYILATKOZAT

Csak europai orszagokra vonatkozéan

Az EK-megfeleléségi nyilatkozat a jelen hasznalati utmu-
tatd A. fuggelékében talalhaté meg.
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SLOVENSKY (psvodny navod)

POPIS (Obr. 1 a Obr. 3)

-

Posuvny prepina¢ napajania/
rychlosti

Pomocna rukovat

Napajaci kabel

Prichytka kabla

B wN

MulCovaci uzaver
Zaistovacie tlacidlo

Rurka vysavaca a drvica listia

5
6
7 Rdarka duchadla
8
9

Remienok na rameno

10 Vrecko

11 Skrutka s vrubkovanou hlavou
12 Drazkovana cast

13 Vyvod vzduchu

14 Slot

TECHNICKE UDAJE

Model EB166
Napéatie 220-240V
Frekvencia 50-60 Hz
Prikon 1650 W
Izolacia Trieda Il
Rychlost prudenia vysoka 83 m/s
vzduchu
(Duchadlo) nizka 42 m/s
Objem vzduchu . 3
(Podtlak) vysoky 11 m3/min
S rarkou duchadla 3,2 kg
Hmotnost S rarkou vysavaéa a
drvi¢a listia 3.8kg
Mul€ovaci pomer 8:1
L, 90,4 dB (A)
Hladina akustického tlaku
Ko, 3 dB (A)

Hladina akustického vykonu

Lya: 104,2 dB (A) (2000/14/EC)

Uroven vibracii

a, < 2,5 m/s? K=1,5 m/s?

« Technické Udaje sa mozu pre rozne krajiny liSit.
* Hmotnost podla postupu EPTA 01/2014

SYMBOLY

Niektoré z nasledujucich symbolov mézu byt pouzité na vaSom zariadeni. Prestudujte si ich, prosim, a naucte sa ich
vyznam. Spravna interpretacia tychto symbolov vam umozni bezpe¢né a efektivne pouzivanie zariadenia.

.

Tieto  vystrazné symboly su
zobrazené na zariadeni s cielom
pripomenut vadm  bezpec€nostné
pokyny, ktoré by ste mali dodrziavat
pri jeho obsluhe.

Toto zariadenie by mali pouzivat
len tie osoby, ktoré si precitali a
porozumeli vSetkym bezpe€nostnym
a prevadzkovym pokynom
uvedenym v navode na obsluhu.
Vzdy majte na pamati bezpecnost
vSetkych oséb nachadzajucich sa v
pracovnej oblasti.

Dbaijte na to, aby Ziadni fudia nevstu-
povali do nebezpecnej oblasti!

®
@®

Q
A

Vzhladom k neustalemu vyskumu a vyvoju tu uvedené technické udaje podliehaji zmenam bez upozornenia.

Nepouzivajte toto zariadenie v
dazdi. Nepouzivajte ho vo vlhkom
prostredi.

Pri pouziti tohto zariadenia vzdy
pouzivajte ochranné okuliare a
ochranu sluchu.

Precitajte si tieto bezpecnostné a
prevadzkové pokyny v tejto brozure
a uchovaijte ju na bezpe¢nom mieste
pre pouzitie v buduicnosti.

Nebezpecny privodny otvor. Po¢as
¢innosti  stroja sa nepriblizujte
rukami a nohami k otvorom.



« Otacavé ventilatory. Po¢as ¢innosti
stroja sa nepriblizujte rukami a
nohami k otvorom.

.

Pred d&istenim, udrzbou alebo v
pripade poskodenia kabla odpojte
zastréku od sietového napdjania.

4!7\

Opotrebované elektrické zariadenia
by sa nemali likvidovat s komunal-
nym odpadom. Recyklujte ich tam,
kde su k dispozicii recyklaéné zari-
adenia. Informéacie o moznostiach

I recyklacie si vyziadajte od miest-
neho organu alebo predajcu.
O + Dvojita izolacia

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

1. Dolezité bezpecnostné pokyny

* Pozorne si, prosim, precitajte vSetky bezpecnostné
a prevadzkové pokyny pred pouzitim tohto vyrobku.
Osobitnu pozornost venujte, prosim, vSetkym castiam
tejto pouzivatelskej prirucky, ktoré obsahuju vystrazné
symboly a upozornenia. Nedodrzanie tychto vystrah a
pokynov méze viest k zasiahnutiu elektrickym prudom,
popaleniu a/alebo vaZznemu zraneniu.

Toto zariadenie je ur€ené na duchanie alebo nasavanie
a drvenie listia a vetviCiek. Nikdy nepouZivajte toto
zariadenie inak ako na uréené pouzitie, ako napriklad
na nafukovanie balénov.

Toto zariadenie by sa malo pripojit len k napajaniu
s rovnakym napatim, ako je uvedené na popisnom
Stitku, priCom sa smie pouzivat len s jednofazovym
striedavym napajanim. Toto zariadenie ma dvojitd
izolaciu, a preto sa méze pouzivat aj po pripojeni k
zasuvke bez uzemriovacieho vodica.

V8etky vystrahy a pokyny uchovajte pre pouzitie v
buducnosti.

2. Skolenie

Pozorne siprecitajte pokyny. Oboznamte sa s oviadacimi
prvkami a spravnym pouzivanim zariadenia.

Nikdy nedovolte detom, osobam so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo
nedostatkom skusenosti a znalosti, ¢i ludom, ktori nie
sU oboznameni s tymto navodom, aby pouzivali toto
duchadlo. Miestne predpisy moézu obmedzovat vek
operatora.

Nikdy nepouzivajte toto zariadenie, pokial sa v blizkosti
nachadzaju ludia, hlavne deti a doméace zvierata.
Operator alebo pouzivatel' je zodpovedny za nehody
alebo rizika, ktoré hrozia ostatnym fudom alebo ich
majetku.

3. Priprava

» Pokial' obsluhujete toto zariadenie, vzdy pouzivajte
pevnu obuv a dlhé nohavice.

» Oblecte sa zodpovedajucim spdsobom - Nenoste volny
odev ani Sperky. Mohli by sa zachytit do pohyblivych
Casti. Pri praci vo vonkajSom prostredi sa odporuca
pouzitie odolnych rukavic a pevnej obuvi.

» Pouzivajte ochrannu pokryvku hlavy na zakrytie dihych
vlasov. Po¢as obsluhy zariadenia pouzivajte ochranné
okuliare.

Aby nedoslo k podrazdeniu dychacich ciest prachom,
odporuca sa pouzitie ochrannej masky.

Pred pouzitim skontrolujte privodnt a predlZovaciu
Snuru, ¢i nejavia znamky poskodenia a opotrebovania.
Zariadenie nepouzivajte, ak je kabel poskodeny alebo
opotrebovany.

Nikdy neobsluhujte zariadenie s chybnymi krytmi
alebo §titmi, ani bez bezpe¢nostnych prvkov, napriklad
zberného vrecka na mieste.

Pouzivajte len prediZzovaci kabel odolny voci
poveternostnym vplyvom dimenzovany pre vase
zariadenie.

4. Obsluha stroja

» Vzdy nasmerujte kabel dozadu mimo zariadenia.

* Ak sa kabel pocas pouzivania poskodi, ihned ho
odpojte od napajania. NEDOTYKAJTE SA KABLA
PRED JEHO ODPOJENIM OD NAPAJANIA.
Zariadenie nepouZivajte, ak je kabel poSkodeny alebo
opotrebovany.

Neprenasajte zariadenie za kabel.

Vyhybajte sa nebezpe¢nému prostrediu - Zariadenie
nepouzivajte vo vihkom alebo mokrom prostredi.
Odpojte naradie od sietového napajania:

— vzdy, ked opustite naradie.

— pred odstrafiovanim upchatia.

— pred kontrolou, €istenim alebo pracou na naradi.
lhned vypnite naradie, odpojte ho od sietového
napajania a skontrolujte, ¢i sa v zariadeni nevyskytuju
prekazky, alebo ¢i nedoslo k jeho poSkodeniu:

— po naraze do cudzieho predmetu.

— ak naradie za¢ne nezvycajne vibrovat.

Zariadenie pouzivajte len za denného svetla alebo pri
dostato€énom umelom osvetleni.

Neprecenujte svoje sily a vzdy udrziavajte svoju
rovnovahu.

Na svahu sa vzdy uistite, Ze mate pevnud pédu pod
nohami.

Kracajte, nebehajte.

Dbajte na to, aby chladiace privody vzduchu neboli
zakryté dlomkami.

Nikdy nesmerujte prad vzduchu s udlomkami na
okoloiducich.

Zariadenie by sa malo napajat prostrednictvom
prudového chrania s vypinacim prddom nie viac ako
30 mA.

5. Udrzba a skladovanie

Pred servisnym zasahom, kontrolou alebo uskladnenim
¢i vymenou prisluSenstva vypnite naradie, odpojte
zastréku od sietového napdjania a pockajte, kym
sa Uplne nezastavia vSetky pohyblivé casti. Pred
vykonavanim akejkolvek kontroly, nastaveni, atd.
nechajte naradie vychladnut. Udrzbu duchadla
vykonavajte opatrne a udrziavajte ho v Cistote.

Dbajte na to, aby boli vSetky matice, svorniky a
skrutky pritiahnuté, ¢im sa zaisti, Ze zariadenie bude v
bezpecnom prevadzkovom stave.

Zariadenie pravidelne kontrolujte, ¢i nedo$lo k jeho
opotrebovaniu alebo zhor$eniu prevadzkového stavu.
Opotrebované alebo poskodené €asti vymerite.
Pouzivajte len origindlne nahradné diely a
prislusenstvo.
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* Nepouzivané zariadenia skladujte vo vnutornom pros-
tredi - skladujte ich na suchom a vysokopoloZzenom
alebo uzamknutom mieste - mimo dosahu deti.

6. Dodatocné bezpecnostné pokyny tykajuce sa
duchadla/vysavaca a drvica listia

Pri obsluhe zariadenia vzdy pouzivajte primerany
ochranny odev, aby nedo$lo k poraneniu tvare, oci,
ruk, chodidiel, hlavy alebo sluchu. Pouzivajte ochranné
okuliare alebo ochranny §tit tvare, vysoké ¢izmy alebo
pevné topanky, dlhé nohavice, pracovné rukavice,
prilbu a chranice sluchu.

Zariadenie neuvadzajte do cinnosti, ked je oto¢ené
hore nohami alebo nie je v prevadzkovej polohe.
Vypnite motor a odpojte zariadenie od napajania, ked
sa nepouziva, ponecha bez dozoru, Cisti, prenasa
z miesta na miesto, alebo ked doslo k zamotaniu &i
poskodeniu prediZzovacieho kabla.

Zariadenie nepouZzivajte blizko udi, hlavne deti alebo
domacich zvierat. Ak sa dostanu prili§ blizko, zariad-
enie vypnite. Pri pouzivani zariadenia zachovavajte
bezpecénu vzdialenost aspon 5 m od ostatnych ludi.
Rurku duchadla nikdy nesmerujte na okoloiducich
ani domace zvierata. Nikdy nesmerujte prud vzduchu
s Ulomkami na okoloiducich ani domace zvierata.
Operator je zodpovedny za nehody alebo rizika, ktoré
hrozia ostatnym ludom alebo ich majetku.

Nikdy nemanipulujte so zastr¢kou ani zariadenim s
mokrymi rukami a nepouzivajte zariadenie v dazdi.
Pouzivajte len predizovacie privody uréené do
vonkajSieho prostredia, ktoré su aj takto oznacené.
PrediZzovaci kabel uchovavajte mimo tepla, oleja a
ostrych hran.

Zabezpecte, aby bol prediZzovaci privod zaisteny takym
spbsobom, ktory zabrani jeho odpojeniu od zasuvky
pocas pouzivania.

Dbaijte na to, aby sa v ziadnych privodoch vzduchu ani
v rurke duchadla nenachadzali Ziadny prach, textiiné
vlakna, vlasy a iny material, ktoré by mohli spdsobit
znizenie prudenia vzduchu.

Pocas pouzivania zariadenia zachovavajte rovnovazny
a stabilny postoj.

Zariadenie nezapinajte v  uzatvorenych alebo
nedostatocne vetranych priestoroch ani v pritomnosti
horfavych a/alebo vybu$nych latok, ako su kvapaliny,
plyny a prasky.

Nenechajte sa rozptylovat a vzdy sa sustredte na to,
¢o robite. Pouzivajte zdravy rozum. Nikdy neobsluhujte
zariadenie, ked ste unaveni, chori alebo pod vplyvom
alkoholu ¢i inych omamnych latok.

Neobsluhujte toto zariadenie s dlhymi rozpustenymi
vlasmi ani volne visiacou bizutériou. DIhé vlasy si
zviaZte dozadu a odstréarite volne visiacu bizutériu.
Dbajte na to, aby =zariadenie nepozbieralo Ziadne
horiace ani tlejuce materialy, ako su popol, cigaretové
ohorky, atd.

Nepokusajte sa zbierat rozbitné predmety, ako su sklo,
plasty, porcelan, atd.

Proces mulCovania nevykonavajte bez pripevneného
zberného vrecka.

Zariadenie nepouzivajte ani v rezime vysavaca a drvica
listia ani v rezime duchadla na Strkovitych povrchoch.
Zariadenie obsluhujte len poc¢as jasného denného
svetla alebo pri dostatoénom umelom osvetleni.
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» Ked sa zariadenie nepouziva, uskladnite ho na suchom
mieste a mimo dosahu deti.

Zariadenie po pouziti odpojte od napajania a skontro-
lujte, ¢i nedoslo k jeho opotrebovaniu a poskodeniu.
Ak mate aj tie najmensie pochybnosti, kontaktujte
autorizované servisné stredisko.

Zariadenie pouzivajte len v sulade s pokynmi uve-
denymi v tomto navode.

Pravidelne kontrolujte, ¢i su skrutky pritiahnuté.
Pouzivajte len nahradné diely a prisluSenstvo
odporuéané vyrobcom.

NepokuSajte sa opravovat toto zariadenie ani
ziskavat pristup k vnatornym ¢astiam. Kontaktujte len
autorizované servisné strediska.

Odporu¢a sa zariadenie pouzivat s pruadovym
chrani¢om s vypinacim priddom nie viac ako 30 mA.

VYBALENIE

» Opatrne vyberte vyrobok a akékolvek prisluSenstvo zo
Skatule.

Doékladne skontrolujte vyrobok, aby ste sa uistili, Ze
pocas prepravy nedo$lo k Ziadnemu zlomeniu ani
poskodeniu.

Nevyhadzuijte baliaci material, pokial dokladne neskon-
trolujete a v dostato¢nej miere nevyskusate vyrobok.
Ak sU nejaké Casti posSkodené alebo chybaju, poziadajte
servisné centrum spolo¢nosti Dolmar o pomoc.

Toto zariadenie sa dodava s niektorymi nezmon-
tovanymi komponentmi. Zmontujte ich nasledujicim
sposobom:

A\ VYSTRAHA:

* Aby nedoslo k vaznemu zraneniu os6b, pred pripajanim
alebo odpajanim rarok sa uistite, Ze je vypinac v polohe
vypnutia OFF, Ze je zariadenie odpojené od napéjania a
Ze sa lopatkové koleso ventilatora zastavilo.

MONTAZ ZARIADENIA AKO DUCHADLA (Obr. 3)
» Zasuvajte rarku duchadla dovtedy, kym drazkované
Casti na kryte duchadla nezapadnu do slotov na rarke.

MONTAZ ZARIADENIAAKO VYSAVACAA DRVICA
LISTIA (volitelné prislusenstvo) (Obr. 2)

» ZasUvajte navzajom prednd a zadnu rurku vysavaca
a drvica listia dovtedy, kym sa nezaistia. (Pozrite si
Obr. 2.)

Povolte skrutku s vriubkovanou hlavou a otvorte
mul€ovaci uzaver. (Pozrite si Obr. 2.1.)

Vlozte klinovu ¢ast rurky vysavaca a drvica listia do
vrecka. (Pozrite si Obr. 2.2.) Upevnite rarku vysavaca a
drvi¢a listia pritiahnutim skrutky s vrubkovanou hlavou.
(Pozrite si Obr. 2.3.)

Ak chcete odstranit’ rarky vysavaca a drvi¢a listia,
postupuijte v opacnom poradi.

Vlozte adaptér vrecka do vyvodu duchadla. Zaistite
adaptér vrecka pomocou poistného tlacidla. Ak chcete
odstranit vrecko, jednoducho stlaéte poistné tlacidlo a
odstrarite vrecko. (Pozrite si Obr. 4.)

POZNAMKA:

* Je mozné, Ze bude potrebné odstranit rdrku duchadla
alebo rurky vysavaca a drvica listia, aby bolo mozné
vycistit a uvolnit zablokovanu rurku alebo lopatkové
koleso ventilatora.



INSTALACIA VRECKA S REMIENKOM NA

RAMENO (Obr. 4)

« Pri postoji v polohe obsluhy zariadenia nastavte dizku
tak, aby vyhovovala velkosti operatora. Potiahnutim
pracky dizku remema prediZite, potiahnutim remefia
dizku remefia skratite.

OBSLUHA

PRIPOJENIE NAPAJACIEHO KABLA (Obr. 5)

« Zaistite predlzovaci kabel ku krytu motora pomocou
prichytky kabla. Tymto sa zabrani nahodnému
odstraneniu elektrického kabla.

« Pripojte zasuvkovy koniec predizovacieho kabla k
zastréke tohto zariadenia.

SPUSTENIE/ZASTAVENIE DUCHADLA/

VYSAVACA A DRVICA LIiSTIA (Obr. 6)

« Ak chcete zapnut zariadenie, posurite posuvny prepinaé
napadjania/rychlosti. ‘1’ znamena, Ze zariadenie bezi pri
nizkych otackach a ‘2’ pri vysokych otackach.

« Ak chcete zariadenie vypnut, posurite prepina¢ do
polohy ‘0’.

DOLEZITE:

« Pokial' je zariadenie v rezime mulCovania (volitelné
prisluenstvo), MUSI byt prepnuté do vysokych
otacok.

DRZANIE ZARIADENIA

Pred obsluhou zariadenia sa postavte do polohy

obsluhy.

Skontrolujte nasledovné:

« Pouzite spravny odev, ako su ¢izmy, ochranné okuliare,
ochranu sluchu, rukavice, dlhé nohavice a koSela s
dihymi rukavmi.

AN VYSTRAHA:

* Aby nedoSlo k vaZznemu zraneniu osob, pouzivajte
ochranné okuliare, ktoré spifiaji poZiadavky noriem
EN 166 alebo ANSI Z87.1 vzdy pri obsluhe tohto zaria-
denia. V praSnom prostredi pouzivajte masku na tvar
alebo protiprachovi masku.

A\ VYSTRAHA:

» Abynedoslo k vaznemu zraneniu os6b alebo poSkodeniu
zariadenia, pred pouzitim zariadenia sa uistite, Ze su
rurka duchadla alebo rurky a vrecko vysavaca a drvica
listia na mieste.

TIPY NA POUZIVANIE ZARIADENIA (Obr. 7)

Pred spustenim zariadenia sa uistite, Ze zariadenie
nie je namierené na Ziadne osoby ani Ziadne volné
tlomky.

Overte, ¢i je zariadenie v dobrom prevadzkovom stave.
Uistite sa, Ze su rurky a kryty na mieste a zaistené.

Pri obsluhe zariadenie vzdy drzte oboma rukami.
Pevne drzte prednu aj zadnu rukovat.

Aby sa zniziloriziko straty sluchu spojené s troviiou(ami)
hluku, vyZaduje sa ochrana sluchu.

Pri pouziti zariadenia ako vysavaca a drvi¢a listia
pouzite remienok na rameno.

Uistite sa, Ze je vrecko spravne pripevnené a
zazipsované (ked sa zariadenie pouziva ako vysavac
a drvi¢ listia).

Elektricky ovlddané zariadenie obsluhujte len v
rozumnom case - nie skoro rano ani neskoro v noci,
ked by to mohlo rusit ostatnych ludi. Dodrziavajte
Casy uvedené v miestnom nariadeni. ZvyCajne sa
odporucéa €as od 9:00 dopoludnia do 17:00 popoludni,
od pondelka do soboty.

Aby sa znizila uroven hluku, obmedzte pocet zariadeni,
ktoré sa pouzivaju sucasne.

» Aby sa znizila aroven hluku, zariadenie obsluhujte pri
nizkych otackach, ak je to mozné.

Pred spustenim prudu vzduchu uvolnite tlomky pomo-
cou hrabli a metiel.

V prasnom prostredi jemne navlhéite povrch.

Setrite vodou pouzitim postrekovagov namiesto hadic
pre mnohé aplikacie travnikov a zahrad, vratane miest,
ako su odkvapy, mriezky, vnutorné dvory, grily, verandy
a zahrady.

Davajte pozor na deti, domace zvierata, otvorené okna
¢i Cerstvo umyté autd a bezpeéne odfuknite ulomky
prec.

Po pouziti duchadiel a inych zariadeni vycistite dany
priestor. Ulomky zlikvidujte naleZitym spdsobom.
POZNAMKA:

« Uistite sa, prosim, Ze je mul€ovaci uzaver uplne za-
tvoreny a zaisteny.

VETRACIE OTVORY

» Nikdy nezakryvajte vetracie otvory. Dbajte na to, aby
neboli zakryté prekazkami a ulomkami. Musia byt vzdy
volné kvoli spravnemu chladeniu motora.

A\ VYSTRAHA:

* Aby nedoslo k vaznemu zraneniu os6b, nepouZivajte
volne visiaci odev ani predmety, ako su $aly, Snurky,
retiazky, kravaty, atd., ktoré by mohli byt vtiahnuté
do vetracich otvorov. Aby sa zaistilo, Ze neddjde k
vtiahnutiu dlhych vlasov do vetracich otvorov, upevnite
si ich dozadu.

OBSLUHA ZARIADENIA AKO DUCHADLA
Duchadlo pevne uchopte. Pohybujte so zariadenim zo
strany na stranu s dyzou niekolko centimetrov nad zemou
alebo podlahou. Pomaly postupujte so zariadenim dopre-
du, pricom udrziavajte nahromadenu kopu Glomkov pred
sebou. Vacsina ukonov spojenych so suchym fukanim sa
lepSie vykonava skor pri nizkych ako vysokych otackach.
Fukanie pri vysokych otackach je lepSie na odstranenie
tazkych materialov, ako su velké Ulomky alebo $trk.

OBSLUHA ZARIADENIA AKO VYSAVACA A
DRVICA LISTIA (volitePné prislusenstvo)

Pevne uchopte zariadenie, naklorite rarky vysavaca a
drvica listia (5—10 cm) a na zber lahkych Glomkov pouzite
pohyb zo strany na stranu. Ulomky sa budt prenasat do
vrecka. Materidly, ako su malé listy a vetvicky, sa roz-
drvia pri prechode cez blok ventilatora. Aby sa predizila
zZivotnost vrecka, pravidelne a ¢asto ho vyprazdnujte.

UVOLNENIE ZABLOKOVANEJ RURKY/

ZABLOKOVANEHO LOPATKOVEHO KOLESA

VENTILATORA

A\ VYSTRAHA:

» Aby nedoSlo k vaznemu zraneniu osdb, pred Cistenim
lopatkového kolesa ventilatora sa uistite, Ze je zaria-
denie VYPNUTE a odpojené od napajania.
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A\ VYSTRAHA:

Aby nedoslo k vdznemu zraneniu os6b, vzdy pouzivajte
rukavice na ochranu pred ¢epelami lopatkového kolesa
ventilatora alebo inymi ostrymi predmetmi.

Posuvny prepina¢ napajania/rychlosti prepnite do
polohy vypnutia OFF a pockajte, kym sa zariadenie
Uplne nezastavi.

Odpojte zariadenie od napajania.

Odstrarite rurku duchadla alebo rarky vysavaca a drvica
listia a vrecko.

Opatrne odstrarte material, ktory blokuje rurku alebo
lopatkové koleso ventilatora. Skontrolujte Cepele,
aby ste sa uistili, Ze nedoslo k Ziadnemu poskodeniu.
Rukou otocte Cepele lopatkového kolesa, aby ste sa
presvedcili, Ze sa zablokovanie Uplne odstranilo.
Znova namontuijte rurku dichadla alebo rurky vysavaca
a drvica listia a vrecko.

Zariadenie pripojte spat k napajaniu.

A\ VYSTRAHA:

Na distenie tohto vyrobku nikdy nepouzivajte vodu,
pouzite len suchu handri¢ku. Nikdy nepouzivajte ben-
zin, benzén, riedidlo, alkohol ani Ziadne podobné
latky. Mohlo by dojst k odfarbeniu, deforméacii alebo
prasklinam.

Vyrobok pred c&istenim alebo kontrolou vypnite a
odpojte od napajania.

VZzdy vyprazdnite zberné vrecko.

Vyrobok vzdy skladujte na suchom mieste, pricom
zabezpecte, aby nedo$lo k poskodeniu kabla.

CISTENIE ZBERNEHO VRECKA

Vrecko po kazdom pouZiti vyprazdnite, aby nedoslo k
znehodnoteniu a zabraneniu prudenia vzduchu, ¢o by
viedlo k zniZeniu vykonu zariadenia.

Zberné vrecko Cistite podfa potreby. S nasadenym
prostriedkom na ochranu zraku prevratte zberné
vrecko naruby po pociato€énom vyprazdneni a razne ho
vypraste, aby sa odstranili prach a ulomky.

LIKVIDACIA

Opotrebované elektrické zariadenia by
sa nemali likvidovat’ spolu s komunalnym
odpadom. Recyklujte ich tam, kde su k dis-
pozicii recyklacné zariadenia. Informacie o
moznostiach recyklacie si vyziadajte od
miestneho organu alebo predajcu.

INFORMACIE O UDRZBE A SKLADOVANI

Pred Cistenim alebo akoukolvek udrzbou sa vzdy uistite,

Ze je napajacia zastrcka vytiahnuta z elektrickej napajacej

zasuvky. Po skonceni pouzivania zariadenia vzdy skon-

trolujte, ¢i je vyrobok Cisty a bez necistoty a tlomkov.

« Na ¢istenie zariadenia nepouzivajte rozpustadla.

« Zariadenie skladujte na suchom mieste mimo dosahu
deti.
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UDRZBA NAPAJACIEHO KABLA

Ak je potrebné vymenit napajaci kabel, tito ulohu smie
vykonat len autorizované servisné stredisko, aby nedoslo
k ohrozeniu bezpecnosti.

Ak je privodny kabel poskodeny, musi ho vymenit
servisné stredisko spolo¢nosti Dolmar, aby nedoslo k
ohrozeniu.



RIESENIE PROBLEMOV

PROBLEM MOZNA PRICINA RIESENIE
Zariadenie nefuka ani 1. Vrecko je plné 1. Vyprazdnite vrecko.
nesaje a nedrvi. 2. Zablokovana rurka 2. Odstranite zablokovanie.
8. Zablp !(ovane lopatkové koleso 3. Odstrarite zablokovanie.
ventilatora
4. Znecistené vrecko 4. Vycistite vrecko.
5. Roztrhnuté vrecko 5. Vymetite vrecko.
6. Nezazipsované vrecko 6. Zazipsujte vrecko.
7. Zariadenie je odpojené od 7. Pripojte ho k elektrickej zasuvke alebo
napajania prediZzovaciemu kablu.
Zariadenie sa nespusti. 1. Zariadenie je odpojené od 1. Skontrolujte kabel a uistite sa, Ze je pripojeny
napajania. k elektrickej zasuvke.
2 P’osuvn)_/'preplnac napajanl_a/ 2. Prepnite ho do vysokych alebo nizkych
rychlosti je v polohe vypnutia e
otacok.
OFF.
3. Rurky a vrecko vysavaca 3. Skontrolujte rurky a vrecko vysavaca a drvica
a drvica listia nie su listia a uistite sa, Ze umoziuju zapnutie
nainstalované spravne. prepinaca po spravnej instalacii.
4. Privodny uzaver/kryt nie je 4. Uistite sa, Ze je uzaver/kryt Uplne zatvoreny a
zatvoreny. zaisteny.
5. Je mozné, Ze doslo k vypnutiu 5. Skontrolujte panel s isticmi a zapnite ho, ak je

domaceho elektrického obvodu.

to potrebné.

VYHLASENIE O ZHODE V RAMCI ES

Len pre krajiny Eurépy

Vyhlasenie o zhode v ramci ES je do tohto navodu na
pouzivanie zahrnuté ako Priloha A.
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CESKY (originaini navod)

POPIS (obr. 1 a obr. 3)

1 Posuvny pfepina¢ napajeni/ 5  Mulcovaci otvor
rychlosti 6  Uzamykaci tlacitko

2 Pomocna rukojet 7  Hubice foukace

3 Napajeci $ndra 8  MulCovaci hubice

4 Drzak $nary 9  Ramenni popruh

10 Pytel

11 Kridlovy Sroub
12 Drazky

13 Odvod vzduchu
14 Stérbina

SPECIFIKACE

Model EB166
Napéti 220-240V
Frekvence 50-60 Hz
Vstupni napéti 1650 W
Izolace Trida Il
Rychlost vzduchu vysoka 83 m/s
(foukac) nizka 42 m/s
Objem vzduchu vysoka 11 m¥min
(vakuum)
S hubici foukace 3,2 kg
Hmotnost
S mul¢ovaci hubici 3,8 kg
Mul€ovaci pomér 8:1
Ly, 90,4 dB (A)
Hladina akustického tlaku
Kpa: 3 dB (A)

Hladina akustického vykonu

L, 104,2 dB (A) (2000/14/EC)

Uroveri vibraci

a, <2,5 m/s? K=1,5 m/s?

» Technické udaje se mohou pro rtizné zemé lisit.
* Hmotnost podle EPTA - Procedure 01/2014

Vzhledem k neustalému vyzkumu a vyvoji zde uvedené technické udaje podléhaji zménam bez upozornéni.

Na zafizeni mohou byt pouZity nékteré z nasledujicich symbolud. Prostuduijte si je a naucte se jejich vyznam. Spravna
interpretace téchto symbolt vam pomUze se zatizenim pracovat bezpecné a efektivné.

« Tyto varovné symboly na zafizeni
vam maji pfipominat bezpecnostni
opatreni, ktera mate dodrzovat pfi
obsluze.

Toto zafizeni by mélo byt pouzivano
pouze lidmi, ktefi si precetli a
pochopili  vSechny bezpeénostni
a provozni instrukce obsazené
v navodu k pouziti. Neustale
dbejte na bezpec€nost vSech osob
v pracovni oblasti.

2 « Dbejte na to, aby ostatni lidé nebyli
I"’ﬂ v nebezpecné oblasti!
Zafizeni nepouzivejte za desté.

@ Pokud mozno, nepouzivejte jej za
vlhka.
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PFi pouzivani tohoto zafizeni vzdy
noste ochranné bryle a ochranu
sluchu.

Prectéte si bezpecnostni a provozni
instrukce v této pfirucce a ulozte si ji
pro dal$i pouziti.

Nebezpeény vtokovy otvor. Kdyz
zafizeni bézi, nestrkejte ruce ani
nohy do blizkosti otvora.

Otacejici se vétraky. Kdyz zafizeni
bézi, nestrkejte ruce ani nohy do
blizkosti otvord.

Pred cisténi, udrzbou nebo v
pfipadé poskozeni $nlry vytahnéte
vidlici ze zasuvky.



* Pouzité elektrické spotrebice
by se nemély vyhazovat spolu
s komunalnim odpadem. Pokud
je to mozné, recyklujte. O rady

— pro recyklovani pozadejte mistni
urady nebo prodejce.
| + Dvojita izolace

BEZPECNOSTNi VYSTRAHY

1. Dulezité bezpecnostni instrukce

Pfed pouzivanim produktu si prectéte vSechny
bezpecnostni a provozni instrukce. Zvlastni pozornost
vénujte v8em Castem tohoto navodu k pouziti, kde
se vyskytuji varovné symboly a vystrahy. Pokud se
nebudete fidit varovanimi a instrukcemi, mohlo by
dojit k urazu elektrickym proudem, popaleni/vaznému
zranéni.

Toto zafizeni se pouziva k foukani a muléovani. Nikdy
nepouzivejte toto zafizeni k jinym ¢&innostem, napf.
nafukovani balénkl, nez ke kterym je uréeno.

Zafizeni by mélo byt pfipojeno ke zdroji napajeni
stejného napéti, jaké je uvedeno na Stitku s nazvem,
a muze byt provozovano jen s jednofazovym stfidavym
napdjecim zdrojem. Zafizeni je dvojité izolované a
mize byt pouzivano ze zasuvek bez zemniciho koliku.
V8echna varovani a instrukce si ponechejte pro budouci
pouZziti.

2. Zaskoleni

Prectéte si peclive instrukce. Seznamte se s ovladadi a
spravnym pouzivanim zafizeni.

Détem, osobam se snizenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo psychickymi schopnostmi nebo osobam, které
nejsou seznameny s témito pokyny, nikdy nedovolte
pouzivani tohoto foukace. VE&k obsluhy muze byt
omezen mistnimi predpisy.

Nikdy nepracujte se zafizenim, kdyz jsou v blizkosti
lidé, zejména déti, nebo zvifata.

Obsluha nebo uzivatel jsou zodpovédni za Urazy nebo
nehody, které se pfihodi lidem nebo jejich majetku.

3. Priprava

P¥i praci se zafizenim vzdy noste pevnou obuv a dlouhé
kalhoty.

Oblékejte se rozumné - Nenoste volné obleceni nebo
Sperky. Mohly by se zachytit do pohyblivych ¢asti. Prfi
praci venku se doporucuje pouzivat pevné rukavice a
pevnou obuv.

Dlouhé vlasy stahnéte pod ochrannou pokryvku vlast.
P¥i praci noste ochranné bryle.

Jako prevence podrazdéni prachem se doporucuje
prachovy filtr.

Pfed pouzitim zkontrolujte napajeni a prodluzovaci
Sidru, zda neni poSkozena nebo ztefeld. Nepouzivejte
zarizeni, pokud je 3nlra poSkozena nebo
opotfebovana.

Nikdy nepouzivejte zafizeni, pokud jsou ochranné
soucasti nebo kryty vadné, nebo bez bezpeénostnich
prvkd, napfiklad pokud neni sbérny pytel na svém
misté.

Pouzivejte vodéodolnou prodluzovaci $fidru vhodnou
pro vas stroj.

4. Provoz

» Kabel vzdy smérujte dozadu smérem od zafizeni.

» Pokud pfi provozu dojde k poskozeni $nlry, odpojte

ji okamzité od zdroje. SNURY SE NEDOTYKEJTE,

DOKUD NEBUDE ODPOJENA OD ZDROJE.

Nepouzivejte zafizeni, pokud je $riura poskozena nebo

opotrebovana.

Nenoste zafizeni za kabel.

Vyhybejte se nebezpecnému prostfedi - Nepouzivejte

zafizeni na vihkych nebo mokrych mistech.

Zafizeni odpojte od elektrické sité:

— kdykoli se od né&j vzdalite.

— pfed odstrafiovanim prekazek.

— pred kontrolou, ¢isténim nebo praci na zafizeni.

V nasledujicich pfipadech zafizeni okamzité vypnéte,

odpojte od elektrické sité a provedte kontrolu, zdali

nedoslo k jeho zablokovani nebo poskozeni:

— po odmrsténi ciziho pfedmétu.

— pfi vzniku neobvyklych vibraci.

* Se zafizenim pracujte pouze za denniho svétla nebo za
dobrého umélého osvétleni.

» Prili§ se nenatahujte a za kazdé situace udrzujte
rovnovahu.

* Ve svazitém terénu si davejte pozor, kam Slapete.

» Chodte, nikdy nebéhejte.

» V8echny chladici vétraci otvory udrzujte volné, bez
jakéhokoli smeti.

» Nikdy nefoukejte smeti ve sméru okolostojicich.

« Zafizeni by mélo byt napajeno pres proudovy chrani¢ s
vybavovacim proudem, ktery neni vy$Si nez 30 mA.

5. Udrzba a skladovani

* Pfed zahajenim servisnich praci, kontrolou nebo
vyménou prisluSenstvi zafizeni vypnéte, odpojte vidlici
ze sitové zasuvky a vyckejte na Uplné zastaveni vSech
pohyblivych ¢asti. Pfed kontrolou, sefizenim apod.
nechte zafizeni vychladnout. Ze zafizenim zachazejte
opatrné a udrzujte ho v Cistoté.

Dbejte na to, aby vSechny Srouby a matice byly pevné
utazené, aby zafizeni mohlo pracovat bezpecné.
Pravidelné  zafizeni  kontrolujte, zda nedoslo
k opotfebeni nebo poskozeni.

Opotiebované nebo poskozené soucastky vymérite.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a doplniky.
Nepouzivané zafizeni skladujte uvnitf - Kdyz zafizeni
nepouzivate, ukladejte je wuvnitf na suchém a
zabezpe€eném misté - mimo dosah déti.

6. Dodatecna bezpecnostni pravidla pro foukac/
muléovaé

P¥i praci se zafizenim vzdy noste adekvatni ochranné
oble¢eni, aby nemohlo dojit ke zranéni obliceje,
oci, rukou, nohou, hlavy nebo sluchu. PouzZivejte
bezpecnostni bryle nebo obli¢ejovy Stit, vysoké nebo
pevné boty, dlouhé kalhoty, pracovni rukavice, helmu
a chranice sluchu.

Nestartujte zafizeni, kdyz je vzhiru nohama nebo kdyz
neni v pracovni poloze.

Kdyz zafizeni nepouzivate, ponechavate ho bez do-
zoru, Cistite, pfenasite z jednoho mista na druhé nebo
kdyz je napajeci $ridra zamotana nebo pos$kozena,
vypnéte motor a odpojte ho od napajeni.

Nepracujte se zafizenim v blizkosti lidi, zejména déti,
nebo zvifat. Kdyz se pfili§ pfiblizi, vypnéte je. Pfi
praci se zafizenim dodrzujte bezpe¢nostni vzdalenost
alespori 5 metrd od osob.
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* Nikdy nemifte hubici foukace na okolostojici nebo
zvifata. Nikdy nefoukejte smeti ve sméru okolostojicich
nebo zvifat. Obsluha je zodpovédna za uUrazy nebo
nehody, které se pfihodi lidem nebo jejich majetku.

« Se zastr¢kou nebo zafizenim nemanipulujte mokryma
rukama a zafizeni nepouzivejte za deste.

» Pouzivejte jen prodluzovaci $iilry, které jsou uréeny pro
pouzivani venku a jsou takto oznaceny. Prodluzovaci
$idru uchovavejte mimo tepelné zdroje, olej a ostré
okraje.

» Zkontrolujte, Ze prodluZovaci $ilra je zabezpecena
tak, aby se pfi pouzivani neodpojila.

« V8echny nasavaci otvory a hubici foukace udrzujte
volné, bez prachu, smeti, vlast a dalSich materiald,
které by mohly omezovat proudéni vzduchu.

« Pfi praci se zafizenim méjte stabilni a vyrovnany
postoj.

* Nezapinejte zafizeni v uzavienych nebo $patné
ventilovanych mistech nebo v pfitomnosti hoflavych/
vybusnych materialti, napfiklad tekutin, plynt a prachu.

* Nenechte se rozptylovat a vzdy se soustfedte na to,
co délate. Pouzivejte zdravy rozum. Nikdy nepouzivejte
zafizeni, kdyz jste unaveni, je vam Spatné nebo kdyz
jste pod vlivem alkoholu nebo jinych drog.

* Nepouzivejte toto zafizeni s rozpusténymi dlouhymi
vlasy nebo volné splyvajicimi ozdobami. Vlasy stahnéte
a volné splyvajici ozdoby odloZte.

* Nedopustte, aby zafizeni nasdlo néjaké hofici nebo
doutnajici materialy, jako popel, nedopalky atd.

* NepokousSejte se nasavat rozbitné predméty, jako sklo,
plast, porcelan apod.

* Nepouzivejte pro muléovani bez nasazeného sbérného
pytle.

* Na Stérkovém povrchu nepouzivejte zafizeni ani jako
muléovag, ani jako foukac.

« Zafizeni pouzivejte pouze za jasného denniho svétla
nebo za adekvatniho umélého osvétleni.

« Kdyz zafizeni nepouzivate, ukladejte je na suchém
misté a mimo dosah déti.

* Po pouziti odpojte zafizeni od zdroje napajeni a
zkontrolujte, zda neni prili§ opotfebovano nebo
poskozeno. Pokud mate sebemenSi pochybnosti,
kontaktujte autorizovany servis.

« Zafizeni pouzivejte pouze podle
prirucce.

« Pravidelné kontrolujte, zda jsou Srouby utazené.

« Pouzivejte jen nahradni dily a dopliiky doporuc¢ené
vyrobcem.

* Nesnazte se zafizeni opravovat nebo sahat na
vnitfni ¢asti. Kontaktujte pouze autorizovana servisni
stfediska.

« Doporuéuje se, aby se zafizeni pouzivalo s proudovym
chranicem s vybavovacim proudem, ktery neni vyssi
nez 30 mA.

MONTAZ

ROZBALOVANI

» Opatrné vyjméte zafizeni a soucasti z krabice.

« Zatizeni peclivé prohlédnéte, abyste se ujistili, Ze pfi
prepravé nedoslo k zadnému poskozeni nebo rozbiti.

* Obal nevyhazujte, dokud jste zafizeni peclivé
neprohlédli a nevyzkouseli.

instrukci v této
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» Pokud jsou nékteré soucasti poSkozené nebo chybi,
zavolejte do servisu Dolmar.

Zafizeni se dodava s nékterymi  soucastmi

nesmontovanymi. Pfi montazi postupujte takto:

/\ VAROVAN:

» Aby nedoslo k Zadnému vaznému zranéni, zkontrolujte
pfed pfipeviiovanim nebo sundavanim hubic, Zze
vypina¢ je v poloze OFF, je vypnuty a pohyblivé ¢asti
se zastavily.

MONTAZ PRO FOUKAC (obr. 3)
* Zasuite hubici foukac¢e dopredu, dokud drazky na krytu
nezaklapnou do $térbin na hubici.

MONTAZ PRO MULCOVAC (volitelny doplnék)

(obr. 2)

» Zasunte predni a zadni mul¢ovaci hubice do sebe,
dokud nezaklapnou. (Viz obr. 2.)

+ Povolte kfidlovy Sroub a oteviete mul€ovaci otvor. (Viz
obr. 2.1)

* Klin mul€ovaci hubice vlozte do kapsy. (Viz obr. 2.2.)
Mul&ovaci hubice zajistéte utazenim k¥idlového Sroubu.
(Viz obr. 2.3.)

* Pro vyjimani mul¢ovacich hubic se fidte opacnym
poradim vySe uvedenych kroku.

* Vlozte adaptér pytle do vystupu foukace. Uzamknéte
adaptér pytle uzamykacim tlac¢itkem. Pro sundani
pytle jednoduse stisknéte uzamykaci tlacitko a pytel
vytahnéte. (Viz obr. 4.)

POZNAMKA:
» K vycisténi ucpané hubice nebo vétraku bude mozna
nutné vytahnout foukaci nebo mul¢ovaci hubice.

INSTALACE PYTLE S RAMENNIM POPRUHEM

(obr. 4)

* Ve stoje v pracovni poloze upravte délku podle velikosti
obsluhy. Pro prodlouzeni zatdhnéte za Stitek, pro
zkraceni zatahnéte za popruh.

PROVOZ

PRIPOJOVANiI NAPAJECI SNURY (obr. 5)

* Pfipevnéte prodluzovaci $idru ke krytu motoru pres
drzak $ndry. Tim zabranite nahodnému vypadnuti
elektrické $ndry.

* Zapojte sami¢i konec prodluzovaci $nlry do zastréky
jednotky.

NASTARTOVANI/VYPNUTI

MULCOVACE (obr. 6)

* Pro zapnuti prepnéte posuvny piepina¢ napdjeni/
rychlosti. ‘1’ znamena, Ze zafizeni pracuje na pomalou
rychlost, ‘2’ na vysokou rychlost.

* Pro vypnuti pfepnéte piepinac na ‘0’.

DULEZITE:

« V rezimu mul&ovani (volitelny doplnék) MUSI byt foukaé
v poloze vysoké rychlosti.

DRZENI ZARIZENI

Pfed praci se zafizenim se postavte do pracovni pozice.

Zkontrolujte nasledujici:

* Noste vhodné obleceni, vysoké boty, ochranné nebo
bezpecnostni bryle, ochranu sluchu a usi, rukavice,
dlouhé kalhoty a triko s dlouhym rukavem.

FOUKACE/



N\ VAROVAN:

 Abyste zabranili vaznym zranénim osob, noste pfi praci
vzdy ochranné nebo bezpecénostni bryle, které vyhovuji
normam EN 166 nebo ANSI Z87.1. Na prasnych
mistech noste respirator.

/\ VAROVAN:

» Abyste zabranili vaznym zranénim osob nebo poskozeni
jednotky, zkontrolujte pfed praci se zafizenim, Ze
foukaci nebo mul¢ovaci hubice a pytel jsou na svém
misté.

TIPY PRO PRACI (obr. 7)

Pred nastartovanim se ujistéte se, Zze jednotka neni na

nikoho namifena a Ze v ni neni Zzadné smeti.

Ovéfte si, Ze jednotka je v dobrém provoznim stavu.

Ujistéte se, Ze hubice a chranice jsou na svém misté

a dobfe pfipevnény.

PFi praci drzte vzdy jednotku obéma rukama.

Predni a zadni drzadla nebo Uchyty drzte pevné.

Abyste snizili riziko poskozeni sluchu kvuli hladinam

hluku, doporuc€uje se ochrana sluchu.

Pokud jednotku pouzivate jako mul€ovac, pouzivejte

ramenni popruh.

Ujistéte se, Ze pytel je spravné nainstalovan a zip je

uzavren (pfi pouzivani jako mulCovace).

Zafizeni pouzivejte pouze v rozumné dobé - ne velmi

brzy rano nebo pozdé vecer, abyste nerusili sousedy.

Drzte se doporuc¢ené doby podle mistnich vyhlasek.

Bézna doporuc¢ena doba je od 9 do 17 hodin, od

pondéli do soboty.

Hladinu hluku mGzete zredukovat, kdyz omezite pocet

&asti zafizeni pouzivanych soucasné.

Hladinu hluku omezite také pouzivanim zafizeni pfi

nejnizsi mozné rychlosti.

Pred foukanim uvolnéte smeti hrabémi a kostaty.

Na prasnych mistech povrch trochu navihcete.

USetfete vodu a pouzivejte vykonné foukace misto

hadic na Cisténi zahradniho nafadi a takovych mist jako

kanalld, okennich siti, teras, grild, vstupy a zahrad.

Davejte pozor na déti, zvifata, oteviena okna nebo

Cerstvé umyta auta a smeti odfouknéte bezpecné pry¢.

Po pouzivani foukace a ostatniho vybaveni uklidte.

Smeti fadné uklidte.

POZNAMKA:

» Ujistéte se, Ze mulCovaci otvor je zcela zavieny a
uzamceny.

VETRACI OTVORY

« Vétraci otvory nikdy nezakryvejte. Udrzujte je volné
bez prekazek a smeti. Pro spravné chlazeni motoru je
nutné, aby byly vzdy volné.

/N VAROVAN:

» Abyste zabranili vazZnému zranéni osob, nenoste volné
obleceni nebo ozdoby, jako napfiklad $atky, pasky,
fetizky, kravaty atd., které by mohly byt vtazeny do
vétracich otvort. Pokud mate dlouhé vlasy, stahnéte si
je, aby nebyly vtazeny do vétracich otvord.

CINNOST JAKO FOUKAC

Drzte fouka¢ pevné. Pohybujte hubici ze strany na
stranu, nékolik centimetrd nad zemi nebo podlahou.
Pomalu se zafizenim postupujte a nashromazdénou
hromadku smeti tlacte prfed sebou. VétSinu foukani za
sucha je vhodné délat pfi nizkych rychlostech, spise
nez pfi vysokych. Vysokorychlostni foukani je lepSim

smeti nebo stérku.

CINNOST JAKO MULCOVAC (volitelny doplnék)
Zafizeni drzte pevné, mulCovaci hubici naklanéjte
(5—-10 cm) a jako byste zametali, pouzijte ke sbirani leh-
kého smeti. Smeti se nasaje do pytle. Véci jako malé listi
a vétvicky budou pfi prichodu vétrakem namulcovany.
Abyste prodlouzili Zivotnost pytle a zvysili jeho vykonnost,
vysypavejte pytel ¢asto.

CISTENi UCPANE HUBICE/ROTORU

/\ VAROVAN:

+ Abyste se vyhnuli vaZnému zranéni osob, pred ¢isténim
rotoru zkontrolujte, ze zafizeni je vypnuto a odpojeno.

/\ VAROVANi:

» Abyste se vyhnuli vaZnému zranéni osob, noste vzdy

rukavice na ochranu pred lopatkami rotoru nebo jinymi

ostrymi pfedméty.

Posuvny prepinaé napajeni/rychlosti prepnéte do

polohy vypnuto (OFF) a pockejte, az se jednotka zcela

zastavi.

Odpojte zafizeni.

Vytahnéte foukaci nebo mul€ovaci hubici a pytel.

Peclivé vytahnéte material ucpavajici hubici nebo

rotor. Zkontrolujte lopatky, zda nedoSlo k zadnému

poskozeni. Otacejte lopatkami rotoru rukou, abyste se

ujistili, Ze jste ucpani zcela vycistili.

» Znovu nasadte foukaci nebo muléovaci hubice a pytel.

» Zapnéte zafizeni zpét do zdroje napadjeni.

UDRZBA

/\ VAROVANi:

» Nikdy nepouzivejte vodu na &isténi produktu, pouze
suchy hadfik. Nikdy nepouzivejte benzin, technicky
benzin, Fedidla, alkohol nebo néco podobného.
Vysledkem by mohla byt zména barvy, deformace nebo
praskliny.

» Pred ciSténim nebo kontrolou produktu jej vypnéte a
odpojte ze sité.

» Sbérny pytel vzdy vysypte.

* Produkt vzdy ukladejte na suchém misté, tak aby
nemohlo dojit k poskozeni kabelu.

CISTENi SBERNEHO PYTLE

» Po kazdém pouziti vysypte sbérny pytel, abyste se vyh-
nuli zhor$eni cirkulace a nebo ucpani proudu vzduchu,
ktera snizi vykonnost zafizeni.

» Sbérny pytel Ccistéte podle potfeby. S nasazenymi
brylemi vysypte pytel a pak jej otoéte naruby a fadné
vytfepte prach a smeti.
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LIKVIDACE

Pouzité elektrické spotfebice by se

UDRZBA NAPAJECI SNURY
Pokud je tfeba napajeci $fidru vyménit, musi to provést
autorizované servisni stfedisko, aby nedo$lo k Zadnému

nemély vyhazovat spole¢né s komunalnim
odpadem. Pokud je to mozné, recyklujte.
O rady pro recyklovani pozadejte mistni
urady nebo prodejce.

INFORMACE O UDRZBE A SKLADOVANI

Pted ¢isténim nebo jakoukoli udrzbou vzdy zkontrolujte,
Ze napajeci Sfilra je vytazena ze zasuvky. Kdyz skoncite
s pouzivanim zafizeni, vzdy se ujistéte, Ze zafizeni je
Cisté a neobsahuje necistoty a smeti.

« Na ¢isténi zafizeni nepouzivejte rozpoustédia.

« Zafizeni skladujte na suchém misté& a mimo dosah déti.

ODSTRANOVANi PROBLEMU

riziku.
Pokud je napajeci Snira poskozena, musi byt vyménéna
v servisu Dolmar, aby nedoslo k nebezpecéné situaci.

PROBLEM MOZNA PRICINA RESENI
Zafizeni nechce foukat 1. Piny pytel 1. Vysypte pytel.
nebo mulcovat. 2. Ucpana hubice 2. VyGistéte ucpani.
3. Zablokovany rotor 3. Vycistéte ucpani.
4. Spinavy pytel 4. Vygistéte pytel.
5. Roztrzeny pytel 5. Vymérite pytel.
6. Pytel neni uzavien 6. Uzavrete pytel.
7. Zapojte zafizeni do sitové zasuvky nebo

. Zarizeni odpojeno

prodluzovaci $ndry.

Zafizeni nechce
startovat.

. Zafizeni je odpojeno.

. Zkontrolujte $idru, zda je zapojena do sitové

zasuvky.

. Posuvny prepinac¢ napajeni/

rychlosti je v poloze vypnuto
(OFF).

. Prepnéte pfepinac na vysokou nebo nizkou.

. Mul€ovaci hubice a pytel nejsou

spravné nainstalovany.

. Zkontrolujte mul€ovaci hubice a pytel a

ujistéte se, Ze prepinac Ize pfepinat, kdyz jsou
spravné nainstalovany.

. Vtokovy otvor/kryt neni zavren.

. Zkontrolujte, Ze otvor/kryt je zcela uzavien a

uzamcen.

. Vnitfni okruh se mozna vypnul.

. Zkontrolujte panel jisti¢e a je-li to nutné,

resetujte jej.

ES PROHLASENIi O SHODE

Pouze pro evropské zemé

Prohlaseni o shodé pro ES je k tomuto navodu k pouziti

pfipojeno jako PFiloha A.
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SLOVENSKO (Prevod originalnih navodil)

OPIS (slika 1 in slika 3)

1 Drsno stikalo za vklop/hitrost 6  Zaklepni gumb 11 Paléni vijak
2 Pomozna rocica 7  Cev puhalnika 12 Obmocje z zarezami
3 Napajalni kabel 8 Cev mulcerja 13 Izhod za zrak
4 Drzalo za kabel 9 Ramenski pas 14 Reza
5 Loputa za mul¢anje 10 Vreca
SPECIFIKACIJA
Model EB166
Napetost 220-240V
Frekvenca 50-60 Hz
Vhodna mo¢ 1.650 W
Izolacija Razred Il
Zraéna hitrost visoka 83 m/s
(Puhalnik) nizka 42 m/s
Prostornina zraka ) 3
(Vakuum) visoka 11 m*min
S cevjo puhalnika 3,2 kg
Teza
S cevjo muléerja 3,8 kg
Razmerje muléanja 8:1
L, 90,4 dB (A)
Raven zvocénega tlaka
Kea: 3 dB (A)
Raven zvo¢nega hrupa L. 104,2 dB (A) (2000/14/EC)
Raven vibracij a, <2,56 m/s? K=1,5 m/s?

« Zaradi naSega nenehnega programa raziskav in razvoja si pridrzujemo pravico do spremembe tehni¢nih podatkov
brez obvestila.

« Tehni€ni podatki se lahko razlikujejo od drzave do drzave.

» Teza je v skladu z EPTA-postopkom 01/2014

SIMBOLI

Na vasem orodju so lahko uporabljeni nekateri od naslednjih simbolov. Preglejte jih in se seznanite z njihovim po-
menom. Pravilna razlaga teh simbolov vam bo omogoc¢ila varno in u¢inkovito uporabo orodja.

« Ti opozorilni simboli so prikazani na
A orodju, da vas opomnijo na varnos-
tne ukrepe, ki jih je treba upostevati

med uporabo orodja.

* Orodja ne uporabljajte, kadar
dezuje. Ne uporabljajte ga v vlaznih
pogojih.

Pri uporabi tega orodja vedno nosite
za$¢itna ocala in zas¢ito za sluh.

Orodje lahko uporabljajo samo tiste
osebe, ki so prebrale in razumele
vsa varnostna navodila in navo-
A dila za uporabo v uporabniSkem
priro€niku. Ves ¢as bodite pozorni

na varnost vseh oseb na delovnem
obmocju.

°
o * Drugim osebam ne dovolite na
I"’ﬂ obmocje nevarnosti!

Preberite varnostna navodila in
navodila za uporabo v tej knjizici in
jih spravite na varno za prihodnjo
uporabo.

Nevarne odprtine. Rok in nog
ne priblizujte odprtinam  med
delovanjem stroja.
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« VrteCi se ventilatorji. Rok in nog
ne priblizujte odprtinam med
delovanjem stroja.

Pred ¢&iS€enjem in vzdrZzevanjem
ali v primeru poSkodovanega kabla
izkljucite vti€ iz elektriéne vti¢nice.
Odpadnih elektricnih izdelkov ni
dovoljeno odlagati skupaj z gos-
podinjskimi odpadki. V kolikor je to
mogoce, jih reciklirajte. Pri lokalnih
oblasteh ali prodajalcu se posvetujte
glede recikliranja.

.

« Dvojna izolacija

VARNOSTNA OPOZORILA

1. Pomembna varnostna navodila

* Pred uporabo tega izdelka skrbno preberite vsa
varnostna navodila in navodila za uporabo. Se posebej
bodite pozorni na vse odseke v tem uporabniSkem
priro€niku, ki so oznaceni z opozorilnimi simboli in
opombami. Ce ne upostevate opozoril in navodil, lahko
pride do elektricnega udara, opeklin in/ali hude telesne
poskodbe.

To orodje je predvideno za pihanje in mul$anje. Orodja
nikoli ne uporabljajte v drugacne namene od predviden-
ega, kot npr. za napihovanje balonov.

Orodje je dovoljeno prikljuciti samo na elektricno
napajanje z enako napetostjo, kot je navedeno na tipski
plo&¢ici, in vselej na enofazni izmenic¢ni tok. Orodje ima
dvojno izolacijo in ga je zato mogoce prikljuciti tudi v
vti€nice brez ozemljitvene Zice.

Shranite vsa opozorila in navodila za prihodnjo
uporabo.

) g 0 #

2. Usposabljanje

Pozorno preberite navodila. Seznanite se z upravljal-
nimi elementi in pravilno uporabo orodja.

Nikoli ne dovolite, da puhalnik uporabljajo otroci, osebe
z zmanj$animi, fizi€nimi senzoriénimi ali duSevnimi
sposobnostmi ali osebe, ki niso seznanjene s temi
navodili za uporabo puhalnika. Starost uporabnika je
lahko omejena z lokalnimi predpisi.

Ko so v blizini ljudje, $e posebej otroci ali domace Zivali,
orodje prenehajte uporabljati.

Upravljavec oz. uporabnik je odgovoren za nesrece
ali nevarnosti, ki se dogodijo drugim ljudem ali njihovi
lastnini.

3. Priprava

Med uporabo orodja vedno nosite primerno obutev in
dolge hlace.

Nosite ustrezna oblacila - Ne nosite ohlapnih oblagil ali
nakita. Lahko se vam namre¢ zataknejo v premikajoce
se dele. Pri delu na prostem je priporo¢ena uporaba
trpeznih rokavic in varnostne obutve.

Nosite zas¢itno pokrivalo za lase, ¢e imate dolge lase.
Med delom nosite zas¢itna ocala.

Za preprecitev drazenja zaradi prahu je priporo¢ena
uporaba obrazne maske.
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Pred uporabo preverite, ali so na napajalnem in
podaljSevalnem kablu znaki poskodb in staranja.
Ne uporabljate orodja, ¢e je kabel poskodovan ali
obrabljen.

Orodja nikoli ne uporabljajte s pokvarjenimi varovali ali
§¢iti oz. brez varnostnih naprav, kot je npr. nameséena
zbiralna vreca.

Uporabljajte samo vremensko odporen podalj$evalni
kabel z ustreznimi nazivnimi vrednostmi za vaSe
orodje.

4. Uporaba

» Kabel naj bo vedno napeljan proti zadnjemu delu in
pro¢ od orodja.

+ Ce se kabel med uporabo poskoduje, ga nemudoma
izkljucite iz elektricnega omrezja. NE DOTIKAJTE
SE KABLA, DOKLER GA NE IZKLJUCITE Iz
ELEKTRICNEGA OMREZJA. Ne uporabljate orodja, e
je kabel poSkodovan ali obrabljen.

+ Orodja ne prena$ajte za kabel.

* Izogibajte se nevarnemu okolju - Orodja ne uporabljajte
na vlaznih ali mokrih mestih.

+ Orodje izkljucite iz elektricnega omrezja:

— vedno, ko ga boste pustili brez nadzora;
— pred odstranitvijo blokade;
— pred pregledom, ¢iS¢enjem ali delom na orodju.

+ Orodje nemudoma izklopite, ga izkljucite iz elektricnega

omrezja in preverite, ¢e je kje kakSna blokada ali

okvara:

— Ce zadenete tujek;

— ¢e orodje zacne nenormalno vibrirati.

Orodje uporabljajte samo podnevi ali pri dobri umetni

svetlobi.

Med uporabo orodja ne segajte predale¢ in vselej

vzdrzujte ravnotezje.

Pri delu na klancih vselej zagotovite dobro stabilnost

svojega polozaja.

Hodite in nikoli ne tecite.

Z vseh odprtin za hladilni zrak odstranjujte tujke.

Tujkov nikoli ne pihajte v smeri mimoidocih.

Orodje se mora napajati prek za$citne naprave s

sprozilnim tokom, ki ne sme biti vecji od 30 mA.

5. Vzdrzevanje in skladis¢enje

* Pred servisiranjem, pregledom ali shranjevanjem,
oziroma Ce zelite zamenjati dodatno opremo, izklopite
orodje, izkljucite vti¢ iz elektri¢ne vti¢nice in pocakajte,
da se vsi premikajoci se deli popolnoma zaustavijo.
Pred vsakim pregledom, nastavijanjem orodja in
podobnimi deli vedno najprej ohladite orodje. Puhalnik
skrbno vzdrzujte in ga ohranjajte Cistega.

Vse matice, sornike in vijake vzdrZujte ¢vrsto privite, da
bo orodje varno za uporabo.
Orodje redno pregledujte, ali
zastarano.

Zamenijajte obrabljene ali poskodovane dele.
Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in
dodatke.

Elektri¢na orodja hranite v zaprtem prostoru - Ko orodja
ne uporabljajte, ga je treba hraniti v zaprtem, suhem
prostoru na visokem ali zaklenjenem mestu izven
dosega otrok.

je obrabljeno oz.



6. Dodatna varnostna pravila za pihalnik/mulcer

Pri uporabi orodja vedno nosite ustrezno za$citno
obleko, da preprecite poSkodbe obraza, o¢i, rok, stopal,
glave in sluha. Uporabljajte varnostna ocala ali obrazni
S¢itnik, visoke Skornje ali trpezne Cevlje, dolge hlace,
delovne rokavice, ¢elado in glusnike.

Orodja ne zaganjajte, €e je obrnjeno na glavo ali ni v
obratovalnem polozaju.

Kadar orodja ne uporabljate, ga nameravate pustiti brez
nadzora, pred Cis€enjem, premikom na drugo mesto
ali ¢e se podaljSevalni kabel zavozla ali poskoduje,
vselej izklopite motor in orodje izkljucite iz elektricnega
napajanja.

Orodja ne uporabljajte v blizini ljudi, predvsem otrok ali
domagih Zivali. Ce se mu preveé priblizajo, ga izkljugite.
Pri uporabi orodja vzdrzujte najmanj 5 metrov varnostne
razdalje do drugih ljudi.

Cevi puhalnika nikoli ne usmerite proti mimoidogim
ali domacim zivalim. Tujkov nikoli ne pihajte v smeri
mimoidocih ali domacih Zivali. Uporabnik je odgovoren
za nesrece ali nevarnosti, ki se dogodijo drugim ljudem
ali njihovi lastnini.

Vti€a ali orodja se ne dotikajte z mokrimi rokami in
orodja ne uporabljajte, kadar dezuje.

Uporabljajte samo podaljSevalne kable, ki so oznaceni
kot primerni za zunanjo uporabo. PodaljSevalnega
kabla ne priblizujte toploti, olju ali ostrim robom.
Zagotovite, da je podaljSevalni kabel pritrjen na nacin,
ki onemogoca odklop kabla iz vti¢nice med uporabo.
Vse zra¢ne odprtine in cev puhalnika vzdrzujte Ciste in
brez prahu, pukanin in drugega materiala, ki bi lahko
povzrogil slabsi pretok zraka.

Med uporabo orodja ohranjajte ravnotezje in stabilen
polozaj.

Orodja ne vklapljajte v zaprtih ali slabo prezra¢evanih
prostorih ali v prisotnosti gorljivih in/ali eksplozivnih
snovi, kot so tekocine, plini in praski.

Med delom se ne pustite motiti in bodite vselej skon-
centrirani na to, kar po¢nete. Uporabljajte zdrav razum.
Orodja nikoli ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni, bolni ali
pod vplivom alkohola ali drugih zdravil.

Orodja ne uporabljajte z dolgimi, razpetimi lasmi ali
vise€im nakitom. Dolge lase si spnite nazaj in snemite
viseCi nakit.

Ne dovolite, da bi orodje vsesalo gorece ali tleCe mate-
riale, kot so pepel, cigaretni ogorki itd.

Ne sku$ajte vsesati zlomljivih predmetov, kot so steklo,
plastika, porcelan itd.

Ne uporabljajte orodja v nac¢inu mulanja, €e niste
namestili zbiralne vrece.

Na prodnatih povrsinah orodja ne uporabljajte v nacinu
muléanja ali puhalnika.

Orodje uporabljajte samo podnevi ali pri primerni
umetni svetlobi.

Ko orodja ne uporabljate, ga spravite na suho mesto in
izven dosega otrok.

Po uporabi orodje izklju€ite iz elektricnega napajanja
in ga preglejte, ¢e je obrabljeno in poSkodovano. Pri
najmanijsih tezavah z orodjem se obrnite na pooblas¢eni
servisni center.

Orodje uporabljajte samo v skladu z navodili v tem
priro€niku.

Redno preverijajte, ali so vijaki priviti.

» Uporabljajte samo nadomestne dele in dodatke, ki jih
priporoca proizvajalec.

» Orodja ne skusajte popravljati ali dostopati do notranjih
delov. Pri tezavah se obrnite samo na pooblaséene
servisne centre.

* Priporo¢eno je, da orodje uporabljate z za$citno
napravo s sprozilnim tokom, ki ni vecji od 30 mA.

ODSTRANJEVANJE EMBALAZE

Previdno odstranite izdelek in morebitne dodatke iz
Skatle.

Izdelek skrbno preglejte, da se prepri¢ate, da se med
transportom ni zlomil ali poSkodoval.

EmbalaZe ne odstranite, dokler izdelka niste skrbno
pregledali in ste zadovoljni z njegovim delovanjem.

Ce so kateri deli poskodovani ali manjkajo, za pomo&
pokli¢ite svoj servisni center Dolmar.

Ob dostavi nekateri deli orodja niso montirani. Pri
montazi le-teh postopajte kot sledi:

/\ OPOZORILO:

» Da bi preprecili resne telesne poskodbe, zagotovite, da
je stikalo na poloZaju za IZKLOP, da je orodje izklju¢eno
in so se pogonska kolesa zaustavila, preden montirate
ali odstranite gibke cevi.

MONTAZA KOT PUHALNIK (sl. 3)

 Potiskajte cev puhalnika naprej, dokler obmoéja z
zarezami na ohi§ju puhalnika ne zaskocijo v reze na
cevi.

MONTAZA KOT MULCER (dodatni dodatki) (sl. 2)

* Potiskajte sprednjo in zadnjo cev mulcerja skupaj,
dokler ne zaskocita. (Glejte sliko 2.)

+ Odvijte pal¢ni vijak in odprite loputo za mul€enje.
(Glejte sliko 2.1.)

* Vstavite klinasti del cevi mulCerja v Zep. (Glejte
sliko 2.2.) Fiksirajte cev mulCerja tako, da privijete
paléni vijak. (Glejte sliko 2.3.)

* Pri odstranjevanju cevi mul€erja sledite zgornjim kora-
kom v obratnem vrstnem redu.

+ Vstavite adapter za vre¢o v izhodno odprtino puhalnika.
Z zaklepnim gumbom zaklenite adapter za vreco. Ce
Zelite vreCo odstraniti, enostavno pritisnite zaklepni
gumb in odstranite vre€o. (Glejte sliko 4.)

OPOMBA:

» Cev puhalnika ali cevi lomljivih je v€asih treba odstraniti,
da lahko sprostite zamaseno cev ali blokirano pogonsko
kolo.

MONTAZA VRECE Z RAMENSKIM PASOM (sl. 4)

» Ko stojite na delovnem poloZaju, prilagodite dolzino
glede na velikost uporabnika. Povlecite za jezicek,
da pas podaljSate, ali pa povlecite za pas, da ga
skrajSate.

DELOVANJE

PRIKLOP NAPAJALNEGA KABLA (sl. 5)

* Z drzalom za kabel pritrdite podaljSevalni kabel na
ohisje motorja. Tako preprecite nezgodno odstranitev
elektriénega kabla.
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« Povezite Zenski konec podaljSevalnega kabla z vticem
enote.

VKLOP/IZKLOP PUHALNIKA/MULCERJA (sl. 6)

« Za vklop naprave potisnite drsno stikalo za vklop/hitrost.
‘1’ pomeni, da orodje deluje s po¢asno hitrostjo, ‘2’ pa
z visoko hitrostjo.

« Za izklop potisnite stikalo na polozaj ‘0’.

POMEMBNO:
* Med delovanjem v nacinu mul¢anja (dodatni dodatki)
MORA biti puhalnik na polozZaju za visoko hitrost.

DRZANJE ORODJA

Pred uporabo enote se postavite na delovni polozZaj.

Preverite naslednje:

» Nositi morate ustrezna oblacila, kot so Cevlji, son¢na
ocala ali naocniki, glusniki/zasc¢ita za sluh, rokavice,
dolge hlace in majica z dolgimi rokavi.

/\ 0POZORILO:

» Da bi preprecili resne telesne poskodbe, med uporabo
te enote ves ¢as nosite naocnike ali varnostna ocala, ki
so v skladu z EN 166 ali ANSI Z87.1. Na prasnih mestih
nosite obrazno ali protipra§no masko.

/\ 0POZORILO:

« Da bi preprecili resne telesne poskodbe ali $kodo
na enoti, pred uporabo enote zagotovite, da so cev
puhalnika oz. cevi mul€erja ter vre€a namesceni.

NAPOTKI ZA UPORABO (sl. 7)

* Pred zagonom enote se prepriCajte, da enota ni
usmerjena v nikogar in da v njej ni tujkov.

Preverite, ali je enota v dobrem delovnem stanju.
Zagotovite, da so cevi in varovala names$ceni in
pritrjeni.

Enoto med uporabo vedno drzZite z obema rokama.
Cvrsto drzite za sprednji in zadnji rogaj ali oprijemalo.
Za zmanjsanje tveganja izgube sluha zaradi ravni zvoka
je potrebna zas¢ita za sluh.

Pri uporabi enote kot mul€er uporabljajte ramenski pas.
Zagotovite, da je vre€a pravilno names€ena in njena
zadrga zaprta (pri uporabi kot mulcer).

Elektricno opremo uporabljajte samo ob primernih urah
- To pomeni, ne zgodaj zjutraj ali pozno pono¢i, ko bi
lahko hrup motil ljudi. UpoStevajte ¢ase, navedene v
lokalnih pravilnikih. Obi¢ajna priporocila so med 9. in
17. uro od ponedeljka do sobote.

Za zmanjSanje ravni zvoka je treba omejiti Stevilo kosov
opreme, ki se uporablja hkrati.

Za zmanijSanje ravni hrupa orodje uporabljajte pri nizki
hitrosti, e je to mogoce.

S pomocjo grabelj in metle zrahljajte obloge pred
razpihovanjem.

V prasnih okoljih povrSine rahlo navlazite.

Varéujte z vodo tako, da namesto gibkih cevi pri delu
na trati in vrtu raje uporabite elektricne puhalnike. Sem
sodijo obmogja, kot so kanali, zasloni, verande, Zari,
terase in vrtovi.

Bodite pozorni na otroke, domace zivali, odprta okna
ali svezZe oprane avtomobile in nesnago varno spihajte
proc.

Po uporabi puhalnikov in druge opreme za seboj
pocistite. Smeti ustrezno odstranite.
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OPOMBA:
» Zagotovite, da je loputa za mul€anje povsem zaprta in
zaklenjena.

ZRACNE ODPRTINE

* Zracnih odprtin nikoli ne prekrivajte. Iz njih redno
odstranjujte blokade in umazanijo. Za zagotovitev
pravilnega hlajenja motorja morajo biti vedno proste.

A\ 0POZORILO:

» Da bi preprecili resne telesne poskodbe, ne nosite
ohlapnih oblacil ali predmetov, kot so $ali, vrvi, verige,
kravate itd., ki bi jih lahko vpotegnilo v zra¢ne odprtine.
Da vam dolgih las ne vpotegne v zracne odprtine, si
jih spnite.

UPORABA KOT PUHALNIK

Puhalnik €vrsto drzite. Premikajte ga od ene strani v drugo,
pri ¢emer naj bo Soba nekaj centimetrov od tal. Enoto
premikajte pocasi in drzite nakopicen kup smeti pred
seboj. Pri vecini suhe uporabe puhalnika je bolj primerna
poc¢asna hitrost. Visoka hitrost pihanja je primernejSa za
teZje predmete, kot so vecje smeti ali pesek.

UPORABA KOT MULCER (dodatni dodatki)
Orodje ¢évrsto drzite, da bodo cevi mul€erja nagnjene
(5—-10 cm), nato pa orodje premikajte, kot bi pometali, da
zberete umazanijo. Ta se bo vsesala v vreco. Predmeti,
kot so majhni listi in veje, bodo pri prehodu skozi ohisje
ventilatorja zmul€ani. Za daljSo Zivljenjsko dobo vrece in
bolj$e delovanje vre¢o pogosto praznite.

CISCENJE ZABLOKIRANE CEVI/POGONSKEGA
KOLESA

/\ OPOZORILO:

» Da bi preprecili resne telesne poSkodbe, zagotovite, da
je enota IZKLJUCENA in izklopljena, preden sprostite
pogonsko kolo.

/\ OPOZORILO:

» Da bi preprecili resne telesne poSkodbe, vedno nosite
rokavice, da se zascitite pred rebri pogonskega kolesa
ali drugimi ostrimi predmeti.

Drsno stikalo za vklop/hitrost potisnite na polozaj za
IZKLOP in pocakajte, da se enota povsem zaustavi.
I1zkljucite enoto.

Odstranite cev puhalnika ali cevi mul€erja in vreco.
Previdno odstranite material, ki blokira cev ali pogon-
sko kolo. Preglejte rebra in se prepriajte, da se niso
poskodovala. Z roko obracajte rebra pogonskega
kolesa, da se prepriate, da ve¢ niso blokirana.
Ponovno namestite cev puhalnika ali cevi mul€erja in
vreco.

Enoto ponovno prikljucite v elektricno omrezje.

VZDRZEVANJE

/\ OPOZORILO:

* |zdelka nikoli ne C(gistite z vodo, temve¢ samo s
suho krpo. Nikoli ne uporabljajte bencina, benzena,
razredcila, alkohola ipd. Pojavijo se lahko razbarvanja,
defomracije ali razpoke.

» Pred ciS€enjem ali pregledom izdelka ga izkljucite in
odklopite iz elektricnega omreZja.

* Vedno izpraznite zbiralno vreco.

* |zdelek vedno spravite na suho mesto in zagotovite, da
se kabel ne more poskodovati.



CISCENJE ZBIRALNE VRECE

 Po vsaki uporabi izpraznite zbiralno vre€o, da preprecite
obrabo in blokado zra¢nih odprtin, kar zmanj$a zmoglji-
vost enote.

» Po potrebi zbiralno vre¢o ocistite. Nadenite si zascito
za oci, vre€o za prah izpraznite, jo obrnite navzven in
mocno stresite prah in umazanijo.

ODSTRANJEVANJE

Odpadnih elektri¢nih izdelkov ni dovoljeno
odlagati skupaj z gospodinjskimi odpadki.
V kolikor je to mogoce, jih reciklirajte. Pri
lokalnih oblasteh ali prodajalcu se pos-
vetujte glede recikliranja.

NAVODILA ZA VZDRZEVANJE IN
SHRANJEVANJE

Pred ¢is€enjem ali kakr§nim koli vzdrzevanjem vedno za-
gotovite, da je elektri¢ni vti€ izkljuen iz elektriéne vti€nice.
Ko prenehate uporabljati orodje, vedno preverite, ali je
izdelek Cist in brez umazanije.

 Orodja ne Cistite z raztopili.

 Orodje hranite na suhem mestu izven dosega otrok.

VZDRZEVANJE NAPAJALNEGA KABLA

Ce je napajalni kabel treba zamenjati, vam morajo to
narediti v pooblaS€enem servisnem centru, da preprecijo
nevarnosti.

Ce je elektriéni kabel poskodovan, vam ga morajo
zamenjati v servisnem centru Dolmar, da preprecite
nevarnosti.

ODPRAVLJANJE NAPAK

TEZAVA MOZEN VZROK

RESITEV

Enota ne piha alimul¢a. 1. Polna vreca

1. Izpraznite vreco.

. Zamas$ena cev

. Odstranite blokado.

. Blokirano pogonsko kolo

. Odstranite blokado.

. Umazana vre¢a

. Ocistite vreco.

. Raztrgana vre¢a

. Zamenijajte vreco.

. Odprta zadrga na vredi

. Zaprite zadrgo vrece.

N|lolo|l~|lwW|IN

. Enota je odklopljena

N|jojla|ld|lw|N

. Prikljucite jo v vti¢nico ali podaljSevalni kabel.

Enota se ne zaZene.

-

. Enota ni priklju¢ena.

1. Preverite, ali je kabel prikljuéen v elektri¢no
vti€nico.

2. Drsno stikalo za vklop/hitrost je 2. Premaknite stikalo na polozaj za visoko ali

na polozaju za IZKLOP.

nizko hitrost.

3. Cevi mul€erja in vre€a niso

pravilno names¢eni.

3. Preverite cevi mul€erja in vreco, ali omogocajo
vklop stikala ob pravilni namestitvi.

4. Vstopna loputa/pokrov ni zaprt.

4. Zagotovite, da je loputa/pokrov povsem zaprt
in zaklenjen.

5. Domaci tokokrog se je morda 5. Preverite plo$¢o prekinjaca in ga po potrebi

sprozil.

ponastavite.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Samo za evropske drzave

ES-izjava o skladnosti je priloZena v Prilogi A tem navodi-
lom za uporabo.
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SHQIP (udhézimet origjinale)

PERSHKRIMI (Fig. 1 dhe Fig. 3)

1 Celési me rréshqitje i energjisé/ 5  Hyrja e thithjes

shpejtésisé 6  Butoniikygjes
2  Doreza mbéshtetése 7  Tubiifryrésit
3 Kordoni i rrymés 8  Tubii thithjes
4 Mbaijtésja e kordonit 9  Rripii supit

10 Canta

11 Vidé shtrénguese me doré
12 Zona e dhémbézuar

13 Shkarkimi i ajrit

14 Vrima

SPECIFIKIMI

Modeli EB166

Tensioni 220-240V

Frekuenca 50-60 Hz
Rryma né hyrje 1650 W
Izolimi Klasa Il
Shpejtésia e ajrit e larta 83 m/s
(Fryrési) e uléta 42 mis
Véllimi i ajrit — I

(Vakuum) i larti 11 m*min
Me tubin e fryrésit 3,2 kg

Pesha
Me tubin e thithjes 3,8 kg
Raporti i thithjes 8:1
Ly, 90,4 dB (A)
Niveli i presionit t&€ zhurmés
Kpa: 3 dB (A)

Niveli i fugisé sé zhurmés

L, 104,2 dB (A) (2000/14/EC)

Niveli i vibrimit

a, <2,56 m/s? K=1,5 m/s?

« Pér shkak té programit toné té vazhdueshém té kérkim-zhvillimit, specifikimet e pérmendura kétu mund té ndryshojné

pa njoftim paraprak.
« Specifikimet mund té ndryshojné nga njéri shtet né tjetrin.
» Pesha sipas procedurés EPTA 01.2014

SIMBOLET

Disa nga simbolet vijuese mund té pérdoren pér mjetin tuaj. Ju lutemi t'i studioni dhe t& mésoni kuptimin e tyre.
Interpretimi pérkatés i kétyre simboleve do t’ju lejojé ta pérdorni mjetin me siguri dhe efikasitet.

« Kéto simbole paralajmérimi shfagen
mbi mjet pér tju kujtuar mbi masat
paraprake té sigurisé qé duhet té
merrni kur e pérdorni.

Ky mijet duhet té pérdoret veté nga
personat qé i kané lexuar dhe kup-
tuar té gjitha udhézimet e sigurisé
dhe pérdorimit g& ndodhen né kété
manual té operatorit. Duhet té jeni
té ndérgjegjshém gjaté gjithé kohés
pér siguriné e té gjithé personave né
Zonén e punés.

2 o * Mbajini personat e tjeré jashté
I"’w zonés sé rrezikut!

@ @

* Mos e pérdorni kété mjet kur bie
shi. Mos e pérdorni né kushte me
lagéshti.

Kur pérdorni kété mjet, gjithmoné
mbani syze mbrojtése dhe kufje
mbrojtése.

Lexojeni kété broshuré mbi siguriné
dhe udhézimet e pérdorimit dhe
ruajeni né njé vend té sigurt pér
referencé né té ardhmen.

Gryké e rrezikshme. Mbajini duart
dhe kémbét jashté vrimave ndérsa
makineria éshté né funksionim.



 Ventilatoré rrotullues. Mbajini duart
dhe kémbét jashté vrimave ndérsa
makineria éshté né funksionim.

* Higeni prizén nga rrjeti para se
ta pastroni, mirémbani ose nése
kordoni éshté i démtuar.

* Produktet elektrike nuk duhet té
flaken poshté bashké me mbeturinat
shtépiake. Ju lutemi t'i ricikloni aty ku
duhet. Konsultohuni me autoritetin
vendor ose shitésin tuaj pér késhilla
mbi riciklimin.

* Izolim i dyfishté

RREGULLA TE PERGJITHSHME MBI
SIGURISE

1. Udhézim i réndésishém sigurie

* Ju lutemi té lexoni me kujdes té gjitha udhézimet e
siguris€ dhe funksionimit para se ta pérdorni kété
produkt. Ju lutemi tu kushtoni vémendje té veganté
té gjitha seksioneve té kétij manuali té operatorit
gé pérmban simbole dhe njoftime paralajmérimi.
Moszbatimi i paralajmérimeve dhe udhézimeve mund
té shkaktojé shok elektrik, djegie dhe/ose plagosje té
rénda.

Ky mijet synohet té pérdoret pér fryrie dhe thithje. Mos
e pérdorni kurré mjetin pér funksione té ndryshme nga
pérdorimi i synuar, si fryrja e balonave.

Mijeti duhet té lidhet vetém me njé ushqyes rryme me
tension té njéjté sic tregohet mbi etiketé dhe mund
té pérdoret me ushqyes rryme AC njéfazore. Mjeti ka
izolim té dyfishté dhe si rrjiedhim mund té pérdoret
gjithashtu edhe nga prizat pa tokézim.

Ruajini té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet pér
referencé né té ardhmen.

cIl [

2. Trajnimi

* Lexojini udhézimet me kujdes. Familjarizohuni me
komandat dhe pérdorimin e duhur té€ mjetit.

Mos i lejoni kurré fémijét, personat me aftési té kufizuara
fizike, ndijore ose mendore, ose ata gé kané mungesé
pérvoje dhe njohurie, ose gé nuk jané té familjarizuar
me kéto udhézime té pérdorin fryrésin. Rregulloret
lokale mund ta kufizojné moshén e pérdoruesit.

Kurré mos e pérdorni mjetin ndérsa ndodhen né
aférsi njeréz té tjeré, veganérisht fémijé ose kafshé
shtépiake.

Operatori ose pérdoruesi éshté pérgjegjés pér aksi-
dente ose rrezige g€ u ndodhin njerézve té tjeré ose
pronave té tyre.

3. Pérgatitja

* Gjaté pérdorimit t& mjetit, gjithmoné mbathni képuceé té
pérshtatshme dhe pantallona té gjata.

* Vishuni si duhet - Mos mbani veshje té lirshme ose
bizhuteri. Ato mund té ngecin te pjesét e lévizshme.
Rekomandohet pérdorimi i dorezave té forta dhe
képucéve té pérshtatshme kur punoni né ambiente té
jashtme.

* Mbani kapése flokésh pér t&€ mbledhur flokét e gjaté.
Mbani syze mbrojtése gjaté pérdorimit.

» Pér té parandaluar irritimin nga pluhuri rekomandohet
mbaijtja e njé maske pér fytyrén.

Para pérdorimit kontrolloni kordonin e rrymés dhe
zgjatuesin pér shenja démtimi dhe konsumimi. Mos
e pérdorni mjetin nése kordoni éshté i démtuar ose i
konsumuar.

Kurré mos e pérdorni mjetin me mbrojtése ose ekran
me defekt, apo pa pajisjet e sigurisé, si pér shembull pa
¢antén mbledhése.

Pérdorni vetém njé kabéll zgjatimi gé duron kushtet e
motit dhe ka kapacitetin e duhur té pérshtatshém pér
mjetin tuaj.

4. Pérdorimi

+ Gjithmoné drejtojeni kabllin nga fundi larg mjetit.

* Nése kordoni démtohet gjaté pérdorimit, shképuteni

menjéheré kordonin nga rryma. MOS E PREKNI

KORDONIN PARA SE TA SHKEPUSNI NGA RRYMA.

Mos e pérdorni mjetin nése kordoni éshté i démtuar ose

i konsumuar.

Mos e mbani mjetin nga kablli.

Shmangni ambientet e rrezikshme - Mos e pérdorni

mjetin né vende t& me lagéshti ose té njoma.

Shképuteni mjetin nga rrieti i elektricitetit:

— kurdoheré qgé largoheni nga mjeti.

— para se té pastroni njé bllokim.

— para se té kontrolloni, pastroni ose punoni né mjet.

Fikeni menjéheré mijetin, shképuteni nga rryma dhe

kontrollojeni nése ka pengesa ose nése njésia éshté

démtuar:

— pasi ka goditur njé objekt té huaj.

— nése mijeti fillon té dridhet né ményré té pazakonshme.

Pérdoreni mijetin vetém gjaté dités ose né ndrigim

artificial t& miré.

* Mos u zgjatni shumé dhe mbani drejtpeshimin gjaté
gjithé kohés.

+ Gjithmoné sigurohuni gjaté hedhjes sé kémbéve né
pjerrési.

» Ecni, mos vraponi kurré.

» Mbajini hyrjet e ajrit té lira nga copézat e huaja.

» Kurré mos hidhni copéza né drejtim té kalimtaréve.

» Mjeti duhet té jeté i pajisur me njé pajisje mbetjesh me
rrymé té vazhdueshme jo mé té madhe se 30 mA.

5. Mirémbajtja dhe magazinimi

+ Para kryerjes sé shérbimit, kontrollit ose magazinimit,
ose ndryshimit t&€ ndonjé aksesori, fikeni mjetin, higeni
prizén nga rryma dhe prisni derisa té ndalojné plotésisht
té gjitha pjesét lévizése té€ mjetit. Léreni té ftohet para
se té béni ndonjé kontroll, rregullim, etj. Mirémbajeni
fryrésin me kujdes dhe mbajeni pastér.

Mbajini té gjitha dadot, bulonat dhe vidhat té
shtrénguara fort dhe sigurohuni qé mjeti té jeté né
gjendje pune té sigurt.

Kontrolloni  shpesh mijetin  pér
pérkegésim.

Zévendésoni pjesét e konsumuara ose té démtuara.
Pérdorni vetém pjesé ose pajisje shtesé origjinale.
Vendosini mjetet e fikura né ambiente t€ brendshme
- Kur nuk jané né pérdorim, mjetet duhet té ruhen né
ambiente t& brendshme, né vende té thata dhe té larta
ose té kygura - larg fémijéve.

konsumim  ose
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6. Rregulla sigurie shtesé pér fryrésin/thithésin
Gjithmoné vishni veshje mbrojtése té pérshtatshme kur
pérdorni mjetin pér t& shmangur démtimin e fytyrés,
syve, duarve, kémbéve ose dégjimit. Pérdorni syze
mbrojtése ose njé ekran fytyre, gizme té larta ose
képucé té forta, pantallona té gjata, doreza pune, njé
kapele té forté dhe kufje veshésh.

Mos e ndizni mjetin kur éshté koképoshté ose kur nuk
éshté né pozicion pune.

Fikeni motorin dhe shképuteni nga rryma kur mjeti nuk
éshté né pérdorim, lihet pa vémendje, po pastrohet, po
zhvendoset nga njé vend né tjetrin ose kur kordoni i
zgjatimi éshté i ngatérruar apo démtuar.

Mos e pérdorni mjetin né aférsi té njerézve, veganérisht
fémijéve ose kafshéve shtépiake. Fikeni nése afrohen
tepér. Mbani njé distancé sigurie prej té paktén 5 m nga
njerézit e tjeré kur pérdorni mjetin.

Kurré mos e drejtoni tubin fryrés drejt kalimtaréve ose
kafshéve shtépiake. Kurré mos hidhni copéza né drejtim
té kalimtaréve ose kafshéve shtépiake. Operatori éshté
pérgjegjés pér aksidente ose rrezige gé u ndodhin
njerézve té tjeré ose pronave té tyre.

Mos e mbani prizén ose mjetin me duar té lagura dhe
mos e pérdorni mjetin né shi.

Pérdoreni vetém né priza zgjatimi té jashtme me kara-
kteristika t& shénuara. Mbajeni kordonin e zgjatimit larg
nga nxehtésia, vajrat dhe skajet e mprehta.

Sigurohuni se priza e zgjatimit &shté e siguruar né njé
ményré gé e parandalon té shképutet nga priza gjaté
pérdorimit.

Mbaijini té gjitha hyrjet e ajrit dhe tubin fryrés té pastra
nga pluhurat, garzat, flokét dhe materiale té tiera qé
mund té shkaktojné pakésim té rriedhjes sé ajrit.
Mbani njé géndrim té drejtpeshuar dhe té géndrueshém
gjaté pérdorimit t& mjetit.

Mos e ndizni mjetin né hapésira t€ mbyllura ose me
ventilim té& pamjaftueshém apo né prani té substancave
té djegshme dhe/ose shpérthyese si léngje, gazra e
pluhura.

Mos u shpérgendroni dhe gjithmoné pérgendrohuni mbi
até qé po béni. Pérdorni njé gjykim té shéndoshé. Kurré
mos e pérdorni mjetin kur jeni i lodhur, i sémuré ose nén
ndikimin e alkoolit apo drogave.

Mos e pérdorni kété mjet me nése keni floké té gjaté té
|éshuar ose bizhuteri té lirshme. Lidhini flokét e gjaté
nga prapa dhe higni bizhuterité e lirshme.

Mos e lejoni gé mjeti t& grumbullojé materiale djegése
ose té djegshme si hi, bishta cigaresh, etj.

Mos u pérpigni t€ mblidhni objekte té thyeshme si
xham, plastika, porcelane, etj.

Mos e pérdorni né funksion thithjeje pa cantén e mbled-
hjes té puthitur.

Mos e pérdorni mjetin né modalitet thithjeje ose fryrjeje
mbi sipérfage me zhavorr.

Pérdoreni mjetin vetém gjaté dités me drité ose me drité
artificiale té pérshtatshme.

Kur mjeti nuk éshté né pérdorim, ruajeni né njé vend té
thaté dhe larg fémijéve.

Pas pérdorimit, shképuteni mjetin nga rryma elektrike
dhe kontrollojeni pér konsumim dhe démtim. Nése
keni dyshimet mé té vogla, kontaktoni me njé gendér
shérbimi té autorizuar.

Pérdoreni mjetin vetém sipas udhézimeve té dhéna né
kété manual.
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« Kontrollojeni rregullisht gé t'i keté vidhat té shtrénguara
fort.

» Pérdorni vetém pjesé ndérrimi dhe pajisje shtesé qé
rekomandohen nga prodhuesi.

* Mos u pérpigni ta riparoni mjetin veté ose té prekni
pjesét e brendshme. Kontaktoni vetém me gendrat e
autorizuara té shérbimit.

* Rekomandohet gé mijeti t€ pérdoret vetém me njé
pajisje rryme té vazhdueshme (RCD) me rrymé té
vazhdueshme jo mé té& madhe se 30 mA.

MONTIMI

SHPAKETIMI

* Higeni me kujdes produktin dhe pajisjet shtesé nga
kutia.

+ Kontrollojeni produktin me kujdes pér tu siguruar se nuk
ka thyerje ose démtime té ndodhura gjaté transportit.

* Mos i flakni materialet e paketimit derisa té keni kontrol-
luar me kujdes dhe pérdorur produktin né ményré té
kénagshme.

* Nése ndonjé pjesé éshté démtuar ose mungon, ju
lutemi té kontaktoni me gendrén tuaj té& shérbimit
Dolmar pér ndihmé.

Mjeti shogérohet nga disa pjesé pérbérése gé nuk

jané montuar. Pér t'i montuar, vazhdoni si vijon:

/\ PARALAJMERIM:

» Pér té parandaluar plagosjet e rénda, sigurohuni se
celési éshté né pozicionin OFF (Fikur), éshté e hequr
nga priza dhe se helikat t& kené ndaluar para se té
bashkoni ose higni tubat.

MONTIMI SI FRYRES (Fig. 3)

* Rréshgitni tubin fryrés pérpara derisa zonat e
dhémbézuara té fryrésit té klikojné mbi vrimat pérkatése
té tubit.

MONTIMI SI THITHES (opsional si pajisje shtesé)

(Fig. 2)

» Rréshgitni sébashku tubat e pérparmé dhe té pasmé té
thithjes derisa té kygen. (Shikoni te Fig. 2.)

« Lirojeni vidén shtrénguese me doré dhe hapni hyrjen e
thithjes. (Shikoni te Fig. 2.1.)

* Futni pjesén pykeé té tubit té thithjes né xhepin e mjetit.
(Shikoni te Fig. 2.2.) Fiksojeni tubin e thithjes duke
shtrénguar vidén me doré. (Shikoni te Fig. 2.3.)

» Pér té hequr tubat e thithjes, zbatoni hapat e mésipérm
né té kundért.

» Futni pérshtatésin e cantés né prizén e ajérfryrésit.
Bllokojeni pérshtatésin e gcantés me butonin e bllokimit.
Pér té hequr cantén, thjesht shtypni butonin e bllokimit
dhe higni cantén. (Shikoni te Fig. 4.)

SHENIM:

» Mund té nevojitet té higni tubin fryrés ose tubat e thithjes
pér té pastruar njé tub té bllokuar ose helikat.

INSTALIMI | GANTES ME RRIPIN E SUPIT (Fig. 4)

* Gjaté géndrimit né pozicion operimi rregulloni gjatésiné
pér tiu pérshtatur pérmasave té operatorit. Térhigni
lidhésen pér té zgjatur, térhigni rripin pér ta shkurtuar.



PERDORIMI

LIDHJA E KORDONIT TE RRYMES (Fig. 5)

« Siguroni kordonin e zgjatimit me shasiné e motorit
duke pérdorur mbajtésen e kordonit. Kjo e parandalon
stakimin aksidental t& kordonit elektrik.

« Lidhni skajin femér té kordonit zgjatues me fishén e
njésisé.

FILLIMI/NDALIMI | FRYRESIT/THITHESIT (Fig. 6)

« Pér ta ndezur, rréshqgisni celésin me rréshqitie té
energjisé/shpejtésisé. ‘1’ tregon gqé mjeti punon me
shpejtési té ulét dhe 2’ me shpejtési té larté.

 Pér ta fikur, rréshgiteni gelésin te ‘'0".

E RENDESISHME:

« Kur ndodhet né modalitet thithjeje (pajisje opsionale)
fryrési DUHET té jeté né pozicionin e shpejtésisé sé
larté.

MBAJTJA E MJETIT

Para se té pérdorni mjetin, géndroni né pozicionin e

punés.

Kontrolloni pér sa vijon:

* Mbani veshjet pérkatése, si képucé, syze sigurie, ose
ekran mbrojtés, tapa/kufie veshésh doreza, pantallona
té gjata dhe njé bluzé me méngé té gjata.

A\ PARALAJMERIM:

« Pér té shmangur plagosjet personale té rénda, mbani
ekran mbrojtés ose syze sigurie qé pajtohen me EN
166 ose ANSI Z87.1 gjaté gjithé kohés kur pérdorni
kété mjet. Mbani njé maské fytyre ose maské pluhuri
né vende me pluhura.

N\ PARALAJMERIM:

« Pér té parandaluar plagosjen personale ose démtimin e
mjetit, sigurohuni se tubi fryrés ose tubat e thithjes dhe
¢anta jané vendosur para pérdorimit t€ mjetit.

KESHILLA PERDORIMI (Fig. 7)

« Sigurohuni se mjeti nuk éshté i drejtuar nga ndonjéri
ose nuk ka copéza té lira para se ta ndizni.

Verifikoni se mjeti éshté né kushte pune té mira.
Sigurohuni se tubat dhe mbrojtéset jané né vend dhe
té siguruara.

Gjithmoné mbajeni mjetin me té dyja duart kur e
pérdorni.

Mbajeni fort si nga doreza e pérparme edhe doreza e
pasme.

Pér té ulur rrezikun e humbjes té dégjimit gé shogéron
nivelin(et) e larta t€& zhurmave, nevojiten kufie
mbrojtése.

Pérdorni rripin e supit kur e pérdorni kété mjet si thithés.
Sigurohuni se ¢anta éshté instaluar si duhet dhe mbyl-
lur me zinxhir (kur pérdoret si thithés).

Pérdoreni pajisjen e fugishme vetém gjaté orareve té
arsyeshme - jo herét né méngjes ose voné natén kur
njerézit mund té shgetésohen. Jini né pajtim me oraret
e listuara sipas ligieve vendore. Rekomandimet e
zakonshme jané nga ora 9:00 am deri né 5:00 pm, nga
e héna deri té shtunén.

Pér té pakésuar nivelet e zhurmés, kufizoni numrin e
pjeséve té mjetit g€ pérdoren né njé kohé.

Pér té pakésuar nivelet e zhurmés, pérdoreni mjetin né
shpejtésiné mé té ulét t¢ mundshme.

Pérdorni krehér dhe fshesé pér té liruar copézat para
se ti fryni.

Né kushte me pluhura, njomni lehté sipérfaget.
Kurseni ujin duke pérdorur fryrés té fugishém né vend té
zorréve pér shumé funksione kopshtarie duke pérfshiré
zona si kanale, perde, oborre, struktura rrjeté, sallone
dhe parge.

Kujdesuni pér fémijét, kafshét shtépiake, dritaret e
hapura ose makinat e sapolara, si dhe pér copézat e
fryra gé flaken tutje.

» Pastroni pas pérdorimit t€ fryrésve dhe pajisjeve té
tjera. Flakini copézat né ményrén e duhur.

SHENIM:
* Ju lutemi té siguroheni se Hyrja e thithjes éshté e mbyl-
lur dhe e kycur.

GRYKAT E AJRIT

* Mos i mbuloni kurré grykat e qarkullimit té ajrit. Mbajini
té pastra nga bllokimet dhe copézat mbetése. Ato
gjithmoné duhet t& mbeten té€ pastra pér ftohjen e
nevojshme té motorit.

/N PARALAJMERIM:

» Pér t& shmangur plagosjet personale té rénda, mos
mbani veshje té lirshme ose sende si shalle, gjerdané,
zinxhiré, kravata, etj, té cilat mund té thithen nga grykat
e ajrit. Pér tu siguruar se flokét e gjata nuk thithen nga
grykat e ajrit, lidhini pas flokét e gjaté.

FUNKSIONIMI S| FRYRES

Mbajeni fryrésin fort. Fshini majtas-djathtas duke e mbaj-
tur grykén shumé centimetra mbi toké ose dysheme. Ecni
ngadalé pérpara me mjetin, duke akumuluar copézat
pérpara jush. Shumé pérdorime me fryrje jané mé efikase
nése kryhen me shpejtési té ulét, sesa me shpejtési té
larté. Fryrja me shpejtési té larté éshté ményré mé e miré
pér té zhvendosur elemente té rénda si copéza té médha
ose zhavorr.

FUNKSIONIMI SI THITHES (pajisje shtesé
opsionale)

Mbajeni fort mjetin, duke anuar tubat e thithésit (5-10 cm)
dhe kryeni njé veprim fshirés pér t¢ mbledhur copézat e
vogla. Copézat do té grumbullohen né ganté. Elementet si
gjethet dhe degét e vogla do té grumbullohen ndérsa ka-
lojné strukturén e ventilatorit. Pér té ruajtur jetégjatésiné
dhe performancé mé té miré, boshatiseni shpesh gantén.

PASTRIMI | NJE TUBI/HELIKE TE BLLOKUAR

/\ PARALAJMERIM:

» Pérté shmangur plagosje personale serioze, sigurohuni
se mjeti éshté OFF (Fikur) dhe i hequr nga priza para se
té pastroni helikén.

/N PARALAJMERIM:

+ Pérté shmangur plagosjet personale serioze, gjithmoné

mbani doreza pér t& mbrojtur veten tuaj nga helikat e

ventilatorit apo objektet e mprehta té tjera.

Rréshqisni gelésin me rréshqitje t€ energjisé/shpejtésisé

né pozicionin OFF (Fikur) dhe prisni derisa pajisja té

ndalojé plotésisht.

Higeni mjetin nga priza.

Higeni tubin e fryrésit ose tubat e thithjes dhe ¢antén.

Higni me kujdes materialet gé bllokojné tubin ose he-

likén. Kontrolloni fletét e helikés pér tu siguruar se nuk

ka ndodhur démtim. Rrotulloni fletét e helikés me doré
pér tu siguruar se bllokimi éshté pastruar plotésisht.
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« Rivendosni tubin e fryrésit ose tubat e thithjes dhe
cantén.
 Futeni pérséri mjetin né prizén e rrymés.

MIREMBAJTJA

/N PARALAJMERIM:

Kurré mos pérdorni ujé pér té pastruar produktin
tuaj, pérdorni vetém njé lecké té thaté. Kurré mos
pérdorni benzing, hollues, alkool ose té ngjashme.
Mund té shkaktohen ¢ngjyrime, deformim ose plasaritje
si rezultat i pérdorimit té tyre.

Fikeni dhe stakojeni nga ushqyesi i rrymés sé rrjetit
para se ta pastroni ose kontrolloni produktin tuaj.
Gjithmoné boshatiseni cantén mbledhése.

Gjithmoné ruajeni produktin né njé vend té thaté duke u
siguruar se kablli nuk mund té démtohet.

PASTRIMI | GANTES MBLEDHESE

« Boshatiseni ¢antén mbledhése pas ¢do pérdorimi pér
té shmangur pérkegésimin dhe bllokimin e rriedhjes sé
ajrit e cila do té pérkeqésojé funksionimin e mijetit.

» Pastrojeni ¢antén mbledhése sipas nevojés. Duke
mbajtur mbrojtje pér syté, kthejeni mbrapsht cantén pas
boshatisjes sé paré dhe shkundeni fort pér té nxjerré
pluhurin dhe copézat.

ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

FLAKJA
Produktet elektrike nuk duhet té flaken
poshté bashké me mbeturinat shtépiake.
Ju lutemi ti ricikloni aty ku duhet.
Konsultohuni me autoritetin vendor ose

]

shitésin tuaj pér késhilla mbi riciklimin.

INFORMACIONI 1 MIREMBAJTJES
MAGAZINIMIT

Para pastrimit ose kryerjes sé& mirémbajties, gjith-
moné sigurohuni se priza elektrike &shté hequr nga rrjeti i
rrymés elektrike. Kur té& keni mbaruar pérdorimin e mijetit,
gjithmoné sigurohuni se produkti éshté i pastér dhe pa
balté e copéza.

» Mos pérdorni solucione tretése pér té pastruar mjetin.

» Ruajeni mjetin né njé vend té thaté dhe larg fémijéve.

MIREMBAJTJA E KORDONIT TE RRYMES

Nése kordoni i rrymés duhet té zévendésohet, kjo duhet
té kryhet nga njé gendér shérbimi e autorizuar pér té
shmangur njé rrezik sigurie.

Nése démtohet kordoni elektrik, duhet t€ zévendésohet
nga gendra e shérbimit Dolmar pér té€ shmangur rrezige
té mundshme.

DHE

PROBLEMI SHKAKU | MUNDSHEM ZGJIDHJA
Mijeti nuk fryn ose thith 1. Canta éshté plot 1. Boshatiseni ¢antén.
ajér.

. Tubi éshté bllokuar

. Pastrojeni bllokimin.

. Helika e bllokuar

. Pastrojeni bllokimin.

. Canta éshté e ndotur

. Pastrojeni ¢cantén.

. Canta éshté e grisur

. Zévendésojeni gantén.

. Canta éshté e hapur

. Mbylleni cantén me zinxhir.

N|jojla|[~|lw|N

. Mijeti éshté i hequr nga priza

N|jojla|[d~|lw|N

. Futeni né njé prizé ose né njé kordon zgjatues.

Mjeti nuk ndizet.

1. Mjeti éshté i hequr nga priza.

-

. Kontrollojeni kordonin pér té siguruar se éshté
i futur né njé prizé elektrike.

2. Celési me rréshaqitje i

energjisé/shpejtésisé éshté né

pozicionin OFF (Fikur).

2. Rréshkiteni gelésin né pozicionin lart ose
poshté.

3. Tubat e thithjes dhe ¢anta nuk

jané vendosur si duhet.

3. Kontrolloni tubat thithés dhe ¢antén pér
té garantuar se po e lejojné gelésin té
funksionojé kur jané té vendosur si duhet.

4. Hyrja/kapaku i futies nuk éshté i 4. Sigurohuni se hyrja/kapaku éshté plotésisht i

mbyllur.

mbyllur dhe i kygur.

5. Siguresa e shtépisé mund té

keté réné.

5. Kontrolloni kuadrin e siguresave né mur dhe
ngrijeni nése éshté e nevojshme.

DEKLARATA E KONFORMITETIT ME KE-NE

Vetém pér shtetet evropiane
Deklarata e konformitetit t&¢ KE-sé pérshihet né Shtojcén
A té kétij manuali té€ udhézimit.
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B'bﬂ FAPCKI/I (PBKOBOACTBO 3a eKcnroaTauus)

OMUCAHMUE (®wur. 1 n ®ur. 3)

1 Kntoy-nnb3rady 3a 3axpaHsaHe/ 5 OrtBop 3a gpobeHe

cKopocT 6  ByToH 3a 3aknoyBaHe
2  [onbnHuTenHa apbxka 7  Tpbba Ha ayxankaTta
3  3axpaHBaly kaben 8 Tpwbba Ha gpobunkaTa
4 [Obpxay Ha kabena 9 lMpe3pamka

10 Top6a

11 Kpunuat BUHT
12 36

13 Ws3xopn 3a Bb3gyx
14 OtBop

CMNEUNOUKALIUN

Mopen EB166
Hanpexenve 220-240V
YecToTa 50-60 Hz
Bxoasilwa moLuHocT 1650 W
M3onauus Knac Il
CkopoCT Ha Bb3ayLuHaTa BMCOKa CKOPOCT 83 m/s
cTpyst
(Oyxanka) HWCKa CKopOCT 42 m/s
Boanywer aebut BMCOKa CKOPOCT 11 m3/min
(Mpaxocmykayka)
c Tpbbarta Ha gyxankaTa 3,2 kg
Terno
¢ TpbbaTta Ha gpobunkara 3,8 kg
OTHoleHne Ha pasgpobsiBaHe 8:1
Ly, 90,4 dB (A)
HvBO Ha akycTU4HO HansiraHe
Kpa: 3 dB (A)

Hweo Ha aKyCTn4yHa MOLLHOCT

L, 104,2 dB (A) (2000/14/EC)

HuBo Ha BnbpauunTe

a, <2,5 m/s? K=1,5 m/s?

. I'Iopap,m Hallata HenpekbCHaTa Haquo-paaBoMHa OENHOCT MnocoYveHuTe TYK CI'IeLlVICbVIKaLI,VIVI morat ga 6bpar

NPOMEHEHN 6e3 npegunseecTue.

. CI'IeLl,VICbVIKaLI,VIVITe MOXe [ja Ca pasriMyHu B pasrinyHUTE ObpXKaBu.

« Terno cbrnacHo metona EPTA 01/2014

CMMBONU

Ha ypena moxe ga uma HsikoM OT criefHuWTe cumBonu. Mons, pasrneganTte i BHUMAaTENHO M HayyeTe TAXHOTO
3HaueHve. MNpaBUMHOTO THIKyBaHe Ha Te3n cumBony wWwe Bu nossonu ga pabotute GesonacHo 1 epekTUBHO C ypeaa.

* Tean cuMBONM ca MOCTaBeHU Ha
ypeaa, 3a Aa HanoMHAT 3a MepKkuTe
3a GesonacHocT, kouTo Tpsibea Aa
B3emMeTe npu paboTa c Hero.

A

To3n ypen moxe ga ce u3nonasa
camo OT Nn1ua, KOUTO ca NpoYenu un
pa3bupat fobpe BCUYKM MHCTPYKLMK
3a 6e3onacHoCT M ekcnnoaTtaums,
CbAbpXKaLLy ce B PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauusi. Buharv BHumaBaite
3a 6e3onacHOCTTa Ha BCUYKM, KOUTO
ce Hamupart B paboTHUA paguyc Ha
ypena.

° .
o * He ponyckante ppyrv nvua B
I"’W onacHarta 3oHa!

A

5 @@

* He nsnonseainte 1031 ypen, korato
Banu. Wa3bareante wu3nonseaHeTo
My BbB BMa)KHW yCroBusi.

Korato n3nonseare ypena, BuHaru
HOCETE 3alLUMTHM OYMna 1 3aLnTHU
cpeacTBa 3a cnyxa.

MpodyeteTe  WMHCTPyKUUUTE 3@
6e30MacHOCT M eKcrinoaTtaums B To3n
[IOKYMEHT U 0 3anaseTte Ha CUrypHo
MSICTO 3a cripaBku B 6baelue.

OnacHn otBopu. [lasete pbueTe
1 KpakaTa cu OT OTBOpWUTEe, AOKaTO
MalunHaTa paboTu.
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* Bbprawm ce Butna. MNasete pbueTe
W KpakaTa cu OT OTBOpUTE, AOKATO
MalumHaTa paboTu.

%

e

.

M3kniovete Lencena oT
3axpaHBaHeTO Mpeau MoYucTBaHe,
nogapbXkKka unM ako kabenbT e
noBpeaeH.

EnekTpunyeckoto obopyasaHe He
TpsibBa Oa ce W3XBbpRsS 3aefHo
c ©GwutoBute oTtnagbuu. Mons,
peumnknupainTe ro, ako uMma Takasa
Bb3MOXHOCT. OG6bpHeTe ce KbM

— MEeCTHWTe BMacTM WnM MarasuHa,
OTKbAETO CTe 3aKynunn ypeaa, 3a
CbBET OTHOCHO PELMKNMPAHETO My.
[:l « [BoiiHa nsonauus

NPEAYNPEXAEHUA 3A CHOCT

1. BaXHM MHCTPYKLUMK 3a Ge3onacHocT

* Monsi, npoyetete usnara nHgopmauws 3a 6esonacHoct
N UHCTpyKuMuTe 3a paboTta, npean Aa 3anouvHete
na usnonseate npopykta. O6bpHeTe  ocobeHo
BHUMaHWE Ha BCUYKM pasfeny Ha ToBa PbKOBOACTBO
3a eKcnnoartauusi, 03Ha4eH CbC CUMBOMU U Genexku
3a BHUMaHWe. HecnasBaHeTo Ha WHCTpyKuuuTe U
npeaynpexneHnsiTa Moxe Aa [A0BEAE [0 ENeKTPUYECKN

yAap, usrapsHe w/Mnv [pyra cepuosHa TernecHa
nospeaa.
* Toan ypen e npedgHasHavyeH 3a  W3agyxBaHe W

pa3gpobsiBaHe. Hukora He u3nonasaiTe ypega He Mo
npenHasHadeHve, Hanpumep 3a HagyBaHe Ha 6anoHu.
MHCTpyMeHTBLT TpsibBa Aa ce CBbp3Ba CamMo KbM
3axpaHBaHe C BOMTaX, €4HAKbB C O3HaYeHWs Ha
UHopmMaLmoHHaTa Tabernka, M Moxe pAa paboTu
camo C eAHOda3HO MPOMEHIIMBOTOKOBO 3axpaHBaHe.
VHCTPpyMEHTBT € [BOWHO W3onuMpaH W Moxe [Aa
ce BKMIOYBA [OPU B ENEKTPUYECKU KOHTaKTM 6es
3asemsiBaHe.

3anaseTe BCUYKM NPEAYNPEXAEeHUst N MHCTPYKUUM 3a
u3nonasaHe B Gbaelue.

2. 3ano3HaBaHe c ypeaa

« lNpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMUTE. 3ano3HaiiTe ce
C ynpaeneH1eTo 1 NpaBUMHOTO M3Mon3BaHe Ha ypeaa.
Huvikora He no3BonsiBaiTe Ha Aeua, Xopa C HamaneHu
U3NYECKN, CEH30PHU MMM YMCTBEHW CNOCOGHOCTU U
nvua, KoMTo HAMaT HeoBGXOAWMMWSI ONUT U MO3HaHUA
WU He ca 3ano3HaTh C HacTosILMTEe UHCTPYKUUKW, Aa
n3nonseat BbadyxodyBkata. MecTHuTe pasnopenou
MoraT AOMbIHUTENHO Aa orpaHuyaT Bb3pacTta Ha
onepatopa.

Hwvikora He u3nonseaiTe ypeaa, korato Habnuao vma
apyrv xopa, ocobeHo aea, unu AoMalLHu NoGUMLN.
OnepaTtopbT WU NOTPEBUTENAT HOCAT OTFOBOPHOCT
3@ BCUYKM UHUMAEHTV UMW Bpeau, HaHeCeHU Ha apyru
Xopa Wnu TaxHaTta co6CTBEHOCT.

3. NoaroTtoBka 3a pa6oTta
« [lokaTo paboTuTe C ypeda BWHArM HoceTe CONMUAHU
06YBKM ¥ ObNTY NaHTaNoHU.
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Hocete nogxogdauio obnekno - He Hocete Bucawm

apexu unu 6mkyta. Te moraT ga Gbpart 3axBaHaTu

OT [ABMXeLUTe ce YacTu Ha ypepaa. Korato pabotute

HaBbH € MpenopbYMTEeNnHO [a u3nonssaTe 34pasu

pBbKaBULW 1 CONUAHN 0BYBKU.

Hocete sawuTHa LwWanka wnum kbprna 3a MokpueaHe

Ha abnrata koca. Hocete npegnasHu ouuna, gokato

pabotuTe c ypeaa.

3a pa npepotBpaTtuTe pasfpasHeHuWe oT npax, ce

npenopbyBa Aa HOCUTEe 3alUMTHA AvxaTesHa Macka Ha

nmuero.

Mpean pa usnonseate ypepa, nposepeTe kabena 3a

3axpaHBaHe W yObIDKWUTENS 3a crieau oT nospeaa unm

cTapeeHe. He u3nonssaiiTe ypeaa, ako kabenbT e

NoBpeaeH U U3HOCEH.

Hukora He wusnonssante ypega C  AedeKTHU

npegnasvuTenu Unu 3almuTHU npucnocobnexust, unm 6e3

obesonacuTenHu cpegctea (Hanpumep 6e3 nocrtaBeHa

Topba 3a cbbumpaHe).

M3nonsBaiite caMo BOAOHENPOHULAEMUN YABIMKUTENHN

kabenu, 4umto cneumduKauum CbOTBETCTBAT Ha

ypena.

. Paborta c ypepna

BuHaru HacouBaliTe kabena Hasaa oT ypeaa.

Ako kabenbT ce noBpeau no Bpeme Ha pabota,

BegHara ro u3knodete OT 3axpaHBaHeto. HE

[OOKOCBAWTE KABEJIA, MPEON OA FO U3KIMIOUYUTE

OT 3AXPAHBAHETO. He usnonseainte ypega, ako

kabenbT e noBpeaeH W N3HOCEH.

He HoceTe ypepa, kaTo ro AbpxuTe 3a kabena.

M3bsreante onacHa cpefa - He usnonasaiite ypega Ha

MOKPU UMK BNaXHU MecTa.

M3knioveTe ypeaa oT enekTpuyeckata Mpexa:

— KoraTo ocTassiTe ypeaa 6e3 Haasop,

— npeauv Aa nouncTuTe 3aapberBaHe,

— npeau nNposepka, no4YncTBaHe unu pabora no ypeaa.

HesabaBHo wu3knioveTe ypeaa, W3kodeTe Liencena

OT 3axpaHBaHETO U MpoBepeTe 3a 3aApbCTBaHe UMK

nospeaa:

— crefl KaTo ypeabT ce yaapu B Hyxao Tso,

—ako ypenbT 3anoyHe Aa Bubpupa no HeobuuaeH
HauvH.

M3nonsBaiiTe ypega camo Ha AHeBHa unu Ha gobpa

13KyCTBEeHa CBETNNHa.

He ce npotdraiiTe n BuHaru 3anassaite paBHoBecue 1

NMONOXEHNETO ¢y cTabunHo.

BuHaru ce yBepsiBaiiTe, Ye cTe CTbNUMAN CTabUNHO Ha

HaKIIOHeHa NMOBBbPXHOCT.

BbpBeTe, HUKOra He TM4anTe.

MopabpxanTe OTBOPUTE 3a OXNaxdall, Bb3ayX YACTU.

Hukora He n3gyxsaiite Goknyka no nocoka Ha xopa.

YpenbT TpsibBa da ce 3axpaHBa uYpe3 JOMbIHUTENTHO

YCTPOMCTBO C NpeKbCBall, TOk He noseye oT 30 MA.

IS

5. NMopapbKKa U cbxpaHeHue

* Mpeamn cepBn3Ho obcnyxBaHe, MHCNEKLMS, HACTPOWKM,
CbXpaHeHMe WM CMsHa Ha akcecoap, W3KnoveTe
ypeda OT 3axpaHBaHeTO M u34yakaWnTe, JoKaTO BCUYKM
OBVKELM ce YacTM Ha MaluuMHata cnpaT HambIHO.
OcraBeTe ypeabT Aa M3CTUHE, Npeau Aa M3BbpLuMTe
MHCNeKuns, HacTporku wunu  ap. [opgabpxanTe
Bb3AyXoAdyBKaTa rpvXnuBo U S nasete yucra.

 Mopabpxaiite BCUYKM raviku, GonToBe W BUHTOBE
pobpe 3aTerHatv, 3a Ja € CUIypHO, Ye ypeabT € B
[06po ekcnnoaTauMoHHO CbCTOSIHUE.



MpoBepsiBaiTe 4ecTO ypeda 3a W3HOCBaHE UMY
nospeau.

CMeHeTe U3HOCEHUTE VN NOBPEAEHMN YacTu.

3a cmsiHa n3nonsgaiTe camo npenopbYyaHuTe pe3epBHA
YacTu v akcecoapy.

CbxpaHsaBaiTe ypeda Ha 3akpuTo, KoraTto He ro
nsnonssate - KoraTo He u3nonasare UHCTPyMEHTUTE,
M APBXTE Ha 3aKpUTO, Ha BUCOKO MU 3aKIOYBaLLO
ce MSCTO, KbAeTo He MoraT Aa 6baar JocTurHat ot
feua.

6. JlonbnHMTeNnHX npaBuna 3a 6GesonacHocT 3a
Ayxankata/gpo6unkarta

BuHary HoceTe noaxoAsiwlo  3alWuTHO  obnekno,
koraTo pabotuTe C ypepda, 3a Aa ce npegnasute oT
HapaHsiBaHUs Ha NULETO, o4uTe, pbleTe, KpakaTta,
rmaeata, wnu yepexgaHe Ha cnyxa. WanonssavTe
npeanasHu oyuna WM Wnem, BUCOKW W COMUAHU
0byBKM, bV NaHTanoHn, paboTHW pbkaBULK, Kacka
N aHTUPOHN.

He BkntouBaliTe ypeaa, korato e o6bpHaT 06paTHO Unu
He e B no3uuusTa 3a paboTa.

WMakntouBarite pgsuratens u 3axpaHBaHeTo, KoraTto
ypeobT He ce u3nonssa, octaBeH e 6e3 Hagsop,
no4yncTBa ce, Lie ce MecT OT e4HO MSICTO Ha Apyro,
UMW aKo yABLIMKUTENHUST kaben ce e 3annen wnu e
noBpeaeH.

He wu3nonseaiite ypega 6nu3o go xopa, ocobeHo
fAeua, 1 gomaluHu nobumun. Uskniovere ro, ako Te ce
npubnuxar Tebpae MHoro. Korato usnonssate ypeaa,
cnasBanTe GesonacHa AUCTaHUMS OT HaW-manko 5
MeTpa OT Apyru xopa.

Hukora He HacouyBanTe pAyxankata KbM CTOSLLMTE
HabnM3o wWnM KbM AomawHu  nbumun. Hukora
He wu3gyxBanTe 6GoOknyka MO Mocoka Ha CTosALWMTe
Habnu3o unu kbm JomalHu nbumun. OnepaTtopbT
HOCW OTFOBOPHOCT 3a BCWUYKU WHUWMAEHTW Unv Bpeau,
HaHeCceHW Ha Apyru xopa Unu TsxHaTa cobCTBEHOCT.

» He xBalLaiiTe Lwencena u He paboTeTe ¢ ypeaa ¢ MOKpU
pble, a CblUo W He u3rnonaeaiTe ypeaa, korato Banu
abXa.

M3nonsgaiiTe camo yabmkuTenu 3a pabota Ha
OTKPUTO, KOWUTO Ca O3HayeHU kaTo Takusa. [laseTe
yOBIMKUTENHUTE kabenu OT TonnMHa, Macna u ocTpu
pbboBe.

YBepeTe ce, Ye yOAbIMKUTENHUAT kaben e noctaBeH
Taka, Ye He MOXe CryyaiiHo fa ce W3Baaum OT Lencena
no Bpeme Ha paborta.

MooabpKanTe BCUYKM OTBOPM 3a BXOASLL Bb3gyX U
TpbbaTa Ha Ayxankarta 4MCTW OT npax, BrakHa, KocMu
WM Opyrn MmaTtepuanu, KOUTo MoraT fda Hamanst
Bb3AYLUHUSA MOTOK.

[okaTto usnonaeate ypeaa, nogabpxante 6anaHcupaHa
1 ctabunHa croiika.

He BkntoyBaiiTe ypeda B 3aTBOpeHW unu Hepobpe
BEHTUNMPaHN MOMELUEHNA WM Ha MecTa, KbAeTo
MMa 3ananuMmu W/vnu ekcnrnosuBHU BellecTBa (Harmp.
TEYHOCTU, ra3oBe MIN Npaxose).

He ce pasceiiBanTte n BMHarm ce KOHLUEHTpupanTe
BbpXy TOBa, KOeTO npaswTe. M3nonssamte pasymHo.
Hukora He paboteTe ¢ ypeaa, koraTto CTe YMOpeHu,
6onHY UnK NoA Bb3OENCTBUETO Ha ankoxos Unu Apyru
ynoviBallu BeLecTBa.

* He n3nonseaiite ypefa cbC crnycHaTa gbnra koca unm
c BUCSLWM BwkyTa. BbpxeTe gbnrata koca Hasapg u
cBanerte BUCSLLMTE YKpaLLEHNS.

* He nossonsBante Ha ypeda Aa 3acmyye ropsy unm
Tneeww Martepuanu, HanpuMmep nenen, LuUrapeHu
dacose u ap.

* He ce onuTtBaiiTe Oa XBaHeTe YynnuBW NpeaMeTH,
Hanpumep CTBLKIIEHW, MNacTMacoBu, MopLernaHoBu u
T.H.

* He n3nonseaite yHkumsiTa 3a ApobeHe 6e3 Topba 3a
cbbupaHe.

* He usnon3aBaiite ypeda B pexuMu Ha gpoburnka vnu
Ayxarka Ha Yakbl.

* Manon3Bante ypega camo Ha OHEBHa CBETNMHA UNnu
[0CTaTbYHO CUITHA U3KYCTBEHA CBETIIMHA.

+ KoraTo ypeabT He ce usnonssa, ro npubepete Ha cyxo
MSICTO, 40 KOETO AeLiaTa HAMaT [OCTbM.

+ Cnep ynotpeba nsknioyeTte ypeaa oT 3axpaHBaHETO U ro
npoBepeTe 3a NoBpeaun 1 U3HocBaHe. Ako uMate Jopw
1 Hali-MasikoTo CbMHEHWeE, Ce CBbpXeTe C 0TopuaunpaH
CEpBU3EH LIGHTBP.

* Manon3sante ypega camMo Cropen  UHCTpyKuuute,
npefoCTaBeHN B HACTOSALLIOTO PbKOBOACTBO.

* MpoBepsiBaliTe pegoBHO Aanu BCUYkM GonToBe W
BMHTOBE ca Aobpe 3aTterHatu.

* Manon3Bante camMo pe3epBHM YacTU W akcecoapw,
npenopbYaHy OT NPOU3BOAUTENS.

* He ce onuTBanTe ga nonpasuTe ypeaa unuv aa nonyyure
OOCTbN A0 BbTpeLlHUTe KOMMNoHeHTU. CBbp3BaiiTe ce
caMo C OTOPU3NPAHNTE CEPBU3HU LIEHTPOBE.

* [penopbyBa ce ypeabT Aa ce 1M3nonaea C yCTPOUCTBO
3a pgedekTHoToKOBa 3awmTta (RCD), KOMTO npekbcea
3axpaHBaHeTo npw Tok Hag 30 MA.

CIMOBABAHE

PA3O0MNAKOBAHE

+ BHumatenHo usBajeTe npoaykta u akcecoapute OT
KyTuaTa.

« MpoBepeTe BHMMATENHO MNpoaykTa, 3a fJa ce

yBepuTe 4Ye HsMa HaHeceHu MoBpeau Mo Bpeme Ha
TpaHcnopTupaHeTo.

He wu3xBbpnsaiTe onakoBkata, npegu p[a cre
MHCMEeKTMpanu BHUMaTenHo W Aa cTe u3npobsanu
ycneLuHo NpoAaykTa.

AKO HSIKOM YacTW ca MOBPEAEHW WMV NUMCBAT, MOMs,
obagete ce B cepBU3HMS UeHTbp Ha Dolmar 3a
cbaencTeume.

YpeabT MMa HSKONMKO KOMMOHEHTa, KOMTO He ca
npeaBaputenHo crnob6eHn. 3a Aa rm crnobure,
HanpaBeTe CregHoTo:

A NPEAYNPEXOEHUE:

* 8a pa ce wusberHaT CepuwO3HM TerlecHW MNoBpeaw,
yBepeTe ce, Ye knioybT e B nonoxexune "3KIN", ypeabT
€ W3KMIoYeH OT 3axpaHBaHETO W BWTNaTa ca HambhHO
crnpenu, npean Aa MOHTUpaTe Unu ceansite Tpbou.

CITIOBABAHE KATO OYXAIKA (®wr. 3)

* Mnb3HeTe Tpbbata Ha Ayxankata Hanped, [okaTto
3pbyeTata Ha Koprmyca Ha Ayxankarta LlipakHaT B
CrnoToBeTe Ha Tpbbata.
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CIrMOBABAHE KATO APOBUIIKA (aonbnHUTENHN
akcecoapm) (®wur. 2)

lMnb3HeTe npegHaTta v 3agHaTa Tpbba Ha gpobunkara,
pokaro ce 3actonopsr. (Bx. cwr. 2.)

Pasxnaberte kpunyatusi BUHT M OTBOpeTe Kanaka Ha
oTBOpa 3a gpobunkara. (Bx. dur. 2.1.)

MywHete knuHOBMAHATA YacT Ha Tpbbata Ha
apobunkata B gxoba. (Bx. our. 2.2.) dukcupaiite
Tpbbata Ha Apobunkata, KaTo 3aTerHete Kpunyatus
BUHT. (Bx. ®ur. 2.3.)

3a pa ceanuTe TpbbuTe Ha Apobunkara, cnegpaviTe
rOpHUTE CTHIMKK, HO B oBpaTeH pep.

MocTaBeTe agantepa 3a Topbata B M3XOA4HWSA OTBOP
Ha pyxankaTta. 3acTtoropeTe apantepa 3a Topbata
c byToHa 3a 3aknouBaHe. 3a ga cBanute Topbarta,
npocTo HaTUCHeTe ByTOHa 3a 3aknioyBaHe 1 s cBaneTe.
(Bx. dour. 4.)

BENEXKA:

» Moxe fa ce Hanoxw Aa ceanuTte TpbbaTta Ha Ayxankara
unu Tpbbata Ha Apobunkata, 3a gda MnoyucTuTe
6nokunpaHa Tpbba Unu BUTNO.

WHCTANIMPAHE HA TOPBA C T[MPE3PAMKA

(Pwr. 4)

« flokaTto cTe B no3vuus 3a pabota, perynupante
ObIKUHaTa cnoped pbcTa Ha onepatopa. [pbrnHeTte
e3ny4eTo, 3a Ja 5 yabIIKWUTE UNu APbNHETe NpespamMkara,
3a [a A ckbeuTe.

EKCIMJIOATALIUA

CBbLP3BAHE HA 3AXPAHBALLUA KABEN
(Pwr. 5)

CebpxeTe aobpe yabmxutenHuna kaben kbM kopnyca
Ha MoTopa, kaTo u3nonaeare Abpxada Ha kabena.
Taka ce npepoTBpaTsiBa ChyvyaiHO M3KMOYBaHe Ha
3axpaHBaLLms kaben.

CebpxeTe Lencena Ha yCTPOUCTBOTO C rHE3A0TO Ha
YOBIDKUTENS.

MYCKAHE/CNMUPAHE HA

OPOBUIKATA (®wur. 6)

« 3a fda BKMoYMTE ypeaa, Mib3HeTe Knoya-nib3rad 3a
3axpaHBaHe/ckopocT. '1' noka3Ba, Ye ypeabT paboTu Ha
HUCKa CKOPOCT, a '2' - Ha BUCOKa.

« 3a fa usknouuTe ypeaa, nnb3Hete kntoda Ha '0'.

BAXHO:

* B pexum Ha Apoburnka (c AoMbNHUTENHUTE akcecoapw)
pyxankata TPABBA pa 6bae BkmlodeHa Ha BMCOKa
CKOPOCT.

NMPABUITHO OBbPXXAHE HA YPEOA

Mpean pa 3anouyHeTe pabota c ypeaa, 3acTtaHeTe B

nosuuus 3a pabora.

[MpoBepeTe cnegHoToO:

* Hocete noaxogswo o6nekno, BKM. BUCOKM 0ByBKM,
npeanasHu ounna/unem, aHTMOHN, pbKaBuLM, AbIMN
NaHTanoHu 1 pu3a ¢ ObMbl pbKas.

A NPEAYNPEXOEHUE:

3a pa wusberHete Cepro3HM HapaHsiBaHWsi, BUHaru,
Korato pabotute c ypeda, HoceTe npefnasHy ouuna
WUnu wnem, Kouto cwoteetcTeat Ha EN 166 unu ANSI
Z87.1. Ha npalwHn mecta HoceTe U Macka 3a nuueto
UKW pecnmpaTtopHa macka.

OYXANKATA/
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/A\ NPEQYNPEXAEHME:

* 3a aa n3berHete CEepuo3HN HapaHsaBaHusa Unu noepena
Ha ypeaa, npOBepﬂBaVITe Aanun prﬁMTe Ha gyxankarta
nnn ,qpoﬁMnKaTa n Top6aTa Ca npaBuiiHO MOHTUPaHK,
npegu ga 3anovHere paﬁOTa cypepa.

WHCTPYKUWU 3A PABOTA (®wr. 7)

* YBepeTe ce, Ye ypeabT HE € HACOYEH KbM HSIKOTO Unn
He3akpeneHu OTMOMKM, Npeawu Aa ro crapTupare.
YBepeTe ce, Ye ypeabT € B 406po ekcrnnoaTtaumoHHO
CcbCTOsIHME. YBEpPETE Ce, Ye TpbOWTe U NpeanasutenuTe
ca Ha MecTaTa Cy U ca 34paBo MOHTUPAHMW.

Mpwn paboTa BUHarM ApbXTe ypeaa ¢ ABETE pbLe.
OpbxXTe 30paBo npegHaTta W 3apgHaTa ApbXka wnv
OOMbAHUTENHUTE OPBXKU.

» 3a ga HamanuTe pucka OT yBpexZaHe Ha crnyxa, ca
Heo6X0AMMM CpefcTBa 3a 3aliMTa Ha cryxa.
M3nonsBavite npespamkarta, Korato u3nonasare ypeaa
kaTo gpoburka.

YBepeTe ce, Ye TopbaTa e UHCTanupaHa npaBWIHO U
LUMMBbT € 3aTBOPEH (B PEXXMM Ha Apoburnka).
M3non3sBaiiTe enekTpuyeckoto obopyaBaHe camo B
NMOAXOASILLO BPEME HA [IEHS - HUKOTa PaHO CYTPUH Unn
npe3 HoLLTa, KoraTo MoXe [a HapyLUWTe CMOKOMCTBUETO
Ha gpyrn xopa. CnassainTe 4acoBeTe, onpefenexHy B
MeCTHOTO 3akoHofaTencTeo. CTaHaapTHUTE NPENOPBbKU
ca ypenbT Aa ce nanonasa camo mexay 9:00 n 17:00 v.
OT NoHefenHuK Ao cbboTta.

3a ga HamanuTe HMBOTO Ha LWyMma, orpaHuyeTe 6pos Ha
ypeauTe, KOUTO U3non3eate eaqHOBPEMEHHO.

OcBeH TOBa MOXe Aa HamanuTe Lliyma MW KaTo
13non3eate ypeda Ha HUCKa CKOPOCT, KoraTto ToBa €
Bb3MOXHO.

M3nonsgaiite rpebna u metnu, 3a ga oceobogute
oTnagbuuTe, NPeay Aa rv uagyxare.

* AKO e MHOro nmpawHo, neko
NoBbPXHOCTTA.

MecteTe BopgaTa, kaTo wu3non3BaTe JAyxankata 3a
NMoYMCTBaHe Ha NWBAgM U rPaguHN BMECTO MapKy4u,
BKITOYMTENHO Ha TakMBa MecTa KaTo KaHaBKW, MPexu,
BbTPELLHM ABOPOBE, PELLETKN, BXOLOBE U NEXU.
BHumaBaiite 3a feua, AoMallHW No6GUMUM, OTBOPEHU
npo3opLyu, HAaCKOPO U3MUTK aBTOMOBUNY 1 U3nyXBanTe
oTnagbuuTe Ha 6e30MacHoO MACTO.

MounctBanite cneg kato w3nonssate Ayxankara u
apyro obopyaBaHe. M3xBbpreTe oTnagbuute no
NMOAXOASLL HAYMH.

BEJNEXKA:
» Monsi, yBepere ce, 4Ye kanakbT Ha OTBOpa 3a
Apoburkara e 3aTBOPEH U 3aKIIOHEH.

BEHTUNALUOHHU OTBOPU

* Hukora He noKpuBamTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPMU.
Mopabpxante rm 4uctm ot GokNyuu ¥ 3anpeysalum
yactn. Te TpsibBa ga ca cBobogHu, 3a Ja ocurypsit
NpaBuWIIHO OXNaxaaHe Ha ABuratens.

/N NPEOYNPEXOEHVE:

» 3a ga nsberHete CepuosHU HapaHsiBaHUs, He HoceTe
TBbpAe CBOGOAHM Apexu wnv Apyrv nNpeaMetu, Kato
Lwanose, NaHOenku, BEpUri, BpaToBpb3ky U T.H., KOUTO
MorarT [a ce 3acMy4aTt BbB BEHTUMALMOHHUTE OTBOPU.
B3a fga cTe curypHu, Ye abnrata koca HeaMa na ce
3acMy4ye OT BEHTUMAUMOHHWTE OTBOPU, Bpb3BaiTe A
ort3ag.

HaBnaxHete



MU3NON3BAHE KATO AYXAJIKA

OpbxXTe 3gpaBo Ayxankata. [lBuxeTe OT efHata Ha
Apyrata cTpaHa, Kato fio3aTa € Ha HSKOMKO WMHYya oT
3emsTa unu noga. basHo ce npuaBmxBariTe Hanpen, kKaTo
Abpxute cbbpaHata KynuMHa 6oknyk npes Bac. Mpu
paboTa c gyxankata B Cyxv YCNOBUSI € NO-NMOAXOASLLO
Aa u3nonseate ypeda Ha HUCKa CKOPOCT, OTKOMNKOTO Ha
BMCOKa. V13non3BaHeTo Ha Ayxankara Ha BUCOKa CKOpOCT
€ Mo-NoAXoAsALLO 3a NpeMecTBaHe Ha Mo-TeXKM oTnagbLy
VNN YaKbI.

W3MNON3BAHE KATO

(c AonbNHUTENHUTE aKkcecoapu)
[pbXTe 34paBo MHCTPYMEHTA M HaKIOHeTe BCMyKBaLLuTe
TpBOM Ha Apobunkata (Ha 5—10 cm OT 3emsATa) 1 ABUXETE
OT eAHaTa Ha gpyraTta cTpaHa, 3a Aa cbbepeTe boknyuuTe.
Boknyumute we 6baaT BcMykaHu B Topbata. MMpeameTn
KaTo Masku NNCTa U KINOHKM e 6baat HaapobeHu, korato
MWHaBaT npes Koprnyca Ha BeHTuWnaTopa (BMTnoTo). 3a
Aa ocurypute MNo-AbITbr MoneseH XWBOT Ha Topbara,
n3npassanTe A 4ecTo.

NOYUCTBAHE HA
TPBBA/BUTNO

A\ NPEOYNPEXOEHVE:

* 3a aa n3berHete Cepuo3Hn TenecHn noepeau,
yBepeTe ce, Ye CTe USKNIYUNIK ypena OT Krnk4va U oT
3axpaHBaHEeTOo, npeau na 3ano4vyHeTe no4vncTBaHe Ha
BUTNOTO.

A NPEAYNPEXAEHWUE:

3a pa wn3berHete CEpMO3HO HapaHsiBaHe, BWHArM
HOceTe 3alUMTHU pbkaBuLM, 3a Aa ce npepnasute ot
ocTpute pbboBe Ha fonaTk1Te Ha BUTMOTO UNW ApYru
OCTpU NpeameTy.

Mnb3HeTe Knioya-nnb3rad 3a 3axpaHBaHE/CKOpPOCT B
nonoxexue M3KJ. n n3yakanTe, gokato ypega crpe
HambIHO.

W3knioveTe ypeda oT 3axpaHBaHeTo.

Canete Tpbbata Ha pgyxankata unuv TpbbuTe Ha
ppobwunkaTa n Topbara.

BHuMaTenHo oTcTpaHeTe BCUYKM MaTepuanu, KoUTo
6nokupar Tpbbata wnu BuTnoTto. WHcnektupanTte
rionatkute, 3a Aa ce yBepuTe, Ye He ca MoBpedeHM.
3aBbpTeTe BUTIIOTO C pbka, 3a fJa ce yBepute, Yye
3aApbCTBAHETO € HaMbJIHO OTCTPAHEHO.

MocTaBeTe oTHOBO TpbbaTa Ha AyxankaTta unu TpbLouTe
Ha gpobunkara n Topbara.

BkntoyeTe ypeaa B 3axpaHBaHeTo.

NOAAPBXKA

A NPEQYNPEXOEHUE:

Hukora He wu3nonseaiTe Boga 3a MOYMCTBAHE Ha
ypena. M3nonsearite camo cyxa Kkbpna. Hukora He
n3nonseante Hadta, GEH3WH, pa3TBOPUTEN, ankoxon
unu apyrv nogo6Hu npenapatu. ToBa Moxe Aa noseae
0o obesuBeTaBaHe, AechopMaLms UK HanykBaHe.
CnpeTe ypefa 1 ro U3kIo4eTe OT 3axpaHBaHETO Npeau
[a ro noYncTuTE UM NpoBepuTe.

BuHaru nsnpassaite Topbata ¢ oTnagbLm.
CbxpaHsBaiiTe ypeaa Ha Cyxo MACTO, kaTo ce yBepuTe,
Ye kabenbT e MOCTaBEH Taka, Ye HsiMa OMacHOCT OT
noBpexaaHe.

OPOBUIKA

3AOPBCTEHA

NMOYNCTBAHE HA TOPBATA

ManpasBante TopbaTta crnep Bcsika ynotpeba, 3a Aa
HamanuTe HelHaTa amopTu3auust U Ja He JonyckaTte
orpaHu4aBaHe Ha Bb3AyLUHUS MOTOK, KOeTo 61 JoBeno
[10 HamarnsiBaHe Ha eheKkTMBHOCTTa Ha ypeaa.
Mouncteaiite Topbata, korato e Heobxoaumo. Cnep
KaTo MocTaBuTe 3aliuTa Ha ouuTe, obbpHETe TopbaTa
HaobpaTHo, cref kaTo Npeau ToBa CTe st U3NpasHunu, 1
CUMHO 5 M3TynaiiTe OT Npaxa u oTnaabLUuTe.

U3XBBbPIAHE

EnekTpunyeckoTo obopyasaHe He Tpsibea
[a ce W3XBbpns 3aegHo ¢ ¢ ButoBuTe
oTnagbuun. Mons, peuuknupainTe ro, ako
MMa TakaBa Bb3MOXHOCT. O6bpHeTe ce
KbM MECTHWUTE BMacTu UM marasuHa, oT
KbAETO CTe 3aKynunu ypeaa, 3a CbBeT
OTHOCHO PeLMKIIMPaHeTo My.

noaaPBXKA U CbXPAHEHUE

Mpean noyncTBaHe UM NoaapbXKKa BUHarM npoBepsiBanTe

[anv WwencenbsT Ha ypeaa e U3KMIoYEH OT 3axXpaHBaHeTo.

KoraTo npukniounte ¢ M3nons3BaHeTo Ha ypeaa, BUHaru

npoBepsiBaiiTe Aanu e NOYMCTEH OT Npax U oTnagbLy.

* He u3nonasainTe pa3TBopuTeNy 3a NOYUCTBAHETO Ha
ypena.

» CbXxpaHsBaWTe ro Ha Cyxo MSCTO, KbAETO HEe MOXe Aa
6bae gocTurHar ot geua.

noaaPBXKA HA 3AXPAHBALLIUA KABEN

AKo ce Hamara cMmsiHa Ha 3axpaHBawmsa kabern, ToBa
TpsibBa ia Ce U3BbPLLM OT OTOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTBP,
3a fa ce n3berHat puckoBe 3a 6ezonacHocTTa.

Ako 3axpaHBawuaT kaben e noBpeaeH, Ton Tpsabea aa ce
CMeHM OT cepBu3eH LieHTbp Ha Dolmar, 3a aa ce nsberHe
noTeHuManHa onacHocT.
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OTCTPAHABAHE HA HEM3MPABHOCTHU

MNMPOBNEM

BEPOATHA MNMPU4YMHA

PEWEHVE

YpenobT He ayxa unn He 1.

Top6aTa e nbnHa

1.

M3npasHeTe Topbara.

npobu.

2. 3agpbceTeHa Tpbba 2. OTcTpaHeTe 3a4pbCTBAHETO.

3. brnokupano BuTno 3. OTcTpaHeTe 3aapBbCTBAHETO.

4. MpbcHa Topba 4. WsTynanTe Topbara.

5. CkbcaHa Topb6a 5. CmeHeTe Topb6ara.

6. PaskonyaHa Top6a 6. 3atBopeTe Uuna Ha Topb6ara.

7. YpenbT He e BKIIYEH B

3aXPaHBAHETO 7. BkrtoyeTe ro B KOHTaKT UMK YABIMKUTEN.

YpenwT He cTapTupa. 1. YpeObT He e BKIoYeH B 1. MNMpoBepeTe fganu 3axpaHBawusT kaben e

3axpaHBaHeTO.

BKITHOYEH B €J1. KOHTaKT.

. KntoubT-nnbaray 3a

3axpaHBaHe/CKOpOCT € B
nonoxexue "N3KJ."

. Mnb3HeTe kntoya 4o NonoXeHue 3a BUCoKa

W1 HUCKa CKOPOCT.

. Tpbbute 1 TopbaTa 3a

apobunkarta ca UHcTanmpaHu
HENpaBuUITHO.

. MposepeTe TpbOUTE 1 TopbaTa Ha

apoburikata, 3a [a ce yBepuTe, Ye
No3BOMABAT ypeabT Aa ce BKIoUM OT KITioua,
KOraTo ca WHCTanupaHu NpasuiHo.

. KanakbT Ha BxoasLysi oTBOp

He e 3aTBOpEH.

. YBeperTe ce, Yye KanakbT Ha BXOAALLMS OTBOP €

[o6pe 3aTBOPEH M 3aKIOYEH.

. Moxe aa ca naknioumnm

(n3ropenu) npegnasutenuTe Ha
floMalLHaTa efl. MHcTanaums.

5. MNposepeTe TabnoTo ¢ npegnasuTenuTe u rv

BKItoYeTe (CMeHeTe), ako e Heobxoanmo.

EO OEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

Camo 3a eBpOnencku gbpxasu

EO peknapauusita 3a CbOTBETCTBME € MPUNOXEHa
kato AHeKC A KbM HaCcTOSLIOTO PbLKOBOACTBO 3a

eKkcnroarauus.
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HRVATSKI (Izvorne upute)

OPIS (Slika 1 i slika 3)

1 Klizni prekida¢ za napajanje/ 5  Vratasca za malGiranje 10 Vreca
brzinu 6  Gumb za zaklju¢avanje 11 Narovaseni vijak
2 Pomoc¢na ruc¢ka 7  Cijev puhalice 12 Dio s urezima
3 Kabel za napajanje 8 Cijev mal€era 13 Odvod zraka
4 Drza¢ kabela 9  Vrpca za noSenje preko ramena 14 Utor

SPECIFIKACIJA

Model EB166
Napon 220-240V
Frekvencija 50-60 Hz
Ulazni napon 1650 W
Izolacija Klasa Il
Brzina zraka velika 83 m/s
(Puhalica) mala 42 m/s
Otz\‘jj:kmujr;a)ka veliki 11 m¥/min
Tesina S cijevi puhalice 3,2 kg
S cijevi mal€era 3,8 kg
Omjer mal&iranja 8:1
Razina pritiska zvuka Lo 904 dB (A)
Kea: 3 dB (A)
Razina ja¢ine zvuka L,a: 104,2 dB (A) (2000/14/EC)
Razina vibracije a, <2,56 m/s? K=1,5 m/s?

« Zahvaljujuci stalnom programu istrazivanja i razvoja, ovdje navedeni tehnic¢ki podaci su podlozni promjeni bez

prethodne najave.
» Tehni¢ki podaci se mogu razlikovati ovisno o zemlji.
* Masa prema EPTA postupak 01/2014

SIMBOLI

Na vaSem alatu mozda se nalaze neki od sljedecih simbola. Proucite ih i saznajte njihovo znagenje. Ispravno tumacenje

ovih simbola omogucit ¢e vam sigurno i u€inkovito rukovanje alatom.

A

A
A

« Ovi simboli upozorenja prikazuju se
na alatu kako bi vas podsjetili na
sigurnosne mijere predostroZnosti
koje biste trebali poduzeti kad njime
rukujete.

Alat bi trebale koristiti samo one
osobe koje su progitale i razumjele
sve sigurnosne upute i upute za rad
koje se nalaze u ovom priru¢niku.
Stalno budite svjesni sigurnosti svih
osoba u podrugju rada.

* Neka drugi ljudi budu izvan opasnog
podrucja!

 Alat ne koristite na kisi. Izbjegavajte
ga koristiti u vlaznim uvjetima.

» Kad koristite alat, uvijek nosite
zastitne naocale i zastitu za usi.

« Proditajte sigurnosne upute i upute
za rad u ovoj knjizici i drzite je
na sigurnom mjestu za buducu
referencu.

* Opasan ulazni otvor. Drzite ruke
i stopala dalje od otvora dok stroj
radi.
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* Rotirajuci ventilatori. Drzite ruke i
stopala dalje od otvora dok stroj
radi.

.

Iskljucite utika¢ iz izvora napajanja
prije CiS¢enja, odrzavanja ili ako je
kabel oSte¢en.

Otpadni elektri¢ni proizvodi ne bi
se trebali odlagati s kucanskim
otpadom. Reciklirajte gdje za to
postoje pogoni. Savjet za recikli-
ranje potrazite kod lokalnih viasti ili
kod trgovca na malo.

« Dvostruka izolacija

SIGURNOSNA UPOZORENJA

1. Vazna sigurnosna uputa

Prije koriStenja ovog proizvoda pazljivo procitajte sve
sigurnosne upute i upute za rad. Posebnu pozornost
obratite na sve dijelove ovog priru¢nika za rad u kojima
ima simbola i obavijesti upozorenja. Ako se ne budete
pridrzavali upozorenja i uputa, moze doci do elektricnog
udara, opekotina i/ili ozbiljne ozljede.

Ovaj je alat namijenjen za puhanje i mal€iranje. Alat
nikada nemojte Koristiti za druge svrhe, kao $to je
puhanje balona.

Alat treba prikljuciti samo na izvor napajanja koje ima
napon jednak onom na nazivnoj plocici, te moze raditi
samo na jednofaznom izmjeni€nom naponu. Alat ima
dvostruku izolaciju, te se moze Koristiti i s utiCnicama
bez uzemljenja.

Spremite sva upozorenja i obavijesti za buducu
referencu.

2. Obuka

Pazljivo procitajte upute. Upoznajte se s kontrolama i
pravilnim koristenjem alata.

Nikad ne dozvoljavajte djeci, osobama sa smanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili s
nedovoljnim iskustvom i znanjem, niti osobama koje
nisu upoznate s ovim uputama da Koriste puhalicu.
Lokalni propisi mogu ograni¢avati dob operatera.
Alatom nikad ne rukujte ako u blizini ima ljudi, posebice
djece, ili ljubimaca.

Operater ili korisnik je odgovoran za nezgode ili opas-
nosti koje se dogode drugim ljudima ili njihovoj imovini.

) g 0 #

3. Priprema

Dok rukujete alatom, uvijek nosite ¢vrstu obuéu i duge
hlage.

Obucite se prikladno - nemojte nositi Siroku odjecu ili
nakit. Njih mogu zahvatiti pokretni dijelovi. Kad radite
vani preporucduje se upotreba ¢vrstih rukavica i obuce.

Nosite zastitnu kapu na glavi kako biste pokrili dugu
kosu. Tijekom rada nosite zastitne naocale.

Kako biste sprijecili iritaciju prasinom, preporucuje se
no$enje maske za lice.

Prije upotrebe provjerite ima li na kabelu za napajanje
i produznom kabelu znakova o$tecenja ili starosti. Alat
nemojte koristiti ako je kabel oStecen ili istroSen.
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» Nikada ne rukujte alatom s oSteéenim Stitnicima ili bez
postavljenih sigurnosnih uredaja, primjerice vre¢e za
prikupljanje.

« Koristite samo produzni kabel koji je otporan na vre-
menske prilike i koji odgovara vasem stroju.

4. Rad

» Kabel uvijek usmjerite prema straznjem dijelu dalje od
alata.

* Ako se kabel osteti tijekom upotrebe, odmah ga
iskljucite iz napajanja. NE DIRAJTE KABEL PRIJE
NEGO GA ISKLJUCITE I1Z NAPAJANJA. Alat nemojte
koristiti ako je kabel ostecen ili istroSen.

 Alat nemojte nositi drze¢i ga za kabel.

* |zbjegavajte opasno okruzenje - alat nemojte Kkoristiti na
vlaznim ili mokrim mjestima.

« Iskljucite alat iz izvora napajanja:

— kada god ostavljate alat.
— prije nego Cistite zacepljenje.
— prije provjere, ¢iS¢enja ili rada na alatu.

» Alat odmah ugasite, iskljuite ga iz izvora napajanja i

provjerite ima li prepreka ili oSte¢enja na jedinici:

— nakon udarca u strano tijelo.

— ako alat po¢ne neuobicajeno vibrirati.

Alatom rukujte samo tijekom dana ili pri dobroj umjetnoj

rasvjeti.

Nemojte pokuSavati

odrzavaijte ravnotezu.

Pazite kako stojite na kosinama.

Hodajte, nikada ne tréite.

Neka svi rashladni otvori za zrak budu cisti.

Otpad nikada ne otpuhujte prema prolaznicima.

Alat bi se trebao napajati preko zastitne sklopke s

maksimalnom strujom okidanja od 30 mA.

dosegnuti predaleko i uvijek

5. Odrzavanje i pohranjivanje

* Prije ciS¢enja, provjere, pohranjivanja ili izmjene
dodatka, isklju¢ite alat, iskljucite utika¢ iz izvora
napajanja i pricekajte da se svi pokretni dijelovi u
potpunosti zaustave. Pri¢ekajte da se aparat ohladi
prije provjere, podesavanja, itd. Odrzavajte puhalicu s
paznjom i redovno je Cistite.

Neka sve matice i vijci budu ¢Evrsto pritegnuti kako bi
alat bio u sigurnom radnom stanju.

Cesto provjeravajte ima li na alatu znakova tro$enja ili
dotrajalosti.

Zamijenite pohabane ili oSte¢ene dijelove.

Koristite samo originalne rezervne dijelove i pribor.
NekoriStene alate spremajte u zatvorenom prostoru -
kad se ne Koriste, alate treba pohraniti na zatvorenom,
suhom i zaklju¢éanom mijestu - izvan dosega djece.

6. Dodatna sigurnosna pravila za puhalicu/maléer
Kad rukujete alatom uvijek nosite odgovarajuc¢u zastitnu
odje¢u kako biste izbjegli ozljede lica, o€iju, ruku, sto-
pala, glave ili oSte¢enje sluha. Nosite zastitne naocale i
Stitnik za lice, visoke ¢izme ili Evrste cipele, duge hlace,
radne rukavice, ¢vrsti Sesir i Stitnike za usi.

Alat ne uklju€ujte dok je okrenut naopako ili kad nije u
radnom poloZzaju.

Ugasite motor i iskljuCite napajanje kad se alat ne
koristi, ostavi bez nadzora, kad se disti, premjesta
s jednog mjesta na drugo ili kad se produzni kabel
zapetlja ili osteti.



Ne rukujte alatom u blizini ljudi, posebice djece ili
ljubimaca. IskljuCite ga ako se previSe priblize. Kad
koristite alat, odrzavajte sigurnu udaljenost od barem
5 m od ostalih ljudi.

Cijev puhalice nikada ne usmjerujte prema prolaznic-
ima ili ljubimcima. Otpad nikada ne otpuhujte prema
prolaznicima ili ljubimcima. Operater je odgovoran za
nezgode ili opasnosti koje se dogode drugim ljudima ili
njihovoj imovini.

Utikacem ili alatom ne rukujte mokrim rukama te alat
ne Koristite na kisi.

Koristite samo produzne kabele koji nose oznaku za
rad na otvorenom. Produzni kabel drzite podalje od
izvora topline, ulja i ostrih rubova.

Provjerite da je produzni kabel priévrs¢en tako da se
nece iskljuciti iz utinice dok se koristi.

Neka svi ulazi zraka i cijev puhalice budu Ccisti od
prasine, vlakana, kose i drugog materijala koji moze
prouzrogiti smanjeni protok zraka.

Dok koristite alat drzite ravnotezu i stabilan polozaj.
Alat ne ukljuujte u zatvorenim prostorima ili pros-
torima s loSom ventilacijom ili u prisustvu zapaljive i/ili
eksplozivne tvari kao $to su tekucine, plinovi ili prah.
Nemojte se dati ometati i uvijek se koncentrirajte na
ono Sto radite. Koristite zdravi razum. Alatom nikada ne
rukujte kad se umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola
ili drugih opijata.

Alatom nemojte rukovati s dugom raspustenom kosom
ili Sirokim nakitom. Zavezite dugu kosu otraga i skinite
Siroki nakit.

Pazite da alat ne pokupi bilo kakav zapaljeni ili nagoreni
materijal kao $to je pepeo, opusci cigareta itd.

Nemojte pokuSavati pokupiti lomljive predmete kao $to
je staklo, plastika, porculan itd.

Nemojte koristiti za mal€iranje bez postavljene vreée za
prikupljanje.

Alat nemojte koristiti u nacinu rada malcera ili puhalice
na $ljun¢anim povrsinama.

Alatom rukujte samo usred bijela dana ili s
odgovaraju¢om umjetnom rasvjetom.

Kad se alat ne koristi, pohranite ga na suho mjesto i
izvan dosega djece.

Nakon upotrebe, alat iskljucite iz izvora napajanja
i pregledajte ga kako biste ustanovili ima li habanja i
osteéenja. Ako imate i najmanjih sumnji, obratite se
ovlastenom servisnom centru.

Alat koristite samo sukladno uputama danim u ovom
priruéniku.

Redovito provjeravaijte jesu li vijci pritegnuti.
Koristite samo rezervne dijelove i pribor
preporucuje proizvodac.

Nemojte pokuSavati popraviti alat ili pristupiti unutarnjim
dijelovima. Obratite se samo ovlastenim servisnim
centrima.

Preporucuje se da se alat koristi sa strujnom zastithom
sklopkom (FID) s maksimalnom strujom okidanja od
30 mA.

SASTAVLJANJE

RASPAKIRAVANJE

« PaZljivo izvadite proizvod i sav pribor iz kutije.

» PaZljivo pregledajte proizvod kako biste provjerili da
tijekom transporta nije doslo da razbijanja ili oSte¢enja.

koje

* Ambalazu nemojte baciti dok niste pazljivo pregledali i
uspjesno isprobali proizvod.

» Ako su dijelovi oSteéeni ili nedostaju, nazovite svoj
Dolmar servisni centar i zatrazite pomoc.

Alat se isporucuje s nekoliko komponenti koje nisu

sastavljene. Kako biste ih sastavili, u€inite sljedece:

/\ UPOZORENJE:

+ Kako biste sprijecili ozbiljnu ozljedu, prije stavljanja ili
skidanja cijevi, provjerite je li prekida¢ u polozaju OFF
(ISKLJ.), alat isklju¢en, te da su se propeleri prestali
vrjeti.

SASTAVLJANJE PUHALICE (slika 3)
» Pogurajte cijev puhalice prema naprijed dok dijelovi s
urezima na kucistu puhalice ne kliknu u utore na cijevi.

SASTAVLJANJE MALCERA (dodatni
(slika 2)

+ Gurajte prednju i straznju cijev mal€era jednu ka drugoj
dok se ne zaklju¢aju. (Vidi sliku 2.)

Otpustite narovaseni vijak i otvorite vratasca za
malciranje. (Vidi sliku 2.1.)

Postavite klinasti dio cijevi maléera u utor. (Vidi
sliku 2.2.) Ugvrstite cijev malCera pritezanjem
narovasenog vijka. (Vidi sliku 2.3.)

Kako biste skinuli cijevi malcera, slijedite gornje korake
obrnutim redoslijedom.

Umetnite adapter vreée u izlaz puhalice. Zaklju¢ajte
adapter vre¢e gumbom za zaklju¢avanje. Za skidanje
vrece, jednostavno pritisnite gumb za zaklju¢avanje i
skinite vrecu. (Vidi sliku 4.)

NAPOMENA:
* Mozda ¢e trebati skinuti cijev puhalice ili cijev mal€era
kako biste ocistili zablokiranu cijev ili propeler.

POSTAVLJANJE VRECE S VRPCOM ZA NOSENJE

PREKO RAMENA (slika 4)

» Dok stojite u poloZaju za rad podesite duljinu kako bi
odgovarala stasu operatera. Povucite jezi¢ac za prod-
uljenje, povucite vrpcu za skracivanje.

SPAJANJE KABELA ZA NAPAJANJE (slika 5)

* Priévrstite produzni kabel na kuciste motora pomocu
drzata kabela. Ovo sprje¢ava slu¢ajno skidanje
elektricnog kabela.

* Spojite Zenski kraj produznog kabela u uti¢nicu jedinice.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE PUHALICE/

MALCERA (slika 6)

* Za uklju¢ivanje pogurajte klizni prekida¢ za napajanje/
brzinu. ‘1" oznac¢ava da alat radi malom brzinom, a ‘2’
velikom brzinom.

* Za isklju¢ivanje pogurajte prekida¢ na ‘0’.

VAZNO:

» Dok je u nacinu rada malc¢iranja (dodatni pribor), pu-
halica MORA biti u poloZaju velike brzine.

DRZANJE ALATA

Prije rukovanja jedinicom, stanite u radni polozaj.

Provjerite sljedece:

» Nosite potrebnu odje¢u, kao Sto su Cizme, zastitne
naocale, zastitu za uSi/sluh, rukavice, duge hlace i
kosulju dugih rukava.

pribor)
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N\ UPOZORENJE:

» Kako biste izbjegli ozbiljnu ozljedu, kad god rukujete
ovim alatom nosite zastitne naocale koje su sukladne
normi EN 166 ili ANSI Z87.1. Na prasnjavim mjestima
nosite masku za lice.

/\ UPOZORENJE:

» Kako biste sprijecili ozbiljnu ozljedu ili oStecenje
jedinice, prije rukovanja jedinicom provijerite jesu i cijev
puhalice ili cijevi mal€era i vre¢a na mjestu.

SAVJETI ZA RAD (slika 7)

Prije pokretanja jedinice provjerite da jedinica ili bilo
kakav otpad nije usmjeren prema nikome.

Provjerite je li jedinica u dobrom radnom stanju.
Provjerite jesu li cijevi i titnici na mjestu i pri¢vrséeni.
Tijekom rada jedinicu uvijek drzite s obje ruke.

Cvrsto drzite prednju i straznju ru¢ku ili rukohvate.
Kako biste smanjili rizik od gubitka sluha povezanog s
razinom buke, potrebna je zastita za sluh.

Koristite vrpcu za noSenje preko ramena kad jedinicu
koristite kao malcer.

Provjerite je li vre¢a ispravno postavljena i ¢vrsto
zatvorena (kad se koristi kao malcer).

Elektricnom opremom rukujte samo u razumno vrijeme
- ne rano ujutro ili kasno navecer kad bi mogla smetati
ljudima. Pridrzavajte se vremena navedenih u lokalnim
pravilnicima. Uobi¢ajene preporuke su 9:00 do 17:00,
od ponedjeljka do subote.

Kako biste smanjili razinu buke, ogranicite broj dijelova
opreme koje koristite istovremeno.

Kako biste smanjili razinu buke, ako je moguce alat
koristite s malom brzinom.

Prije puhanja grabljama ili metlom smek3ajte otpad.

U prasnjavim uvjetima, malo navlazite povrsine.
Stedite vodu koristeéi elektrine puhalice umjesto crijeva
za mnogo primjena na tratinama ili vrtovima, uklju€ujuci
podrucja kao $to su Zljebovi, tende, unutarnja dvorista,
rostilji, trjemovi i vrtovi.

Pazite na djecu, ljubimce, otvorene prozore ili svjeze
oprane automobile, te otpad otpuhujte dalje od njih.
Ocistite nakon koristenja puhalica ili druge opreme.
Otpad odlozite na odgovarajuci nacin.

NAPOMENA:
* Provjerite jesu li vrataSca za malciranje potpuno
zatvorena i zakljucana.

OTVORI ZA ZRAK

« Nikad ne pokrivajte otvore za zrak. Neka budu C¢isti od
prepreka i otpada. Uvijek moraju biti Cisti kako bi se
motor pravilno hladio.

A\ UPOZORENJE:

« Kako biste izbjegli ozbiljnu ozljedu, nemojte nositi
Siroku odjecu ili predmete kao $to su Salovi, rese, lanci,
kravate itd. koji bi se mogli usisati u otvore za zrak.
Kako biste osigurali da se duga kosa ne usisa u otvore
za zrak, zaveZite je.
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RAD PUHALICE

Cvrsto drzite puhalicu. Pomigite se s jedne na drugu
stranu drzeci mlaznicu desetak centimetara iznad tla ili
poda. Polako napredujte s jedinicom, drze¢i nakupljenu
hrpu otpada ispred sebe. Vecini radnji puhanja bolje
odgovara mala brzina, a ne velika. Puhanje velikom
brzinom bolji je nacin za pomicanje tezih predmeta kao
Sto je veliki otpad ili $ljunak.

RAD MALCERA (dodatni pribor)

Cvrsto drzite alat, naginjuéi cijevi malgera (5-10 cm), i
pomicuéi alat slijeva nadesno sakupljajte lagani otpad.
Otpad ¢e i¢i u vreéu. Predmeti poput malog lis¢a i grancica
malCirat ée se kako budu prolazili kroz ku¢iste ventilatora.
Kako bi vrec¢a dulje trajala i bolje funkcionirala, ¢esto je
praznite.

CISCENJE ZABLOKIRANE CIJEVI/PROPELERA

/\ UPOZORENJE:

» Kako biste izbjegli ozbiljnu ozljedu, svakako provjerite
je li jedinica ugasena i isklju¢ena iz napajanja prije
¢iS¢enja propelera.

/\ UPOZORENJE:

» Kako biste izbjegli ozbiljnu ozljedu, uvijek nosite ruka-

vice da se zastitite od oStrica propelera ili drugih ostrih

predmeta.

Pogurajte klizni prekida¢ za napajanje/brzinu u polozaj

OFF (ISKLJ.) i pricekajte dok jedinica se sasvim ne

zaustavi.

Iskljucite jedinicu iz napajanja.

Skinite cijev puhalice ili cijevi malCera i vre¢u.

Pazljivo uklonite materijal koji blokira cijevi ili propeler.

Pregledajte ostrice kako biste provjerili da nije doslo

do ostec¢enja. Rukom zakrenite oStrice propelera kako

biste provjerili je li blokada sasvim uklonjena.

Vratite cijev puhalice ili cijevi mal€era i vreéu.

Ukljugite jedinicu natrag u izvor napajanja.

ODRZAVANJE

/\ UPOZORENJE:

» Svoj proizvod nikad ne perite vodom, koristite samo
suhu krpu. Nikad nemojte koristiti benzin, razrjedivac,
alkohol ili slicno. MozZe doc¢i do promjene boje, defor-
macije ili pukotina.

* Prije ¢iS¢enja ili provjere proizvoda ugasite ga i iskljucite
iz izvora napajanja.

« Uvijek ispraznite vre¢u za prikupljanje.

* Proizvod uvijek spremite na suho mjesto i pazite da se
kabel ne osteti.

CISCENJE VRECE ZA PRIKUPLJANJE

Ispraznite vre¢u za prikupljanje nakon svakog koristenja
kako biste izbjegli kvarenje i prepreke u protoku zraka
$to ¢e smanijiti performanse jedinice.

Vrecu za prikupljanje Cistite po potrebi. Sa zastitom za
o€i izvrnite vre¢u nakon $to ste je ispraznili i Zustro iz
nje istresite prasinu i otpad.

ODLAGANJE

Otpadni elektri¢ni proizvodi ne bi se trebali
odlagati zajedno s kuéanskim otpadom.
Reciklirajte gdje za to postoje pogoni.
Savjet za recikliranje potrazite kod lokalnih
vlasti ili kod trgovca na malo.



INFORMACIJE (0] ODRZAVANJU 1
POHRANJIVANJU

Prije ¢iS¢enja ili bilo kakvog odrzavanja, uvijek provjerite
je li kabel za napajanje iskljuéen iz izvora napajanja. Kad
zavrsite s koriStenjem alata, uvijek provjerite je li proizvod
Cist i da nema prasine i otpada.

« Za Cidcenje alata ne koristite otapala.

« Spremite alat na suho mjesto i izvan dosega djece.

RJESAVANJE PROBLEMA

ODRZAVANJE KABELA ZA NAPAJANJE

Ako kabel za napajanje treba zamijeniti, to mora izvrsiti
ovlasteni servisni centar kako bi se izbjegao sigurnosni
rizik.

Ako je kabel za napajanje oSte¢en, mora ga zamijeniti
Dolmar servisni centar kako bi se izbjegla opasnost.

PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJE
Jedinica nece puhati ili 1. Vreca puna 1. Ispraznite vrecu.
malcirati. 2. Zablokirana cijev 2. Ocistite blokadu.
3. Zablokirani propeler 3. Ocistite blokadu.
4. Prljava vreca 4. Ocistite vrecu.
5. Pokidana vreca 5. Zamijenite vrecu.
6. Vreca otvorena 6. Zatvorite vrecu.
7. Jedinica iskljuc¢ena 7. Ukljucite u utiénicu ili produzni kabel.

Jedinica se nec¢e
pokrenuti.

-

. Jedinica je iskljucena.

1. Provjerite kabel kako biste provjerili je li
uklju€en u elektricnu uti¢nicu.

2. Klizni prekida¢ za napaja-
nje/brzinu je u polozaju OFF

(ISKLJ.).

2. Pogurajte prekida¢ na veliko ili malo.

3. Cijevi mal€era ili vre¢a nisu

dobro stavljene.

3. Provjerite cijevi malCera i vre¢u kako biste
provjerili omogucuju li aktiviranje prekidaca
kad su pravilno stavljene.

4. Vrata$ca za ulaz/poklopac nisu 4. Provjerite jesu li vrataSca/poklopac sasvim

zatvoreni.

zatvoreni i zaklju€ani.

5. Strujni krug kuc¢ista mozda je

iskocio.

5. Provijerite je li iskoCio osigurac i po potrebi ga
vratite.

EC IZJAVA O SUKLADNOSTI

Samo za europske zemlje

EC izjava o sukladnosti priloZzena je kao Prilog A ovim
uputama za upotrebu.
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MAKEHOHCKM (OpuruHanHm ynatcrsa)

OMWC (Cn. 1 n Cn. 3)

1 Konue Ha nusrawe 3a 5 OTBOp 3a CMyKame 10 Bpeka
HanojyBarbe/6p3nHa 6  Konue 3a 3aknyyyBame 11 TNenepyTka-HaBpTKa

2 [ononHutenHa padka 7  LeBka Ha gyBankata 12 O6nacT co xne6osu

3 Kaben 3a ctpyja 8 LleBka Ha cmykankaTta 13 OpBopa Ha Bo3ayx

4 [pxay 3a kabenot 9 Tlpepamka 3a npeky pamo 14 OtBop

CMNEUNOUKALIUK

Mopen EB166
HanoH 220-240V
®pekseHUMja 50-60 Hz
Bnesna mokHocT 1650 W
M3onauuja Knaca Il
Bp3uHa Ha BO3AYXOT BUCOKa 83 m/s
(Bysanka) HUCKa 42 m/s
Bonymen a Bo3ayx BMCOK 11 m3/min
(Bakyym)
Co ueBka Ha gyBankata 3,2 kg
TexuHa
Co ueBka Ha cMykankara 3,8 kg
KoeduuneHT Ha cmykare 8:1
L, 90,4 dB (A)
HnBO Ha 3BYyYeH NpUTUCOK
Kpa: 3 dB (A)

HnBO Ha MOKHOCT Ha 3BYK

L, 104,2 dB (A) (2000/14/ EC)

HuBo Ha Bnbpauun

a, <2,56 m/s? K=1,5 m/s?

« MNopaan MOCTOjaHOTO WUCTPaXyBawe M Pa3Boj, TEXHUYKUTE MogaTouy AadeHu Tyka MOXe Aa ce MeHyBaaTr 6e3

N3BECTYBaE.

« CneumndukaunmTe MOXe Aa ce pasnukysaaT of 3emMja 4o 3emja.

« TexwuHa crnopen EPTA-Procedure 01/2014

CUMBOJN

Ha BawmoT anat moxeTe Aa BUAUTE HEKOW of criegHuTe cumbonu. [MpoyyeTe M 1 [O3HAjTE TO HUBHOTO 3HaYEHE.
[MpaBunHOTO TONKyBake Ha oBue cumbonu ke BM OBO3MOXM Aa pakyBaTe co anartoT 6e36eaHO 1 ePEKTUBHO.

« OBue cuMB0onY 3a NpeaynpeayBare
ce npuKaxaHu Ha anaroT 3a
[Ja Be Mnotcetat 3a MepkuTe Ha
npeTtnasnueocT WwTo Tpeba aa
npesevete pogeka pabotute co
Hero.

A

« OBoj anat Tpeba ga ro kopucrat
camo nuua Kov rv UMaar npoYnTaHo
n pasbpaHo cuTe ynatcTBa 3a
6e3begHocT U paboTewe  BO
npyvpaYHmKkoT 3a onepatopu. Bo
cekoe Bpeme TpeGa na Gupete
cBecHM 3a 6esbegHocta Ha cute
nvua Bo paboTtHaTta obnact.

A
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° ,
* Opxete rv nyfeto HacTpaHa of

I"’ onacHata obnacr!

* He «kopuctete ro oBoj anat Ha

noxa. MsberHyBajte kopucTerwe BO
BNaXXHW YCIOBU.

* Kora ro «kopuctute o0BOj anar,
cekoraLl HoceTe 3alUTUTHU o4una u
3alTuTa 3a yluTe.

* MpounTtajte ™ ynatcTBata 3a

6e3begHocT M pabota BO OBOj
npupayHMk W cTaBeTe [0 Ha
6e3beqHO MecTo 3apagu  UAHU
KOHCynTaumm.




* OnaceH oOTBOpP 3a MOMHeHe.
[inaHkuTe n ctananata gpxeTe rv
noHacTpaHa of OTBOpUTE Aofeka
MalumnHaTa e Bo pyHKuuja.

<.
Oé'b

.

PoTtvpayku BeHTMNatopu. [inaHkute
1 cTananara gpxeTte rv noHactpaHa
of oTBOpWTE Aodeka MmalumHaTa e
BO (PYHKUMja.

M3Bagete ro npuKny4yoKoT of cTpyja
npea uncTere, OApXyBare Wnn
[OKOIKy e owTeTeH kabenort.

e

.

EnexkTpuyHuOT oTNag He cmee fa ce
dpna BO oTNag 3aegHo co oTnagoT
op goMakuHcTBaTta. Tamy kage WTo
NnocTojaT COOABETHU KanaunTeTw, Toj
Tpeba fa ce peuuknupa. MpoeepeTe
ja MoXHoOCTa 3a peuvknupawe Kaj
BalUMTe JIOKalHU BRacTv WM Kaj
BaLUMOT NpoaaBau.

O

 [1BojHa nsonauvja

BE3BENHOCHM NMPEOYNPEOYBAHA

1. BaxHu 6e36eaHOCHM MHpOpPMaL MK

BHumaTenHo npouuTajTe M cuTe ynaTtcteBa 3a
6e3beqHOCT M pakyBakwe npea Ada 3anovHeTe fJa
ro KopucTuTe OBOj npou3Bog. [loceGHO BHUMaHue
obpHeTe Ha IenoBMTE 0f, 0BOj MPYPaYHKK 3a onepaTopu
KO M HocaT cumbBonuTe 3a npedynpenyBake U
HanomeHa. [lokorky He ce criefat npeaynpenysakarta
M ynatcTBata, MOXe [Ja [Jojae [0 CTpyeH yaap,
M3rOpeHULN M/Unun TeLKW NoBpeau.

OBoj anat e HaMeHeT 3a JyBak-e 1 CMyKake. Hukoralu
He KopucTeTe ro anatoT 3a ApyrM HaMeHW, Kako Ha
npumMep 3a ayBarbe GarnoHu.

Anatot Tpeba ga 6Guae noBp3aH camo CO CTpyja co
HanoH KOj e eJHaKoB Ha HAMOHOT HaBeJeH Ha nrovkarta
CO MMETO U MOXe Aa Ce KOpUCTU caMo edHodasHa
cTpyja. AnatoT Mma ABojHa M3onauuvja 1 3atoa Moxe
MCTO Taka ia ce KOpPWCTM Co LiTekepu 6e3 3asemjyBarse.
3auyBajTe v cuTe npepynpegyBaka M ynaTctea 3a
WOHW KOHCYNTaumn.

2. O6yka

BHumaTenHo npoyuTajTe rv ynatcreata. 3anosHajte ce
CO KOHTpONUTE 1 CO NpasunHarta yrnorpeba Ha anaToT.
Huikoraw He fo3BornyBajTe Aella, nuua co HamarneHu
U3NYKK, CEH30PHW WIIM  MEHTArHKW  CrnocoBHOCTU
WM CO HEeJOBOMHO WCKYCTBO W 3HaeH-e Unu nyre LTo
He ce 3aro3HaeHM CO OBMWe ynaTcTBa Aa ja kopucrtar
pAyBankara. JlokanHute perynatueBu Moxe Aa umaart
AeduHMpaHO  orpaHWdyBake 3a  Bo3pacTta  Ha
onepaTopor.

Huikoralu He pakyBajTe co anaTtot kora Bo 6rusuHa uma
nyre, ocobeHo Aelia U AoMaLlHN MUNEHULA.
OnepaTtopoT MU KOPUCHUKOT € OATOBOPEH 3a Hecpeku
WU ONacHu cuUTyauuu LUTO MoXaT Aa UM ce cryyat Ha
nyrfe UM Ha HUBHUOT UMOT.

3. NogroTtoBka

 [loneka pakyBaTe CO anaToT, cekorawl HoceTe [06pu
06yBKV 1 JONMN NaHTaNoHW.

O6neveTe ce cooaBeTHO - He HoceTe wwmpoka obreka
HWUTY HakuT. Tue MoxaT fda 6upat notdateHu on
fenosuTe LWTO ce Apwxart. Ce npenopayyBa KopucTerwe
Ha UBpCTM pakaBuuu 1 gobpu obyBku kora pabotute
HafBop.

Hocerte 3awTnTa 3a kocata 3a Aa ja cobeperte gonrata
koca. Hocete 3aliTuTHu ounna gopeka pabortute.

3a fga cnpeynTe MpyTaumja, ce npenopayysa Aa HocuTe
3alTUTHA Macka Ha nuueTo.

Mpen ynotpe6a, npoBepeTe fanu kaGenot 3a cTpyja
e owrTeTeH U m3abeH, a UCTO Taka npoBepeTe ja U
HeroBaTa AorkvHa. He kopuctete ro anaTtoT [OKOMKY
kabenoT e oLTeTeH Unn n3abeH.

Hukoralu He pakyBajTe co anaToT AOKOSIKY WTUTHULMUTE
ce nedekTHY Unu AoKonky Hema 6e36eqHOCHU ypeau,
Ha npumep, OOKOMNKy He e HamecTeHa Topbata 3a
cobupamse.

KopucTete camo npopornkeH kaben koj e oTnopeH Ha
BPEMEHCKN YCIOBW W COOABETEH Ha creuudukauumte
Ha BaliaTa MalumHa.

4. ®yHKUMOHUpaHe

+ Kabenort cekoraw Tpe6a aa 6uae HacoveH KOH 3aaHMOT
[en of, anaTor.

[okonky kabenoT ce owwTeTV 3a BpeMe Ha ynotpebara,
BeAHal uckny4yete ro og crpyja. HE JOMUPAJTE IO
KABENOT NPEA AA MO UCKNYYUTE Of CTPYJA. He
KopuCTeTe ro anaToT AOKONKY kabenot e owTeTeH unu
n3abeH.

He HoceTe ro anaTot Apxejku ro 3a kabernor.
M3berHyBajTe onacHa okonuHa - He kopucteTe ro
anaToT Ha BMaXXHW U BOAEHM foKaLuu.
McknyyyBajTe ro anaTtoT o4 cTpyja:

— ceKoralll kora HemaTte Hamepa [a ro KopucTuTe.
—npep Aa UCYMCTUTE HEKAKBO 3aTHyBaks€.

— npep nNpoBepka, YncTere nnu paboTterbe Ha anaTor.
BepgHalu ncknyyete ro anaToT, UCKiyyeTe ro og cTpyja
1 npoBepeTe Aanu MMa HekakBM 3aTHyBawa Wnu
olTeTyBaka Ha eauHMLaTa:

— 10 yauparbe BO Heno3HaT nNpeamer.

— [OKOMKy anaTtoT Bubpupa HeBoobn4aeHo.

Co anatot pakyBajTe camo Npu AHEBHA CBETIIMHA UMK
npn Ao6po BeluTayko OCBeTIyBakbe.

He ncTerHyBajte ce u cekorall oapXyBajTe ja Bawata
paMHoTexa.

[MpoBepyBajTe kage cTonTe Ha NaguHW.

OpeTe, HUKOraLL HemojTe Aa TpyarTe.

OppxyBajTe M YACTU of OTNaf CUTe AOBOAM Ha BO3AYX
3a nagetbe.

Hukoraw He AyBajTe ro oTnagoT BO Npasel, Ha nyre
LTO cTOjaT BO BrmM3unHa.

Anatot Tpeba Aa ce ncnopaya co AOMONHUTENEH ypen
3a NpeknH Ha cTpyjaTta koja He e nocunHa og 30 mA.

5. OppxyBatbe 1 YyBake

» MNpen cepsucupare, nposepka WNu cknagupame
UNK Npu NpoMeHa Ha npubop, MCKny4yeTe ro anaror,
n3BageTe ro MPUKIYYOKOT Of CTpyja M noyekajte
fofeka cuTe [enoBW LUTO Ce ABWMXKAT MOTMOMHO He
3anpart. Managete ro anatot npef Aa npaBuTe Kaksu
61no nposepku, NpunarogyBaka v CrnMyHo. MpknnBeo
oApXyBajTe ja n yncTeTe ja AyBankara.
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CuTte 3aBpTKW, HaBpTKU U Wwpadosu Tpeba fa Guaat
nobpo crerHatu 3a anatot ga 6uae Bo 6GesbenHa
paboTHa cocTojba.

Yecto npoBepyBajTe panu anatot e u3abeH unu
OLUTETEH.

* 3ameHyBajTe M UCTPOLUEHWTE WM  OWTETEHUTE
[AenoBu.
« Kopuctete opurMHanHu [f[enoBu 3a 3ameHa W
popaTouu.

AnaTuTe LITO He r'M KOPUCTUTE YyBajTe r'M BO 3aTBOPEH
npoctop. Kora He v kopuctuTe, anatute Tpeba aa ce
YyyBaaT BHaTpe, Ha CyBO W BWCOKO MECTO MIM Nak Ha
3aKnyyeHo MecTo - noganeky of AodartoT Ha deua.

6. lononHuTenHn npaBuna 3a 6e3begHocT 3a
pyBankarta/cmykankata

Cekoralll HoceTe COOfBETHa 3alUTWTHa obneka kora
paboTtute co anatoT 3a ga u3berHere nospeau Ha
nuueTto, ouuTe, AnaHkWTe, ctananara, rmasaTta Wmu
cnyxot. KopucteTe 3alTWTHW ouvna MM macka Ha
NULETO, BUCOKW YM3MU WM UBPCTU OBYBKW, OOMMM
naHTanoHu, paboTHM pakaBuuW, LUBPCTa kana W
3aLUTUTHM TAMMOHK 3@ YLUW.

He Bkny4yBajTe ro anaTtoT kora € NpeBpTEeH Haonaky
UK Kora He e Bo paboTHa noauuuja.

VcknyyeTe ro MOTOpOT ¥ UCKkMy4yeTe ro anatoT of
CTpyja kora He ro KopuctuTe, kora e ocTaBeH 6e3
npuapyxba, kora ro YyucTuTe, Kora ro npemecTysaTe of
e[lHO Ha ApYro MecTo UK kora NPOAOIHKEHNOT kaben e
3anneTkaH Un OLITETEH.

He pakyBajTe co anaTtoT kora cTe Bo 6nusuHa Ha nyre,
ocobeHo fela unu AomallHn MuneHuumn. Ucknyyete ro
[OKOMKy Tve ce MHory 6nusy. Oppxysajte 6e3benHo
pacTtojaHue of Hajmanky 5 M og apyruTe nyre kora ro
KOPUCTUTE anaparorT.

Hukorall He Haco4yBajTe ja LeBkaTa Ha AyBarnkarta KoH
nyfe WTO ce BO BM3nHa UMK KOH AOMALLIHN MUTIEHULN.
Hukoraw He AyBajTe ro oTNagoT BO NpaseL Ha nyre
LWTO cTojaT BO GnNM3nHa UMM KOH AOMALLHU MUNEHNLIN.
OnepaTtopoT e OAroBOPEeH 3a Hecpekn UM onacHu
CUTyaLun LITO MOXaT fa UM ce Cryyat Ha fyre unm Ha
HWBHMOT UMOT.

He pakyBajTe CO NpWKNy4YOKOT MNKN anaTtoT CO BOAEHMU
paLie 1 He KopuCTeTe o anaToT Ha JOXA.

Kopuctete camo npopormkeH kaben koj e o3HayeH 3a
KopucTerwe HafBsop. YyBajTe ro NpoaormKeHWoT kaben
HacTpaHa of, TonnvHa, Macno v octpu pabosu.
MponomkeHWoT kaben Tpeba aa Guae NpUUBPCTEH Ha
HaYMH LUTO Ke CrpeYn UCKIyYvyBaHe Ha NPUKIy4oKOoT of
Hero npu paboTere co anaToT.

OppyBajTe M 4YMCTU CUTe AOBOAM Ha BO3AYX Of
npalumHa, BrnakHa, koca 1 Apyr matepujan kou moxat
[a ro Hamanar npoToKOT Ha BO3ayX.
OppxyBajte  ctabunHo  pacTojaHue
KOPUCTUTE anaTor.

He uckny4yyBajTe ro anatoT Bo 3aTBopeH unu cnabo
NpoBETPeH MpPOCTOp WNW nak BO MNPUCYCTBO Ha
3ananuem U/WnNu eKcnmo3vBHU CYNCTaHLM, KakBU LLITO
Ce TeYHOCTH, racoBU U Tark.

He possonyBajte aa Bu 6uae oaBnevyeHo BHUMAHUETO
1 cekorall KOHLeHTpMpajTe ce Ha Toa LTo ro paboTtuTe.
Kopuctete 3gpas pasym. Hukoraw He pakyBajte co
anapaTtoT Kora cTe yMOpHW, 60NnHW Unu nog BnujaHne
Ha ankoxon unu apyru Aporu.

gopeka  ro
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* He pakyBajTe co oBoj anapaT kora gonrata koca Bu
e nywTeHa uUnu kora Hocute nabae HakuT. BpseTe ja
fjonraTta nyluiTeHa koca Hasaf U TprHeTe ro na6asuot
HaKWT.

» He posBonyBajte anaTtoT Aa cobupa matepujanu wTto
ropat unwv Trnear, Kako nenen, oTNyLUOLM UTH.

* He obuaysajte ce aa cobupaTte KpLUNMBKU NpegmeTu
KakBW LUTO Ce CTakmo, nnacTuka, nopuenaH UTH.

* He kopucteTe ro npu onepauuja Ha cmykawe, 6e3
HamecTeHa Bpeka 3a cobupatre otnaga.

* He kopucTeTe ro anatoT HUTY BO PeXuUM Ha cMykanka
HUTY BO PeXWM Ha AyBasika Bp3 MOBPLUMHM CO Yakarl.

* AnaTtoT KopucTeTe ro camo npu gobpa AHeBHa CBETNNHA
UMK COOABETHO BELLTAYKO OCBETIYBaH-E.

» Kora anaTtot He e Bo ynoTtpeba, YyBajTe ro Ha CyBO
MecTo ¥ HacTpaHa of Aodat Ha deua.

* Mocne ynoTpebGa, ucknyyeTe ro anatoTr of cTpyja u
nposepeTe fanu e usabeH v owTeTeH. [lokonky nmarte
1 HajMan COMHEX, cTaneTe BO KOHTaKT CO OBfacTeH
CepBYCEH LieHTap.

* AnatoT KopucTeTe ro0 CamMO BO COFMIACHOCT CO
ynaTtcTaTta JafeHn BO OBOj NPUpaYHuK.

» PegoBHO npoBepyBajTe ganu wpadosute ce [o6po
cTerHatu.

» Kopuctete camo pesepBHM [enoBu U gogatoum
npernopayaHu of NPOV3BOANTENOT.

* He obuayBajte ce ga ro monpasate anatot wnu aa
npucranysaTte [0 BHaTpeLuHnTe Aenosu. KoHTaktupajte
CaMo CO OBMACTEHV CePBUCHU LIEHTPU.

» Ce npenopadyBa anatoT Aa ce Kopuctu co Ypen 3a
sawTtuta (RCD) Koj NnpekuHyBa CTpyja He MocwunHa of
30 mA.

CKNOMYBAHE

OTNAKYBAHE

* BHumaTenHo nssagete ro nponsBoAoT M cuTe JodaToum
of KyTujara.

* BHumaTenHo nposepeTe Aanu Npov3BOAOT € MOXebu
CKPLLEH MM OLUTETEH NPY TPAHCNOPTOT.

* He dpnajte ro matepujanoT of nakyBaweTo godeka
He ro MpoBepuTe BHUMATENHO MPOU3BOAOT U He o
ynorpebuTe.

* [lokornky e olTeTeH UM nak HegocTacyBa HEKoj Aen,
cTaneTe BO KOHTaKkT BO BalUMOT CEPBUCEH LieHTap 3a
Dolmar 3a nomouu.

AnaTtoT ce ucnopayyBa cCO ofApeaeHW AenoBU Kou
He ce cocTaBeHW. 3a Aa ru cocTaBuTe, nocTaneTe Ha
CNEeAHNOT HauuH:

A NPEOYNPEOYBAHKE:

3a p[a cnpeudTe cepuosHa TenecHa nospeda,
npekMHyeadyot Tpeba pnda 6Guge BoO nosvumja Ha
WCKITYYEHO, anatot He Tpeba Aa Buae BKIyYeH BO
cTpyja, a BeHTuUnatopute Tpeba Aa 6Gupat conpeHun
npea Aa rv npukadysaTte UK oTCTpaHyBaTe LEBKUTE.

CKINONYBAHE KAKO OYBAIJIKA (Cn. 3)

* Jlusrajte ja ueBkaTa 3a [JyBake Hanpen Jogeka
obnacTtute co xneboBn Ha KyKWLITETO Ha anapaToT 3a
[yBatbe He KIMKHaT BO OTBOPUTE Ha LieBKaTa.



CKNONyYBAHE KAKO
(He3apomxuteneH npubop) (Cn. 2)
« Jlusrajte rm npegHUTe 1 3aJHUTE LEBKV Ha CMyKankaTta
3aefHo gogeka He ce 3aknydar. (Bugete Cn. 2.)
OnabaBeTe ja nenepyTka-HaBpTkata WU OTBOpeTE O
OTBOPOT 3a cMykawe. (Bugete Cn. 2.1.)

CTaBeTe ro KNMHECTMOT Aen Ha LieBkaTa Ha cMykarkarta
BO Lle6oT. (Bugete Cn. 2.2.) MpuuBpcTeTe ja LeBkaTa Ha
CcMykarnkara co 3aTerHyBare Ha nenepyTka-HaBpTkaTa.
(Bugete Cn. 2.3.)

3a fa 1 n3BaguTe LEBKUTE Ha CMykKarnkaTa, criefete
cnepgHuTe Yekopu no obpaTeH pegocnen.

BmeTHeTe ro agantepoT Ha BpekaTta BO OOBOAOT Ha
pyBankarta. 3aknyyete ro aganTepoT Ha BpekaTta co
KON4eTo 3a 3aknydvyBare. 3a Aa ja usBaguTe Bpekara,
e[JHOCTaBHO NPUTUCHETE Ha KOMYeTOo 3a 3aknyvyBare 1
n3BajeTe ja Bpekarta. (Bugete Cn. 4.)

HAMOMEHA:

* Moxebu ke Tpeba pa ja u3BaguTe UeBkaTa Ha
OyBankata WM UeBKWTE Ha cMmykankata 3a aa ja
MCYMCTUTE 3aTHaTaTa LieBka Unv BeHTUIaTopoT.

MOHTUPAKE HA BPEKA CO MPEPAMKA 3A

HOCEHSE MNMPEKY PAMO (Cn. 4)

» fopeka ctoute Bo paboTHa nosuumja, npucrnocobere
ja pomkuHaTa 3a Aa oaroBapa Ha ronemuHaTa Ha
onepatopoT. [oBneyeTe ja jamkarta 3a Aa NpoaomxkuTe,
noBreyeTe ro PeMeHoT 3a Ja ckpaTtuTe.

OYHKUUOHUPAHE

NOBP3YBAHE HA KABEJIOT 3A CTPYJA (Cn. 5)

« MpuuspcTeTe ro NPOAOIMKEHNOT kaben Ha KyRULWTETO
Ha MOTOPOT CO MOMOL Ha ApxadvoT 3a kaben. Osa
cnpevyBa CryyajHo oTkadyBate Ha kabernorT 3a cTpyja.

« MNoBp3eTe ro EHCKWUOT Kpaj of NMPOAOIBKEHWOT kaben
CO MPUKINYYOKOT Ha eauHULaTa.

CTAPTYBAHE/CTOMUPAKLE HA [OYBAJKATA/
CMYKANKATA (Cn. 6)

3a fAa ro BkIy4uTe, Nn3rajTe ro KOMYETO Ha Nu3rate 3a
HanojyBare/6pavHa. ‘1’ nokaxyBa geka anatot paboTu
co mana 6p3auHa, a ‘2’ co ronema 6p3uHa.

« 3a fa ro ucknyuute, nuarajte ro NpeknHyBayoT KoH ‘0’

BAXHO:

* Kora e BO pexum Ha cMmykawe (HesagormkuTeneH
poparok), gyeankata MOPA pa 6upge noctaBeHa BO
ronema 6pavHa.

OPXEHE HA ANATOT

Mpen pa pakyBaTte co anatoT, 3acTtaHeTe BO paboTHa

nosumumja.

MpoBsepeTe ro cnegHoTo:

* fanu HocuTe coofBeTHa obneka, kako Ha npumep
4YM3MK, 3ALITUTHW OYMNa, 3alWThTa 3a yWwuTe/Crnyxor,
pakaBuLM, OOMMM MaHTanoHM K KOlyna co [Oonru
pakaBu.

A NPEOYNPEQYBAKSE:

» 3a pa n3berHeTe cepuosHa TenecHa nospega, Hocete
3alWTUTHU o4una kou ce BO cormacHocT co EN 166
mnu ANSI Z87.1 cekorall Kora pakyBaTe CO OBOj anar.
HoceTe macka Ha nuueTo unm macka 3a 3awTtiTa of
npaLmHa Ha NpaBnuBM NoKaLun.

CMYKATKA

A NPEOYNPEOYBAME:

* 3a [a crnpeunTe cepuosHa TenecHa nospeda WM
owITeTyBak€e Ha anarot, NpoBepeTe Aanv Leskata Ha
fyBankaTa Wnu LeBKUTe Ha CMyKankata u BpekaTa ce
Ha MecTo npej Aa pakysare co egvHuuara.

COBETU 3A PABOTEIE (Cn. 7)

* [pen pa ro BKkyyMTe anartoT, NoTpyaeTe ce Toj Aa He
61ae HacouveH KOH nnLa HATY KOH pacTpecuT oTnag.
MpoBepeTte panu anapator e Bo Adobpa paboTHa
coctojba. MpoBepeTe aanu UEBKUTE U LWITUTHULNUTE ce
Ha MecTo 1 cTerHaTy.

Kora paboTuTe, anapaToT cekorall ApxeTe ro co obete
paLe.

LiBpcTo dhaTtete rv n npegHaTa u 3agHata padka unu
apxaune.

3a fa ro HamanwuTe pusnkoT of ryberbe Ha cryx nopaau
ja4ynHaTta Ha 3BYKOT, NOTPe6HO e Ja HocuTe 3aluTuTa 3a
CINyXOT.

KopucTeTe ja npepamkaTa 3a HoCen€e Npeky pamo Kora
ro KOPUCTUTE anapaToT Kako CMyKarka.

Bpekata Tpeba pa 6uge npaBUNHO HamecTeHa W
NaTeHTOT 3aTBOPEH (Kora ce KOPUCTW Kako CMyKanka).
Co enekTpuyHa ornpema paboTeTe BO pasyMHO Bpeme
- HUTY paHO HayTpoO, HUTY [oLUHa HaBeyep, 3a Aa He
M Bo3HemupyBaTe nyreto. [lpugpxysajTe ce a0
BpeMUHaTa HaBedeHW BO IOKarnHWTe perynatvsu.
Boo6uyaeHo npenopayaHo Bpeme e mery 9:00 HayTpo
1 17:00 yacoT nonnaaHe, o NOHeAenHWK Ao cabora.

* 8a pga ro HamanuTe HMBOTO Ha Byka, orpaHuyeTe ro
6pojoT Ha mapuMka Ha onpema LWTO ce KopwcTaT
NCTOBPEMEHO.

3a pga ro Hamanute HMBOTO Ha Gyka, paboTtete co
anaToT co Mana 6panHa, AOKOMKY € Toa BO3MOXHO.
Kopuctete rpebna n metnu 3a ga ro pacrpecerte
0TMaAoT Npea Aa 3arnoyHeTe Ja ro gyeare.

Ha wmecta co mHory npaB, Tpeba manky gda v
HaBMaXKHWUTEe NOBPLUMHUTE.

3appxeTe ja BogaTa KOPUCTEjKM enekTpUYHU OyBarnku
HamecTo UpeBa kaj roriem 6poj anatu 3a TpeBHULM
W rpaguHK, BKIYYUTENHO W 3@ MOBPLUMHW KaKBU LUTO
ce CIMBHWLM, CKpUBanuLUTa, MOMMOYeHN ABOpULLTa,
BEpaHauW 1 rpaguHu.

BHumaBajTe Ha pdeuata U OOMAaLLUHWTE MWNEHUUM,
OTBOPEHWTE MPO30PUM  UIMU  CBEXO  U3MUEHUTE
aBTOMOGMNM U BHUMATENHO U3AyBajTe ro HacTpaHa
oTnajoT.

McumncTtete nocne kopucTewe Ha Aysarnkv U Apyr BUA,
Ha onpema. OTnagoT hpneTe Ha COOABETEH HAYMH.

HAMOMEHA:
+ OTBOpPOT Ha cmykankata Tpeba ga 6uae UenocHo
3aTBOPEH W 3aKIyyeH.

OTBOPU 3A BO34YX

* Hukoraw HemojTe ga M nokpuBate OTBOpUTE 3a
BO3dyX. Bo HMB He cMee Oa uma nmpenpeku U otnag.
Tue cekoraw Tpeba aa Gugat ymcTu 3apagu NpaBUITHO
nagere Ha MOTOPOT.
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A NMPEAYNPEAYBAKE:

« 3a pga wusberHete cepuosHa TeriecHa nospeda, He
HoceTe na6asa obneka WU NPeaMeTy Kakeu LUTO ce
Mapamu, BPBKW, CUHLIMPW, BPATOBPCKM UTH. KOULWITO 61
Moxere Aa 6uaaTt nosneyYeHy Bo OTBOPUTE 3a BO3AYX.
3a pa Guaete curypHu aeka gonrata koca Hema Aa
Guage mosneveHa BO OTBOPWTE 3a BO3AyX, Bp3eTe ja
Kocara Hasap.

PABOTEHE KAKO AYBAJIKA

LiBpcTto apxeTe ja gysankarta. [lyeajte on egHata Ao
Apyrata cTpaHa Cco MrasHuuata Ha BUCUHA Off HEKOSKY
MHYM Hag 3emjata unu nogot. [Noneka opeTe Hanpen co
anaparoT, 0ApXXyBajKv ro Ha e4HO MECTO aKyMynupaHuoT
oTnag npep Bac. [NoBekeTe onepauun Ha AyBare Ha CyBO
e nogobpo Aa ce n3BpLUyBaaT co Mana 6p3uHa. [lyBaweto
co ronema 6p3vHa e nogoGpo 3a NpuABMXKYBake Ha
NoTeLKN NpeaMeTU, Kako Ha NpuMep roriema KomnmunHa
Ha oTnaj unu vakarn.

PABOTEHE KAKO CMYKAITKA (He3apgomxuTeneH
npu6op)

LiBpcTo apxeTe ro anartoT, HaBanyBajku rM LEBKUTE Ha
cMmykarnkata (5—10 cm), a AyBareTO KOpPUCTETE o 3a Aa ro
cobepeTe necHnoT oTnaa. OTnagoT ke Bnese BO BpekaTa.
lMpeameTy Kakeu LITO ce Manu NUCTOBW U rpaHYmkba Ke
6uaart BLUMYKaHM Kako LITO Ke NOMUHAT NOoKpaj KyKULWTETO
Ha BEHTMNaTopoT. 3a Aa MoXe BpekaTa Aa Tpae nofonro,
4YeCcTo npasHerTe ja.

YNCTEHE HA 3ATHATA LLEBKA/BEHTUNATOP

/N NPEOYNPEOYBAHSE:

* 3a aa n3berHete cepuo3Ha TenecHa noepeaa,
npoBepeTe ganu anapatoTt € UCKIyYeH U NMPUKIy4oKoT
M3BadeH o WTEeKepoT npen Aa 3ano4yHeTe COo YNCTEHE
Ha BEHTUNATOPOT.

A NPEOYNPEOYBAKE:

3a fa nsberHete cepro3Ha TenecHa noBpeaa, cekoratl
HoceTe pakaBMLM 3a Aa ce 3alTUTUTE Of MepkuTe Ha
BEHTUNATOPOT UMM APYrU OCTPY NpeaMeTu.

Jlnsrajte ro kKON4YeTo Ha Nu3rake 3a HanojyBawe/cTpyja
no nosvumja Ha WCKINYYEHO u novekajte gopeka
efMHMLaTa He ce UCKIy4u LiefIocHO.

McknyyeTe ro anapaToT o cTpyja.

M3Bagete ja ueBkaTa Ha AyBankata Unu UeBKATE Ha
cMmykankarta v BpekaTta.

BHumaTenHo oTCTpaHeTe ro marepujanot wTo ja
6nokvpa ueBkaTa wnu BeHTUNatoport. lNposepeTe
nepkuTe 3a Ja BMAUTe Janu ce owTeTeHu. Bprete rm
nepk1Te Ha BEHTMNATOPOT CO paka 3a Aa npoBepute
[anu 3aTHyBakEeTO € LIeNIOCHO NCYUCTEHO.

Bpaterte ja Haszag ueBkaTta Ha AQyBankarta Unu LeBkuTe
Ha cMykankaTa u Bpekara.

Bknyyete ro anapatot BO CTpyja.

OOPXXYBAHE

A NPEOYNPEOYBAHE:

Huvikoraw He KopuCTETE BOAA 3a YWCTEHE Ha BalMoT
npouseogd, KopucteTe camo cyBa kpna. Hukoraw He
KopucTeTe 6EH3UH, pacTBOPYBaY, afkoxXos UIN CAINYHO.
Moxe na pojoe no rybewe Ha 6Gojata, gedopmaumja
WU MyKHaTUHA.
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* Wcknyyete ro u oTkayeTe ro o CTpyja npeg Aa
3anoYHeTe CO YUCTEHE WU NPOBepyBake Ha BaLUMOT
npov3BoA.

» Bpekata Tpeba cekorall Aa ja npasHuTe.

* [pon3BOAOT cekorall YyBajTe ro Ha CyBO MeCTO, Kage
LwTo kabenoT Hema Aa MOXe NEecHO Aa ce OLUTETU.

YNCTEHE HA BPEKATA 3A COBUPALE OTNA
McnpasHeTe ja BpekaTa 3a cobupare oTnag nocne
cekoja ynotpeba 3a ga m3berHete HejsuHO aberse u
Grokmparbe Ha NPOTOKOT Ha BO3AyX Koj 61 ro Hamanun
nepcopmMaHcoT Ha anaparTor.

Bpekata 3a cobupare oTnag Tpeba ga ja uuctute
cekorawl kora € Toa notpe6Ho. Co 3alTUTEHU ouu,
npeepTeTe ja BpekaTa nocre nNpBOTO MpasHewe WU
CUIMHO UCTpEeCeTE ja of npalumHaTta 1 oTnagor.

PACXOOYBAHE

EnekTpuyH1oT oTnag He cMee Aa ce dpna
3aelHO CO OTNafoT oA AoMaKMHCTBaTa.
Tamy Kkage LWTO MOCTOjaT COOABETHU
KanauuTeTun, Toj Tpeba Aa ce peumknvpa.
MpoBepeTe ja MOXHOCTa 3a peLMKInpame
Kaj BawmMTe JfloKanHW BracTv WM Kaj
BaLLMOT Npogasauy.

WHOOPMALIUK 3A OOPXYBAKE U YYBAHKE

Mpen pa 3anovHeTe CO YUCTEHE WM OApXyBakbe,

cekorall MpoBepyBajTe Aann NpUKNy4YoKoT € UCKMyYeH

op ctpyja. Kora ke 3aBpLunTe CO KOpUCTEHE HA anaTor,

cekorall npoBepyBajTe Janu NpousBofoT e uncT u 6e3

He4ucToTuja u oTnaa.

* He kopucTete pacTBOopyBayu 3a YucTewe Ha anaror.

» YyBajTe ro anaTtoT Ha CyBO MECTO M HacTpaHa of Aodat
Ha peua.

OOPXYBAHE HA KABEJIOT 3A CTPYJA

Ookonky kabenot 3a cTpyja Tpeba Ooa ce 3ameHu, oBaa
3afaya Tpeba [a ja U3BPLUM OBNACTEH CEPBUCEH LieHTap
3a na usberHete onacHoCT.

[okornky e owTeTeH kabenort, Toj Mopa fa buae 3ameHeT
BO cepBuceH UeHTap Ha Dolmar 3a pga ce u3berHe
OMacHOCT.



PELLWABAHE NMPOBJIEMU

NPOBJTEM

MOXHA MPUYMHA

PEWEHVE

AnatoT He fyBa uUnmn He 1.

MonHa Bpeka

1.

WcnpasHeTe ja Bpekata.

cMyka.

2. bnoknpaHa ueBka 2. Wcuucrerte ja briokagata.

3. BnokupaH BeHTUNaTOp 3. Wcuucrerte ja bnokagara.

4. Heuncta Bpeka 4. WcuucTere ja BpekaTa.

5. CkuHaTa Bpeka 5. 3ameHeTe ja Bpekarta.

6. Bpekata e oTBOpEHa 6. 3arBoperTe ja Bpekara.

7. ANIaTOT € UCKNyeH of CTpyja 7. E;gé/:eTe ro BO LUTEKEP UMK BO NPOAOIHKEH

AnaToT He cTapTyBa.

. AnaToT e uckrny4eH of cTpyja.

. MpoBepeTe fanu kabenot 3a cTpyja e BKIyYeH

BO WUTeKep.

. Konyeto Ha nusrame 3a

HanojyBare/6p3vHa e Bo
noauuuja Ha MCKIMYYEHO.

. JIu3HeTe ro KONYeTo Harope WUnu Hagony.

. LleBknTe Ha cmykankara n

Bpekara He ce npaBuIHO
MOHTMPaHW.

. I'IposepeTe ' LUeBKUTEe Ha CMyKarnkata n

Bpel’(aTa 3a [a BunauTte ganu gossoryesaart
npeknHyBayoT aa ('byHKLlI/IOHVIpa Kora ce
npaBUITHO MOHTUPAHN.

. OTBOpOT 3a goBOA/KaNakoT He

€ 3aTBOPEH.

4.

[MpoBepeTe ganu oTBOPOT/KanakoT € LeNoCcHO
3aTBOPEH U 3aKryyeH.

. Moxebu e HacTaHaT cnoj

BO CTPYjHOTO KOO BO
[OMaKUHCTBOTO.

. MpoBepeTe ja cTpyjHaTa Tabna u pecetupajte

ja ako e notpebHo.

N3JABA 3A COOBPA3HOCT HA EC

Camo 3a eBpONCKUTe ApXaBu
M3sjaBaTa 3a coobpasHocT Ha EC e BknyyeHa kako AHekc

A Ha oBa ynaTcTBoO 3a paborta.
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RO MANA (Instructiuni originale)

DESCRIERE (Fig. 1 si Fig. 3)

Grila de protectie pentru tocare 10

1 Comutator culisant de pornire/ 5

oprire/viteza 6 Buton de blocare
2 Maner suplimentar 7  Tub pentru suflare
3  Cablu de alimentare 8  Tub pentru tocare
4 Suport pentru cablu 9  Curea de umar

Sac

11 Surub cu cap aplatizat
12 Zona canelata

13 lesire aer

14 Fanta

DATE TEHNICE

Model EB166
Tensiune 220-240V
Frecventa 50-60 Hz
Putere de intrare 1.650 W
I1zolatie Clasa ll
Viteza fluxului de aer ridicata 83 m/s
(suflare) redusa 42 m/s
Flux de aer ridicat 11 m*min
(aspirare)
Cu tubul pentru suflare 3,2 kg
Greutate
Cu tubul pentru tocare 3,8 kg
Procent de tocare 8:1
Ly, 90,4 dB (A)
Nivel de presiune acustica
Kpa: 3 dB (A)

Nivel de putere acustica

L, 104,2 dB (A) (2000/14/EC)

Nivel de vibratii

a, <2,5 m/s? K=1,5 m/s?

« Datorita programului nostru continuu de cercetare si dezvoltare, caracteristicile pot fi modificate fara o notificare

prealabila.
« Specificatiile pot varia in functie de tara.

« Greutatea este specificata confom procedurii EPTA-01/2014

SIMBOLURI

Este posibil ca unele dintre simbolurile de mai jos sa fie prezente pe unealta dumneavoastra. Studiati-le si invatati ce
reprezinta. Veti utiliza unealta in mod eficient si in siguranta daca veti sti semnificatia corecta a simbolurilor.

« Aceste simboluri de avertizare sunt
prezente pe unealtd pentru a va
reaminti masurile de sigurantd pe
care trebuie sa le luati atunci cand
utilizati unealta.

A

Aceasta unealtd va fi utilizatd ex-
clusiv de catre persoanele care au
citit si inteles toate instructiunile de
siguranta si utilizare din manualul
de utilizare. Fiti intotdeauna atent la
siguranta tuturor persoanelor aflate
n zona in care lucrati.

° — N
¢ « Interziceti accesul altor persoane in
I"’ zona periculoasa!
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* Nu utilizati unealta pe timp de
ploaie. Evitati sa o utilizati in conditii
de umiditate.

Purtati ochelari

antifoane  atunci
aceasta unealta.

de protectie si
cand utilizati

Cititi instructiunile de siguranta si de
utilizare din acest manual si pastrati
manualul intr-un loc sigur, pentru a-|
putea consulta ori de cate ori aveti
nevoie.

Orificiu  de aspiratie periculos.
Nu tineti mainile si picioarele in
apropierea  orificiilor in timpul
functionarii uneltei.



 Palete in migcare. Nu tineti méinile
si picioarele in apropierea orificiilor
n timpul functionarii uneltei.

.

Scoateti cablul de alimentare din
priza inainte de a efectua lucrari
de curatare sau intretinere ori daca
este deteriorat cablul.

e

Deseurile de echipamente electrice
nu trebuie aruncate Tmpreuna
cu deseurile menajere obisnuite.
Reciclati-le la centrele specializate.
Adresati-va autoritatilor locale sau

I distribuitorului  pentru  informatji
despre reciclare.
| « Dubla izolatie

AVERTISMENTE DE SIGURANTA

1. Instructiuni de siguranta importante

Cititi cu atentie toate instructiunile de siguranta si de
functionare inainte de a utiliza produsul. Acordati o
atentie speciald paragrafelor din acest manual in care
sunt prezente simbolurile si observatiile de avertizare.
Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor poate
duce la electrocutare, arsuri si/sau vatamari grave.
Aceastd unealtd este conceputd pentru suflarea si
tocarea resturilor vegetale. Nu o utilizati in alte scopuri,
de exemplu pentru a umfla baloane.

Conectati unealta numai la o sursd de alimentare
de aceeasi tensiune cu cea indicatd pe placuta cu
date tehnice si utilizati numai o sursa de alimentare
monofazicd de curent alternativ. Unealta are dubla
izolatie si, prin urmare, poate fi utilizata la prize fara fir
de impamantare.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru a le
putea consulta ulterior.

2. Instructiuni

Cititi cu atentie instructiunile. Familiarizati-va cu comen-
zile si utilizarea corecta a uneltei.

Interziceti in orice situatie utilizarea suflantei de catre
copii si persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau care nu au experienta ori nu au
citit aceste instructiuni. Legislatia din anumite zone
poate interzice utilizarea uneltei de catre persoane sub
0 anumita varsta.

Nu utilizati unealta daca in apropiere se afla persoane,
mai ales copii sau animale.

Operatorul sau utilizatorul raspunde pentru pericolele
sau accidentele care se pot produce asupra oamenilor
sau bunurilor.

3. Pregatirea pentru utilizare

« Atunci cand utilizati unealta, purtati incaltaminte solida
si pantaloni lungi.

« Purtati imbracaminte adecvata - Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Acestea se pot prinde in piesele aflate in
miscare. Se recomanda sa purtati manusi groase si
fncaltaminte solida atunci cand lucrati in aer liber.

» Persoanele cu parul lung trebuie sa poarte articole de
protectie a parului. Purtati ochelari de protectie atunci
cand utilizati unealta.

Se recomanda sa purtati masca, pentru a evita iritatia
cauzata de praf.

Inainte de utilizare, verificati daca exista semne de
deteriorare si imbatranire pe cablurile de alimentare si
prelungitoare. Nu utilizati unealta in cazul in care cablul
este deteriorat sau uzat.

Nu utilizati unealta daca dispozitivele de protectie sunt
defecte sau lipsesc, de exemplu sacul de colectare.
Utilizati numai un prelungitor rezistent la intemperii si de
aceeasi capacitate cu cea a uneltei.

4. Utilizarea propriu-zisa

* Aranjati cablul astfel incat sa se afle in permanenta in
spatele uneltei.

» Daca, in timpul utilizarii, cablul se deterioreaza, scoatetil
imediat din priza. NU ATINGETI CABLUL INAINTE DE
A-L SCOATE DIN PRIZA. Nu utilizati unealta in cazul in
care cablul este deteriorat sau uzat.

» Nu transportati unealta tinand de cablu.

« Evitati zonele periculoase - Nu utilizati unealta in locuri
umede sau ude.

+ Scoateti din priza cablul de alimentare al uneltei:

— ori de cate ori lasati unealta deoparte.

— Tnainte de a indeparta resturile blocate.

— Tnainte de a efectua lucrari de verificare, curatare sau
reparatie asupra uneltei.

» Opriti imediat unealta, scoateti cablul din priza si

verificati daca exista blocaje sau semne de deteriorare

a uneltei:

— dupa lovirea de un obiect strain.

— daca unealta incepe sa vibreze in mod anormal.

Utilizati unealta numai pe timp de zi sau in conditii bune

de lumina artificiala.

Mentineti o pozitie normala a corpului si pastrati-va

echilibrul in permanenta.

Aveti grija sa nu va dezechilibrati atunci cand lucrati pe

teren inclinat.

Pasiti in ritm normal, nu alergati.

Nu lasati resturile sa se depuna pe orificiile de aerisire.

Nu aruncati resturile in directia persoanelor aflate in

zona.

Unealta trebuie alimentata prin intermediul unui

dispozitiv de curent rezidual cu un curent de decuplare

de maximum 30 mA.

5. intretinerea si depozitarea

inainte de a repara, verifica sau depozita unealta si
fnainte de a schimba un accesoriu, opriti unealta,
scoateti cablul din priza si asteptati pana cand toate
piesele mobile s-au oprit complet. Lasati unealta sa
se raceasca inainte de a efectua lucrari de verificare,
reglare etc. Efectuati lucrarile de intretinere necesare si
curatati suflanta in mod regulat.

Pentru o functionare in conditii de siguranta, verificati
intotdeauna daca suruburile si piulitele sunt bine
stranse.

Verificati regulat daca unealta prezinta semne de uzura
sau deteriorare.

Tnlocuiti piesele uzate sau deteriorate.

Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale.
Pastrati uneltele neutilizate in spatii inchise - Atunci
cand nu le utilizati, pastrati uneltele in spatii inchise
uscate, in locuri aflate la inaltime sau incuiate, la care
copiii nu pot ajunge.
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6. Reguli de siguranta suplimentare pentru suflanta/
tocator

Purtati echipament de protectie adecvat atunci cand
utilizati unealta, pentru a evita leziunile la nivelul fetei,
ochilor, mainilor, picioarelor si capului si pentru a va
proteja auzul. Purtati ochelari de protectie sau viziera,
cizme fnalte sau incaltaminte solida, pantaloni lungi,
manusi de lucru, casca si antifoane.

Nu porniti unealta atunci cand aceasta este rasturnata
sau daca nu este in pozitia de functionare normala.
Opriti motorul si scoateti cablul de alimentare din
priza atunci cand unealta nu este utilizata, este lasata
nesupravegheata, curatata, mutata dintr-un loc in altul
si atunci cand cablul prelungitor este incurcat sau
deteriorat.

Nu utilizati unealta in apropierea altor persoane, mai
ales a copiilor sau animalelor. Opriti-o daca acestia se
apropie prea mult. Pastrati o distanta de siguranta de
cel putin 5 m fata de alte persoane atunci cand lucrati
cu unealta.

Nu findreptati tubul pentru suflare spre persoanele
aflate Tn zona sau spre animale. Nu aruncati resturile
in directia persoanelor aflate in zona sau animalelor.
Operatorul raspunde pentru pericolele sau accidentele
care se pot produce asupra oamenilor sau bunurilor.
Nu scoateti fisa cablului din priza si nu manevrati
unealta cu mainile ude; nu utilizati unealta pe timp de
ploaie.

Folositi numai prelungitoare special destinate utilizarii
n aer liber si marcate ca atare. Feriti cablul prelungitor
de sursele de caldura, ulei si margini ascutite.

Aveti grija ca prelungitorul sa fie fixat astfel incat sa nu
iasa din priza in timpul utilizarii uneltei.

Indepartati in permanenti de pe orificiile de aer si de pe
tubul pentru suflare praful, scamele, firele de par si alte
materiale care ar putea reduce debitul de aer.

Adoptati o pozitie stabila si in echilibru atunci cand
utilizati unealta.

Nu porniti motorul in spatii inchise sau insuficient
aerisite ori in prezenta substantelor inflamabile si/sau
explozive in stare lichida, gazoasa si sub forma de
pulbere.

Nu Iasati sa va fie distrasa atentia, concentratj-va asu-
pra lucrarii pe care o efectuati. Fiti rational si logic. Nu
utilizati unealta atunci cand sunteti obosit, bolnav sau
sub influenta alcoolului sau medicamentelor.

Nu purtati parul lung desfacut si bijuterii lungi atunci
cand utilizati unealta. Strangeti-va parul la spate si
scoateti bijuteriile.

Aveti grija sa nu aspirati obiecte aprinse sau care ard
mochnit, ca de exemplu jar, mucuri de tigari etc.

Nu incercati sa aspirati obiecte casante din sticla,
plastic, portelan etc.

Nu utilizati functia de tocare daca sacul colector nu este
montat.

Nu utilizati unealta pe suprafete acoperite cu pietris nici
in modul de tocare, nici in cel de suflare.

Utilizati unealta numai pe timp de zi sau in conditii bune
de lumina artificiala.

Atunci cand nu o utilizati, depozitati unealta intr-un loc
uscat si nu o lasati la indemana copiilor.

Dupa utilizare, scoateti cablul de alimentare din priza
si verificati daca unealta prezintd semne de uzura si
deteriorare. Daca aveti fie si cea mai mica indoiala,
adresati-va unui centru de service autorizat.
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« Utilizati unealta doar conform instructiunilor din acest
manual.

* Verificati in mod regulat daca suruburile sunt bine
stranse.

« Utilizati numai piesele de schimb si accesoriile reco-
mandate de producator.

* Nu Tncercati sa reparati unealta si nu atingeti piesele
interne. Adresati-va numai centrelor de service
autorizate.

» Se recomanda sa utilizati unealta cu un dispozitiv de
curent rezidual cu un curent de declansare de maxi-
mum 30 mA.

ASAMBLAREA

DESPACHETAREA

+ Scoateti cu grija produsul si accesoriile din ambalaj.

« Verificati cu atentie produsul, pentru a va asigura
ca acesta nu a fost spart sau deteriorat in timpul
transportului.

* Nu aruncati ambalajul inainte de a verifica daca pro-
dusul este in buna stare si functioneaza la parametri
normali.

» Daca sunt piese deteriorate sau lipsa, solicitati asistenta
centrului de service Dolmar din zona dumneavoastra.

Unealta nu este livrata cu toate componentele mon-
tate. Pentru a le monta, urmati pasii de mai jos:

/\ AVERTISMENT:

Pentru a evita vatamarile corporale grave, asigurati-va
ca butonul de pornire/oprire este in pozitia OFF, ca nu
este n priza cablul de alimentare si ca paletele rotorului
nu sunt in miscare nainte de a monta sau demonta
tuburile.

MONTAREA PIESELOR PENTRU UTILIZAREA CA

SUFLANTA (Fig. 3)

* Introduceti tubul pentru suflare si impingeti-l pana cand
fantele tubului se fixeaza in zonele canelate de pe
carcasa uneltei.

MONTAREA PIESELOR PENTRU UTILIZAREA CA

TOCATOR (accesoriu optional) (Fig. 2)

* Introduceti tubul din fata in cel din spate, pana cand se
fixeaza in pozitie. (Vezi Fig. 2.)

« Slabiti surubul cu cap aplatizat si deschideti grila pentru
tocare. (Vezi Fig. 2.1.)

* Introduceti partea conica a tubului pentru tocare n
locas. (Vezi Fig. 2.2.) Fixati tubul pentru tocare prin
strAngerea surubului cu cap aplatizat. (Vezi Fig. 2.3.)

» Pentru a demonta tuburile pentru tocare, urmati pasii de
mai sus in ordine inversa.

* Introduceti adaptorul pentru sac in orificiul de iesire al
suflantei. Fixati adaptorul in pozitie cu ajutorul butonului
de blocare. Pentru a scoate sacul, nu trebuie decat sa
apasati butonul de blocare. (Vezi Fig. 4.)

OBSERVATIE:

+ S-ar putea sa fie nevoie sa scoateti tubul pentru suflare
sau tuburile pentru tocare pentru a indeparta resturile
blocate in tub sau pe palete.



MONTAREA SACULUI CU CUREA DE UMAR

(Fig. 4)

« Stati in pozitia de lucru si reglati lungimea curelei in
functie de inaltimea utilizatorului. Trageti catarama
pentru a lungi cureaua si trageti de curea pentru a o
scurta.

FUNCTIONAREA

CONECTAREA CABLULUI DE ALIMENTARE

(Fig. 5)

« Fixati cablul prelungitor de carcasa motorului intro-
ducandu-l prin suportul pentru cablu. Astfel, veti evita
deconectarea accidentala a cablului.

« Conectati mufa cablului prelungitor la priza aparatului.

PORNIREA/OPRIREA SUFLANTEITOCATORULUI

(Fig. 6)

* Pentru a porni unealta, glisati comutatorul culisant de
pornire/oprire/viteza. Pozitia ‘1’ indica functionarea la
viteza redusa, iar ‘2’ - la viteza ridicata.

» Pentru a opri unealta, aduceti butonul in pozitia ‘0’.

IMPORTANT:

» Atunci cand utilizati unealta in modul de tocare (cu
accesoriul optional), butonul TREBUIE sa fie in pozitia
de viteza ridicata.

POZITIA DE MANEVRARE CORECTA

Tnainte de a porni unealta, agezati-va in pozitia de lucru.

Asigurati-va ca:

« Purtati echipament adecvat: cizme, ochelari de
protectie, antifoane, manusi, pantaloni lungi si bluza cu
maneca lunga.

/\ AVERTISMENT:

Pentru a evita vatdamarea corporald grava, purtati, pe

toata durata utilizarii uneltei, ochelari de protectie care

respecta EN 166 sau ANSI Z87.1. Purtati masca faciala
sau masca antipraf atunci cand lucrati in locuri in care
se degaja mult praf.

N\ AVERTISMENT:

* Pentru a evita vatamarea corporala grava si
deteriorarea uneltei, asigurati-va ca tubul pentru suflare
sau tuburile pentru tocare si sacul sunt corect montate
Tnainte de a utiliza unealta.

INDICATII PENTRU UTILIZARE (Fig. 7)

fnainte de a porni motorul, asigurati-vd ca unealta
nu este indreptatd catre nicio persoana sau resturi
neadunate.

Verificati daca unealta este in buna stare de functionare.
Verificati daca tuburile si dispozitivele de protectie sunt
corect montate si fixate.

Tineti unealta cu ambele maini in timpul utilizarii.

Tineti ferm de manere, si de cel frontal, si de cel din
spate.

Pentru a reduce pericolul pierderii auzului ca urmare
a nivelului de zgomot, se recomanda purtarea dispozi-
tivelor de protectie auditiva.

Utilizati cureaua de umar atunci cand folositi unealta ca
tocator.

Asigurati-va ca sacul este montat corect si fermoarul
inchis (atunci cand folositi unealta ca tocator).

Utilizati echipamentele electrice la ore rezonabile - nu
le utilizati dimineata devreme sau noaptea tarziu,
cand fi puteti deranja pe ceilalti. Respectati orele de
liniste stabilite de legislatia din zona dumneavoastra.
Intervalul orar recomandat este, in general, intre orele
9:00 si 17:00, de luni pana sambata.

Pentru a reduce zgomotul, nu utilizati echipamentul cu
toate accesoriile odata.

Pentru a reduce zgomotul, utilizati unealta la viteza
redusa, daca este posibil.

Greblati sau adunati cu o matura resturile inainte de
ale sufla.

Udati usor suprafetele de pe care se degaja praf.
Economisiti apa folosind suflante electrice in loc de
furtunuri in cazul utilizarii pe suprafetele cu gazon si in
gradina, inclusiv in zone precum santuri, grilaje, curti
interioare, gratare, terase si gradini.

Aveti grija la copii, animale, ferestre deschise sau masini
spalate recent si suflati resturile departe de acestea.
Curatati zona dupa ce atj utilizat suflanta sau alt echipa-
ment. Aruncati resturile Tn mod corect.

OBSERVATIE:
* Asigurati-va ca grila de protectie este complet inchisa
si blocata.

ORIFICIILE DE AERISIRE

« Nu acoperiti orificiile de aerisire. Indepértati in
permanenta resturile care le pot astupa. Oirificiile
trebuie sa fie curate pentru a asigura racirea corecta
a motorului.

/\ AVERTISMENT:

Pentru a evita vatamarile corporale grave, nu purtati
imbracaminte larga sau esarfe, cordoane, lanturi, cra-
vate sau alte articole asemanatoare care se pot prinde
in orificiile de aerisire. Strangeti parul lung, pentru a nu
fi prins n orificiile de aerisire.

UTILIZAREA CA SUFLANTA

Tineti suflanta ferm. Efectuati miscari circulare, dintr-o
parte in alta, cu capul de suflare la céativa centimetri dea-
supra suprafetei. Avansati incet si aveti grija ca gramada
de resturi sa fie in fata dumneavoastra. in majoritatea
cazurilor, suflarea resturilor uscate se efectueaza mai
bine la viteza redusa decét la viteza ridicata. Suflarea
la viteza ridicata este mai potrivita pentru obiectele mai
grele, ca de exemplu resturi mai mari sau pietris.

UTILIZAREA CA TOCATOR (cu accesoriul
optional)

Tineti unealta ferm, inclinati tuburile de tocare (5-10 cm)
si efectuati o miscare circulara pentru a aduna resturile
usoare. Resturile se vor aduna in sac. Frunzele mici si
crengile subtiri vor fi tocate in momentul trecerii prin
carcasa rotorului. Pentru a prelungi durata de utilizare a
sacului si o functionare mai buna a uneltei, goliti sacul in
mod regulat.

INDEPARTAREA RESTURILOR BLOCATE DIN
TUBURI/PALETELE ROTORULUI

/N AVERTISMENT:

» Pentru a evita vatamarea corporala grava, inainte de
a curata paletele rotorului, asigurati-va ca unealta este
oprita si cablul de alimentare scos din priza.
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N\ AVERTISMENT:

Pentru a evita vatamarea corporald grava, purtati in
permanenta manusi, pentru a nu va rani in paletele
rotorului sau alte obiecte ascutite.

Aduceti comutatorul culisant de pornire/oprire/viteza
in pozitia OFF si asteptati ca unealta sa se opreasca
complet.

Scoateti din priza cablul de alimentare.

Demontati tubul pentru suflare sau tuburile pentru
tocare si sacul.

indepértati cu grija resturile blocate in tub sau in
paletele rotorului. Verificati paletele, pentru a va
asigura ca nu s-au deteriorat. Rotiti paletele cu méana,
pentru a va asigura ca resturile blocate au fost complet
indepartate.

Montati la loc tubul pentru suflare sau tuburile pentru
tocare si sacul.

Introduceti cablul de alimentare in priza.

INTRETINEREA

N\ AVERTISMENT:

Nu curatati unealta cu apa, utilizati doar o laveta
uscata. Nu folositi niciodata benzina, neofalina, diluant,
alcool sau substante asemanatoare. Se pot produce
decolorari, deformari sau fisuri.

Opriti motorul si scoateti cablul de alimentare din priza
fnainte de a curata sau verifica unealta.

Goliti in permanenta sacul de colectare.

Pastrati unealta intr-un loc uscat si asigurati-va ca nu
exista conditii de deteriorare a cablului de alimentare.

CURATAREA SACULUI DE COLECTARE

» Goliti sacul dupa fiecare utilizare, pentru a evita dete-
riorarea si obstructionarea debitului de aer, care poate
duce la reducerea capacitatii de functionare a uneltei.

 Curatati sacul ori de cate ori este nevoie. Dupa ce atji
golit sacul, intoarceti-l pe dos si scuturati-l puternic
pentru a indeparta praful si resturile. Purtati ochelari de
protectie pe durata acestei operatiuni.

ELIMINAREA

Deseurile de echipamente electrice nu
trebuie aruncate Tmpreuna cu deseurile
menajere obignuite. Reciclati-le la centrele
specializate. Adresati-va autoritatilor locale

mmmmm  sau distribuitorului pentru informatii despre
reciclare.
INFORMATII DESPRE INTRETINERE Sl
DEPOZITARE

inainte de a efectua lucrari de curatare sau intretinere,

asigurati-va ca ati scos din priza cablul de alimentare.

Dupa utilizare, asigurati-va ca pe unealtd nu au ramas

urme de murdarie si resturi.

» Nu folositi solventi pentru a curata unealta.

» Pastrati unealta intr-un loc uscat si nu o lasati la
indemana copiilor.
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INTRETINEREA CABLULUI DE ALIMENTARE

in cazul in care cablul de alimentare trebuie inlocuit,
operatiunea de inlocuire trebuie efectuata intr-un centru
de service, pentru a se evita pericolele.

in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat,
acesta trebuie inlocuit la un centru de service Dolmar,
pentru evitarea oricaror pericole.



REMEDIEREA PROBLEMELOR

PROBLEMA CAUZA POSIBILA REMEDIERE
Unealta nu suflda saunu 1. Sac plin 1. Goliti sacul.
toacd. 2. Tub blocat 2. Indepartati resturile blocate.
3. Rotor blocat 3. Indepartati resturile blocate.
4. Sac murdar 4. Curatati sacul.
5. Sac rupt 5. inlocuiti sacul.
6. Fermoar deschis 6. Inchideti fermoarul.
7. Cablul de alimentare nu este 7. Introduceti in priza cablul de alimentare sau
introdus n priza cablul prelungitor.
Unealta nu porneste. 1. Cablul de alimentare nu este 1. Verificati cablul pentru a va asigura ca este

introdus in priza.

introdus in priza.

2. Comutatorul culisant de

) . N 2. Aduceti butonul in pozitia de viteza ridicata
pornire/oprire/viteza este n «
I sau redusa.
pozitia OFF.
. ) 3. Verificati daca tuburile pentru tocare si sacul
3. Tuburile pentru tocare si sacul . -
sunt montate corect, pentru a va asigura ca
nu sunt montate corect. N :
acestea nu blocheaza actionarea butonului.
4. Capacul/grila de protectie nu 4. Verificati daca grila de protectie/capacul este
este inchis(a). complet inchis(a) si blocat(a).
5. Posibila intrerupere a sursei de 5. Verificati sigurantele din tabloul electric si

alimentare electrica.

recuplati-le, daca este cazul.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Doar pentru tarile europene

Declaratia de conformitate CE este inclusa ca Anexa A la
prezentul manual de instructiuni.
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CPMNCKU (OpuruHanHa ynyTcTBa)

OINUC (cn.1uncn. 3)

-

Knnanu npeknpady 3a Hanajawe/
6p3nHy

[MomohHu pykoxsat

Kabn 3a Hanajake

Opxay kabna

Lles pyBanuue
Lles ycucusava
Kauw 3a pame

B wN
© o0 ~NO W,

BpataHua ycucueava
[lyrme 3a 3akrbyyaBare

10 Topba

11 HapebGpeHu 3aBpTak
12 Hagzy6rbeHa nospumHa
13 Wanas 3a Baspyx

14 Tpopes

CMNEUNOUKALILJA

Mogen EB166
HanoH 220-240V
®pekseHUMja 50-60 Hz
YnasHa cHara 1.650 W
M3onauuja Knaca Il
BpavHa Basayxa BUCOKa 83 m/s
(Bysanuua) HUCKa 42 m/s
I'Ip(c;/rc OMKCEaBI;.CLI{))’XEl BMCOKMN 11 m3/min
Ca uesu gyBanuue 3,2 kg
TexuHa
Ca ueBu ycucvBada 3,8 kg
OpHoc ycucaBama 8:1
L, 90,4 dB (A)
HwnBo npuTKcKa 3ByKa
Kpa: 3 dB (A)

HunBo jaunHe 3Byka

L, 104,2 dB (A) (2000/14/EC)

Hueo Bubpauuja

a, <2,56 m/s? K=1,5 m/s?

* Ha ocHoBY HaLLer HenpecTaHor UCTPaXVBaka 1 pas3Boja 3aapXKaBamo NpaBo U3MeHa rope HaBefeHVx rnoparaka 6es

NpeTxofHe Hajage.

+ TeXHWYKM NoAaLy Mory fia ce pasnukyjy y pasnmumtim 3emrbama.

« TexuHa npema npouenypu EMTA 01/2014

CUMBOJN

Ha Bawem anaty ce Mory nojaButv Heku of cnegehux cumGona. Mpoyynte Ux U 3anamTUTE HUXOBO 3HaYEHE.
MpaswHa uHTepnperauuja oBux cumbona omoryhuhe 6e36e4HO M epUKaCHO ynpaBrbare anaTtom.

* OBu cumbonu ynosopewa
cy npukasaHu Ha anaty fga
A 6M Bac noaceTMNM Ha  Mepe
npefoCcTPOXHOCTH NpUIIMKOM
kopuwhema.
« OBaj anatr Tpeba pa kopucte

UCKIbYYMBO OHE o0cobe koje cy
npouiTane W  pasymene cBa
6e36egHOCHa ynyTcTBa UM ynyTcTBa
3a pyKkoBake koja ce Hanase y
KOPUCHUYKOM ynyTcTBY. MMmajTe y
Buay 6e3benHocT cBux ocoba y
pagHoOM noapydjy cBe Bpeme.

° )
8\ « Ocrane ocobe ApxuTe Ha pacTojaky
I"’w o[ onacHor nogpyuja!

@

* HemojTe Aa kopucCTMTe OBaj anat Ha
kuww. W3berasajte kopuwhere y
BMNaXHUM yCrnoBuMa.

Kapa kopuctute oBaj anar, yBek
HOCUTE 3aLUTUTE Hao4ape 1 3alTuUTy
3a ywm.

MpounTajte Be3benHocHa ynyTcTea
W ynytctBa 3a Kopuwherwe U
yyBajTe ux Ha 6Ge3begHoM MecTy
pagwu 6yayhe ynotpebe.

OnacHun ycucHu oteopu. Pyke un
cTonana ApXuTe BaH OTBOpa [OK
MaluvHa pagu.



* Potupajyhn BeHtunatopun. Pyke u
cTonana Apxute BaH OTBOpa A0K
MallvHa pagu.

.

M3Byunte yTmkad 13  CTpyjHe
yTU4HULEe npe  unwhewa K
ogpxaBawa unu y cnyvajy ga je
kabn owTeheH.

Enektpnynn otnap He Tpeba
opgnaratm 3ajegHo  ca  KyhHuMm
oTnagom. Peuuknupajte tamo rge
noctpojewa noctoje. [posepute
Ko ~ NOKanmHUX — BRact  unu
npogaBaia 3a caBeT O PeLMKNaxy.

EIl S

» [iBoCTpykKa msonauuja

BE3BEAHOCHA YINO3OPEHA

1. BaxHe 6e36eaHOCHe UH(opMmaumje
« MNpe ynotpebe oBor NpousBoga NaxIrbWBO NpoyMTajTe
cBa 6e3beHOCHa ynyTCTBa M YNyTCTBa 3a kopuihetse.
MocebHy naxwy obpaTuTe Ha CcBe operbke OBOT
KOPUCHUYKOT yNyTCTBa Koju Hoce cumborne 1 HanomeHe.
YKONMKO He moluTyjeTe ynosopewa W ynyTcTBa,
MoXe AohK [0 eneKkTpUYHOr yaapa, onekoTuHa uvnu
036UIbLHMX NoBpeaa.
OBaj anaT je HamereH 3a [yBake U ycucaBahe.
OBaj anaT H1Kada HeMojTe Aa KOpUCTUTE BaH H-erose
HameHe, Kao Ha NpuMep 3a HaJyBaBahe H6anoHa.
Anat Tpeba na 6yae noBe3aH WUCKIbYYMBO Ha W3BOP
Hanajaka WCTOr HamoHa Kao LITO je HasdHa4yeHo Ha
nnoYnUn, M MOXe WCKIbyYMBO [a Ce KOpUCTU Ha
jeoHodbasHOM Hanajarwy Ca Hau3MEHWYHOM CTPYjoM.
Anat je ABOCTPYKO M30M10BaH W, cTora, MOXe Aa ce
KOPUCTUN Ha yTUYHULama 6e3 y3emrbetrba.
« CauyBajTe cBa ynosopewa W ynytctBa 3a Oyayhy
ynotpeby.
2. O6yka
MaxsbnBO nNpounTajTe ynyTtcTBa. YNo3HajTe ce ca
KOHTpOnama v npaBunHoOM ynotpebom anara.
Hemojte nossorbaBatvt Aeum, ocobama ca ymareHUM
U3NYKAM, OCETHUM WNWU MEeHTanHUM CnocobHocTUMa
WMV HE,0CTATKOM UCKYCTBa U 3Haka HUTK ocobama Koje
He nosHajy oBa ynyTcTBa Ja kopucTe gyBanuuly. JlokanHu
nponMcn Mory Aa orpaHuye CTapocT pyKoBaoLia.
Hukapa HemojTe ga kopuctuTe anat [oK Cy Sbyau a
HapounTo Aeua unu KyhHu rbybumum y 6nmaunHun.
KopucHuk je ogrosopaH 3a HecpehHe criyvajese unu
onacHoCTW Koje ce Aellasajy Apyrum ocobama unu
HMXOBOj CBOjUHMW.

3. Mpunpema

* Mpunukom kopuwhersa anarta, yBeK HOCUTE UBPCTY
o6yhy 1 gyrauke naHTanoHe.

O6yuuTe ce oaroeapajyhe - HeMojTe fa HoCUTE LUMPOKY
ofehy u Hakut. OHM ce Mory 3arnaBuTK Y MOKPETHUM
nenosumMa. Ynotpeba uBpcTux pykaBuua u obyhe ce
npenopyu4yje kaga ce pagu Ha OTBOPEHOM NpPOCTOpY.
HocuTe 3aluTUTHY Kany paav cakynibaka gyradke Koce.
Hocute 3awwtntHe Hao4ape NpunmukoM kopuiheta.
[la GucTe cnpeunnv npyTaumjy npamHoOM, npenopyyyje
Ce Hollene Macke 3a nuue.

* lNpe ynotpebe, NnpoBepuTe Aa nu Ha kabny 3a Hanajare
1 NpoayHOM kabny Hema owTehewa n noxabaHocTu.
HemojTe fa kopucTuTe anat ako je kabn owTeheH unm
noxabaH.

Huvkapa HemojTe ga kopuctute anart ca AedeKTHUM
WTUTHAUMMA, unu Ge3 6GesbepHocHor ypehaja, Ha
npMMep NnocTaBrbeHe Kece 3a cakymnrbarbe.

KopurcTute UckibyumMBO NpoayxHW kabn koju odrosapa
BalLOj MalUMHW W KOjU je OTMopaH Ha BpeMeHcke
ycrnose.

4. PykoBame

* YBek ycMepuTe kabn ca 3agHe cTpaHe of anata.

* Ako ce kabn oLuTeTV TOKOM ynoTpebe, ogMax Uckrbyuute

kabn u3 Hanajara. HEMOJTE A JOOVNPYJETE KABI

MNMPE VUCKIbYYMBAHA N3 HAMAJAHA. Hemojte aa

KOpUCTUTE anart ako je kabn owTeheH nnu noxabaH.

Hemojte aa HocuTe anat gpxehu ra 3a kabn.

M36eraBajTe onacHa okpy»eHsa - HEMOjTe Aa KOpUCTUTE

anar Ha BMaXHWM Unu MOKpUM MecTuma.

Mckonuajte anar n3 cTpyjHe yTudHuUe:

—Kap rof, ce yaarbaeare of anara.

—rpe oTKNakaka 3avenrberba.

—npe npoBepaBaha, uYulherwa WM cepsuUCUpara
anarta.

OpgmMax MCKrbyuuTe anart, Mckonuajte ra u3 cTpyjHe

yTUYHULE ¥ Nperneaajte Aa nu Ha ypehajy uma cMeTHsu

unu owrehetsa:

— HaKOH yzapa y cTpaHo Tero.

— aKo anart noyHe npeTepaHo Aa Bubpupa.

AnaTt KOpUCTUTE WUCKIbYYMBO Ha [HEBHOM CBETIY WS

Ha jakoM BeLLTa4KoM CBETTY.

Hemojte pa ce wuctexere u

paBHOTEXY.

YBeK YBPCTO CTOjTE Ha KOCUHama.

Kopauajte, HMKaaa HemojTe Aa TpuuTe.

OTBoOpe 3a BEHTUINALMjy oapXKaBajTe YNCTUM.

Hwkapa HemojTe pa pAysaTe oTnatke y npasuy

nocmarpava.

Anat Tpeba HanajaTM npeko 3awTUTHOr Yypehaja

avdepeHumjanHe cTpyje ca CTpyjoM akTuBupawa of

He Buwe oa 30 mA.

yBeK oapxasajte

5. OgpxaBatbe U CKnaguluTee

* MNpe cepBucupatsa, npernefarsa, CKnaguwTera unm
3ameHe JofaTHe onpeme, UCKIbyyuTe anart, usByLuTe
yTVKay U3 yTUYHKLE M cavekajTe Aa ce CBU MOKPETHU
[enoBu noTnyHo 3ayctaBe. Oxnagute anatky npe
npernefatba, nogeluasara UTA. MaxrbMBo oapxasajTe
1 PEAOBHO YUCTUTE AyBanuuy.

CBse HaBpTKe, BUjKe W 3aBPTH:E OfpXKaBajTe 3aTerHyTum
na bucte ocurypanu 6e36eaHO pagHO CTake.

Yecto npoBepaBajTe anar Ha 3Hake Xxabara unm
nponaaarsa.

B3ameHuTe noxabaHe unu owTeheHe aenose.
KopucTtute MUCKIbYYMBO OpUrMHanHe pesepBHe Aernose
1 gopartke.

Anarte Koje He KOpUCTUTE CKNaduLITUTE Y 3aTBOPEHOM
npoctopy - Kapa ce He kopwcte, anate Tpe6a
CKNaguWTUTX Yy 3aTBOPEHOM MPOCTOPY Ha CyBOM U
BMCOKOM WM 3aKiby4aHOM MecCTy - BaH Aomallaja
neue.
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6. JopaTHa 6Ge36egHocHa npaBuna 3a Aysanuuy/
ycucusay

YBek HocuTe oproBapajyhy 3awTutHy opehy kapa
KopucTuTe anat ga 6ucte usbernu noepede nuvua,
ouunjy, pyky, crtonana, rmase wnu cnyxa. Kopuctute
6e36eHOCHe Hao4ape vnv BU3NP, BUCOKE YM3ME UMK
4YBpCTe Lunerne, Ayradke naHTanoHe, pagHe pykasuue,
YBPCT LUELLMP U LUTUTHKKE 3a YLLW.

HemojTe na nokpehete anat Aok ce Hanasu oGpHYTO
WK Kafa ce He Hanasu y pagHoM Momnoxajy.
Wckrbyunte MoTOp M M3BaamTe kabn 3a Hanajake kaaa
ce anaT He KopucTu, ocTaBrba 6e3 Hapsopa, yucTu,
npemeluTa ca jefHor Ha ApyromM MecTo wnu kaga ce
npoay»HW kabn ympcu Unu oLuTeTu.

HewmojTe oa kopucTuTe anar Aok Cy IbyAu a Hapo4uTo
Aeua unu kyhHu rby6umMum y 6nusuHn. Uckrbyunte ra
ako ce npubnumxe. Oppxute 6e36enHy pasgarsuHy of
Hajmare 5 m o apyrmx ocoba npunukom kopuwhera
anarta.

Hukapa HemojTe aa ycmepaBare LeB AyBanuue npema
nocmartpaunma unu reybmmumma. Hukaga HemojTe fa
fAyBaTe oTnaTtke y npasLly nocMaTpaya unu reybmumavia.
KopucHuk je ogroBopaH 3a HecpehHe cnyvajeBe vnu
OMacHOCTW Kkoje ce [AellaBajy Apyrum ocobama unm
HMXOBOj CBOjUHU.

Hemojte pna kopuctute yTukad wnum anar MOKpUM
pykama 1 HemojTe fja KOpUCTUTe anarT Ha KULLN.
Kopuctute nckrbyunBo o3HauveHe npopyxHe kabrose
3a cnorbalky ynoTpeby. lMpoayxHu kabn ppxuTe
nogaree of TonnoTe, MacHohe 1 oLTpUX nBMLA.
MpoBepuTe da nu je NpoayHU kabn obesbeheH Tako
LUTO crpeyaBa ofBajakbe yTrkadya TokoMm yrnoTtpebe.
CBe BeHTMNaLMoHe OTBOPE U LieB AyBanuue YyBajTe of
npawmHe, oTnagaka, koce U Apyrux matepujana Koju
MOry CMakUTV NPOTOK Basayxa.

« Bagpxute ypaBHOTeXeH W cTabunaH cTaB [oK
KOpUCTUTE anar.
* HemojTe pa ykbydyyjeTe anat y 3aTBOPEHUM

NpoCTOpMMa N NPOCTOpUMa ca JI0LWOM BeHTUNaLnjom
WUy MPUCYCTBY 3anarbMBUX W/WMN EKCNO3WBHUX
CyncTaHuu, kao TO Cy TEYHOCTH, racoBU U MPaLLKOBK.
Hemojte po3sonutn ga Gynete oMmMeTeHM U yBek ce
KOHLEHTPULLMTE Ha OHO LWTO paguTte. Ynotpebute
3apas pasym. Hukaga HemojTe fa kopucTuTe anart kaga
cTe yMOpHU, GonecHy unu noA ytuuajemM ankoxona unm
onvjara.

Hewmojte oa kopucTuTe oBaj anar ca Ayrom nyLwTeHoM
KOCOM Unu  Ccrno6GoAHO  MOCTaBIbEHUM  HAKUTOM.
3aBexwuTe fgyradky kocy yHasaf W ckuHute criobopHo
NOCTaBIbEeHN HaKMT.

HemojTe pga possonute ga anat nokynu 6uno koje
ropehe unu Tuwajyhe matepujane kao LWTO Cy neneo,
ocTaum uurapera, uta.

HemojTe pa nokywasaTe pfa cakynute nomrbvee
npeameTe kao LUTO Cy CTakno, nnacTuka, nopuenad,
uta.

Hemojte pa kopuctute dyHKkUMjy ycucaBarwa 6e3
rnocTaBSbeHe Kece 3a cakynrbarbe.

Hewmojte ga kopuctute anat y pexvmy ycrucasama unm
[AyBatba Ha LUIbYHKOBUTUM nognorama.

Anat KopucTuTe caMo Ha jakoj AHEBHOj CBETNOCTM Unn
Y3 afleKBaTHO BELLTAYKO OCBETIbEHE.

Kapa anat Huje y ynotpebu, cknaguwtuTe ra Ha CyBoM
MecCTy BaH AoMaluaja aele.
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* HakoH ynoTtpebe, uckibyuuTe anat U3 Hanajakba U
npernefajte ra pagu noxabaHux fenosa u owTehema.
AkO umMaTe W HajMawy CyMhy, KOHTaKTupajTe
oBnawheHn CepBUCHU LieHTap.

* AnaT KOpUCTUTE UCKIbYYMBO Y CKknagy ca ynyTcTBuMa
AaTVIM Y OBOM MPUPYYHUKY.

* PegoBHO npoBepaBsajTe Aa N Cy 3aBPTHM 3aTErHyTU.

+ KopucTute nckrby4nBo oHe pesepBHe [enose 1 JoaaTke
KOju Cy npenopyyeHn of cTpaHe npoussohava.

* Hemojte pa nokywasate pda nonpasuTe anat unm
npuCTynuTe yHyTpalbum AenoBuMa. KoHTakTupajte
UCKIbY4MBO oBraLiheHe cepBUCHE LIEHTpe.

* [penopy4yje ce ga ce anat KOPWUCTW ca 3aITUTHUM
ypehajem audepeHunjanHe cTpyje Koju ce akTusupa
Ha He Buwe o 30 mA.

CACTABJbAHE

OTNAKUBAHE

» MaxrenBo u3BaguTe NpPou3BOA M CBe AoAaTke M3
KyTuje.

* Mpernepajte  npou3Bop NaxrbuBo  kako  Bucrte
NpoBepuUnn Aa nv Hema HanpcnuHa unu owTehera
HacTanux TOKOM TpaHcnopTa.

* HemojTe pga ognaxeTe matepujan 3a nakoBawe [OOK
HMCTE NaXrbMBO Mperneaan U JOBOSbHO KOPUCTUMK
ypehaj.

* Ako je 6uno koju peo owTeheH wnu HepocTaje,
obpaTuTe ce CepBMCHOM LEHTpY Komnanuje Dolmar
pagv nomohu.

Anat ce ucnopyuyje ca HeKUM genoBMMa KOju HUCY
noctaBrbeHu. [la 6ucTe Ux NnocTtaBUnu, HacTaBUTe Ha
cneaehn HauuH:

/\ YNO30PEKSE:

» la 6ucte cnpeunnu 036WUrbHY nospedy, NpoBepuTe
Ja nu cTe npekupaad noctasunu y nonoxaj OFF
(MCkrby4YeHo), M ga nvM ce poTop 3aycTaBuo npe
noBesvBarba Unu ckugaka LeBu.

CKINAMAHKE OYBAJULE (cnuka 3)

» Momepute uUeB [AyBanvue Hanpen [AOK HasybrbeHu
[OenoBu Ha KyRuLITy AyBanuLe He KIMKHY y npope3vma
Ha LeBW.

CKNAMNAKBE YCUCUBAYA (onuuMoHu popaTtak)

(cnuka 2)

* TypHute jeaHy npema Apyroj npeftby u 3adwy Les
ycucuBaya ok ce He 3akrbyyajy. (Morneaaj cnvky 2.)

» OnabaBuTte HapebpeHw 3aBpTak U OTBOPUTE BpaTaHLa
ycucuBava. (Mornepaj cnvky 2.1.)

* MNocTaBuTe KIMHAcCTU [eo LeBU ycucuBaya y Lier.
(Mornepaj cnuky 2.2.) MpuyBpcTUTE LEB ycucuBaya
Tako wWTo heTe 3aTerHyTM HapebpeHu 3aBpTatb.
(Mornepaj cnnky 2.3.)

+ [la GucTte LieB YKMOHWIN LEBU ycHcKBaYa, NpUMeHnTe
06pHyTV pegocnen.

» Y6aunute apjantep 3a Kecy y uW3na3 Ayeanuue.
3akrbyyajTe apantep kece y3 nomoh pyrmeta 3a
3akrbyyaBatbe. 3a Yyknawawe Kece, jegHOCTaBHO
MPUTUCHUTE AyrMe 3a 3akibyyaBakse U YKIOHUTE Kecy.
(Mornepaj cnuky 4.)



HAMOMEHA:

* Moxaa he 6uTK noTpe6HO Aa YKIOHUTE LEB AyBanuue
WU UeBM ycucusada pagu ocrnobahara 3anyweHe
LieBu Unu potopa.

NMOCTABJbAWE TOPBE CA KAULUEM 3A PAME

(cnuka 4)

« [lok ce HanaauTe y nonoxajy 3a kopuwhetwe, nogecute
OYXWHY Tako [fa OAroBapa BESIMYMHU  KOPUCHUKA.
MoByuuTe jeanyak 3a npoayxasake, NOByLMTE KauLl
3a ckpahvBatbe.

PYKOBAHE

NMOBE3UBAKE KABNMA  3A HANAJAKBE

(cnuka 5)

* MpuuBpcTUTE nNpodyxHW kabn 3a kyhuwTte moTopa
kopuctehn Apxad kabna. OBo cnpevyaBa cny4vajHo
Bahere enekTpuyHor kabna.

* [MoBexunTe XEHCKW Kpaj Npoay»KHOr kabna ca yTUYHMLOM
Ha jeavHULN.

NMOKPETAHE/3AYCTABIbAKLE

YCUCUBAYA (cnuka 6)

* 3a ykibyuBare, nomepuTe KNU3HU npekuaady 3a
Hanajake/6p3nHy. ,1“ 03HavaBa Aa anaT paan Ha HUCKO]
6p3nHuK, a 2" 3Haun fa pagu Ha BUCOKO] Bp3nHU.

+ 3a nckrbyuuBame, NoMepuTe npeknaad 3a Hanajarbe/
6p3nHy Ha ,0".

BAXHO:

* Y pexumy ycucasara (ONUMOHW AopdaTtak) Aysanuua
MOPA 6u1Tn y nonoxajy Bucoke 6pauHe.

OPXAHE AINATA

lMpe kopuwhewa jeauHuue, CTaHuTe y Monoxaj 3a

kopuwheme.

MpoBepwute cnepehe:

* Hocute oproBapajyhy opehy, kao wWTO cy u4u3me,
3alUTUTHE Haovape Unu BU3UP, 3aLUTUTY 3a yLwu/cryx,
pyKaBuLe, Ayradke naHTanoHe W KoLyrby ca Ayraykum
pykaBuma.

A\ YNO30PEKSE:

* Pagun n3beraBara 036urbHe noBpeae, cBe BpeME A0K
KOPUCTUTE OBY jeAMHULLY HOCUTE 3aLUTUTHE BU3UP UMK
3alTMTHE Hao4ape Koje cy ycknaheHe ca ctaHgapaMma
EN 166 vnun ANSI Z87.1. Hocute macky 3a nvue unu
Macky 3a npaluvHy Ha npalikbaBuM MecTumMa.

A\ YNO30PEKSE:

* Pagu cnpevaBatba 036UrbHe nospege unu owrtehera
jeovHuue, nocTapajTe ce Aa UeBW AyBanuue U LeBu
ycucmBada Oydy noctaBrbeHe npe  kopuwhena
jeovHuua.

CABETW Y BE3U KOPULLREHA (cnuka 7)

« MNpoBepwuTe Aa N jedMHULA HUje yCMepeHa ka Hekome
nnu ka crnoboaHoM oTnagy npe nokpeTama jeavHULE.

« MpoBepute ga nu je jeguHuua y [obpom pagHoOM
ctawy. [poBepute Aa MU Cy LUEBU U WITUTHULM Ha
MecCTy 1 npuyBpLLREHN.

» Jeounnuy yBek pgpxute obema pykama y TOKy
pyKoBamsa.

* UBpcTO je ApXKMTE U 3a NPeAby U 3a 3afkby APLUKY.

OYBATNWULUE/

+ [la 6ucte cMamunM pusunk og rybutka cnyxa nosesaHor
ca HUBOOM 3BYyKa, HEOMXOAHO je KOPUCTUTM 3alTUTY 3a
yLn.

Kavw 3a pame kopuctute kaga jeavHULY KOpUCTUTe
Kao ycucusay.

OGaBe3HO MpoBepuUTe Oa nu je Keca MUChpaBHO
nocTaB/beHa UM 3aTBOpeHa (kaja ce KopucTu kao
ycucmsau).

EnektpnyHe  ypehaje kopuctute y  pasyMHUM
nepvogMmMa - He paHo YjyTpy HWTWM KacHO YyBeue
Kaja MoxeTe y3HeMUpWUTW Ibyae. YcknaguTte ce ca
BPEMEHVWMa HaBefeHVWM Yy JIoKanHUM nponucumMa.
YobuuajeHe npenopyke cy og 9.00 mo 17.00, op
noHeaerbka fo cy6orte.

Oa 6ucte cmawunu HuBO Oyke, orpaHuuute 6poj
ypehaja koju ce kopucTe NCTOBPEMEHO.

[a 6ucte cmamwunu HMUBO Oyke, anmaT KOpUCTUTE Ha
HajHWX0j Moryhoj 6p3uHn.

Kopuctute rpabyrbe u metne ga 6ucte pasmppan
oTnatke npe gysaba.

Y npawwasMM  ycrnoBuma,
NOBpLUMHE.

CauyBajte BOdy KopucTehu enekTpuyHe AyBanvue
YMECTO LipeBa 3a NpUMeHy Ha TpaBkauvma u 'y 6aty,
yKrbydyjyhu onyke, Tepace, crase, powTurbe, TpeMoBe
1 GawTe.

MasuTe Ha geuy, rbybuMLe, OTBOPEHE NPO30pE U CBEXE
onpaHe ayToMobune, u oagysajTe oTnaTtke 6e36enHo.
Mounctute HakoH kopuwhera AyBanuue W apyre
onpeme. Ognoxute oTnaTtke Ha ogroBapajyhn HaumH.

HAMOMEHA:
« MpoBepuTe fa N cy BpaTaHLa ycucrsaya y noTnyHocTun
3aTBOpeHa 1 3akrbyyaHa.

BEHTUINALMOHU OTBOPU

* Hukaga HemojTe fa NokpuBaTe BEHTUIALMOHE OTBOpE.
OppxaBajte ux 6e3 npenpeka unu otnagaka. OHu
yBeK MOpajy [ja 0CTaHy HEMOKPUBEHMU paau UCnpaBHOr
xnahexa moTopa.

A\ YNO30PEKSE:

« la Gucte wn3bermu noBpedy, HemojTe Oa HocuTe
lWnpoky opdehy unu npegmeTe kao LWITO Cy LIanosu,
XKuue, naHuu, KpaBaTe, WUTA, KoOju ce Mory yByhu y
BEHTUNaumoHe oTtBope. [la Gucte ocurypanu fa pyra
koca He yhe y BeHTUNaUMOHe OTBOpE, 3aBEXUTE
[yrauky Kocy.

PYKOBAHE AYBAJIULIOM

Opxute aysanuuy u4BpcTo. lomepajte ca cTpaHe Ha
CTpaHy Tako Aa je MnasHuua fecetak LeHTUMeTapa
n3Hag 3emrbe unu nopga. JlaraHo nomepajte jeguHULy
Hanpen, Apxehy HaromunaHu oTnag ucnpeg sac. Behuna
onepauuja dyBawa ce OGorbe o0GaBrbajy Npu HWKUM
6p3nHama, ymecTo Ha BuwKM. [lyBarte BehoM 6p3vHOM
je BorbM HauMH 3a nNomepake TeXUX Npegmerta nonyT
BEMWKOT OTMNaja WUnu LWibyHka.

PYKOBAHE YCUCUBAYEM (onuuoHu aoparak)
Anat ppxute 4BpcTO, Hakpehyhu ueBM ycucuBada
(5-10 cm), 1 KOpUCTWUTE MOKPET ca CTpaHe Ha CTpaHy
na bucte cakynunu naranu otnag. Otnaa he yhu y kecy.
MpeameTy kao WTo cy marbe nuwwhe u rpaHuunle he 6utn
ycucaHe OOK nponase kpo3 KyhuwTe BeHTunartopa. 3a
OY>XXW pafHu Bek kece M Behu yynHak, 4ecTo npasHuTe
Kecy.

6naro  HaBnaxwTe
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YULIREHE 3AITABJbEHE LLEBU/POTOPA

/\ YNO30PERE:
« [la 6ucte usbernu nospeay, o6asesHo NCKIbYHYUTE
jeovHuLy 1 n3BaguTe yTukad npe ynwhera poTopa.

A\ YNO30PEKSE:

« [la 6ucte nsbernv nospeay, o6aBe3Ho HoCUTe pyKaBuLe
Aa GycTe ce 3alWITUTUIM OA nonaTvua potopa u Apyrnx
owTpUX NpeamMeTa.

MomepuTe KNM3HM npekuaay 3a Hanajawe/Op3uHy y
nosuuujy MCKIbYYEHO u cavekajTe fok ce jeamHuua
y MOTNYHOCTU HE 3aycTaBu.

M3ByuuTe yTukay jeanHuue.

W3BaguTe LeB gyBanuue unv LeBU ycucmaaya u Kecy.
MaxrbrBo M3BaguTe MaTepujan Koju 6rnokupa Lues nnu
potop. Mperneaajte nonatviue fa Gucte nposepunu
na nu nmajy owTteherwa. PoTupajTe nonatuue potopa
pykom Aa 6ucTe noTBpAunu Aa je 6rokaga y noTnyHoOCTU
YKIMOH-EHa.

MoHOBO MocTaBuTe LieB AyBanule v LeBW ycucuBaya
" Kecy.

YKrbyunTe jeanHuLy y Hanajarbe.

OAPXXABAHE

/\ YNO30PEKE:
* Hukapa HemojTe ga kopuctute BoAdy 3a uuwherse
npov3Bofa, KOPUCTUTE  WCKIbYYMBO  CyBY  Kpry.

Hukapa HemojTe ga kopuctute 6eH3uH, paspehusay,
ankoxon unu cnuyHo. Moxe pohu go npomeHe 6oje,
nedopmauuje unv HanpcnuHa.

Wckrbyunte u u3Bagute U3 3uaHe YTUYHWMLE Tpe
ynwhera MM NpoBepe BaLLier NPou3Boaa.

YBeK UCnpasHUTe Kecy 3a cakynrbarbe.

YBeK cknaguwTuTe NPOM3BOA Ha CyBOM MECTY, Tako Aa
je mano BepoBaTHO Aa he ce kabn owTeTUTU.

YULWITHEHWKE KECE 3A CAKYMIbAKE

* VcnpasHuTe Kecy 3a cakynibahe HakoH cBake ynotpete
na Bucte usbernu nponagake 1 ONcTpyKuMjy NnpoToka
Basfyxa LUTO CMakbyje yumHaK jeanHuLe.

* OunctnTe Kecy 3a cakynrbake npema norpebu. Ca
3aLUTUTOM 32 OuW, U3BPHWUTE KEecy 3a MpaLunHy HakoH
NpBOr MyHEeHa W CHAXHO WUCTpecuTe npawuHy Wu
otnarke.

OONATAKE

EnekTpuynn otnag He Tpeba opgnaratu
3ajegHo cakyhHumotnagoMm. Peuvknupajte
Tamo rae nocTpojexa noctoje. Nposepute
KoZ noKanHux BnacTu wnu npogasaua 3a
CaBeT O PeLMKIaxm.

OOPXABAKY n

WH®OPMALUJE o

CKNAOUWTEWY

Mpe uuwhera wnu 6uno kakBor oppKaBaka, yBek

npoBepuTe Aa nu je ytTukay ussaheH n3 ytnyHnue. Kapa

3aBpLunTe Kopuwheke anarta, yBek npoeepute ga nv je

npou3BoA YncT 1 6e3 npalumHe 1 ocTaTtaka.

* HemojTe pa kopuctuTe pactBapadve 3a uuwherse
anara.

* Anat cknaguwTute Ha CyBOM MeCTY, M3BaH Jomaluaja
neue.
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OOP>XXABAHE KABIIA 3A HANMAJAHKE

Ako je noTpebHO 3ameHUTH Kabn 3a Hanajake, TO Mopa
06aBuUTH oBnawheHn CepBUCHW LEeHTap kako 6u ce
n3berna 6e3beHOCHa ONacHoOCT.

Ako je kabn 3a Hanajare owTeheH, HeroBy 3aMmeHy mopa
na obaBu cepBuCHM LieHTap komnaHuje Dolmar aa 6u ce
n3berna onacHocT.



PELWWABAHKE NMPOBJIEMA

MPOBNEM MOIrYHRM Y3POK PELEHE
JeavHuua Hehe pa 1. Keca je nyHa 1. UcnpasHute Kkecy.
n3gyBaBa uUnu aa
06aBba YCUCaBAME. 2. bnokupaHa ues 2. YknonuTe 6nokagy.
3. Bnokupaxu potop 3. Yknonute 6nokagy.
4. MNprbaBa keca 4. Ounctute Kecy.
5. NouenaHa keca 5. 3ameHuTe Kecy.
6. Keca je otBOpeHa 6. 3artBopuTe Kecy.
7. JeovHuua Huje NnpukrbyyYeHa 7. MpyKkrby4unTe YyTUKaY UK NPOAYXHM Kabn.
JeguHuua Hehe pga ce 1. JenMHALA HYje MPUKTbYUeHa. 1. !‘Iperne,anTe kabn ga GI/ICT‘e npoeepunu aa nu
noKpeHe. je CUrypHO YKIbyYeH Yy CTPYjHY YTUYHWLLY.
2. KnnaHu npekvaad 3a
Hanajare/6p3vHy ce Hanasu y 2. MNomepuTe Npeknaay Ha BUCOKO WUIN HUCKO.
noavumjn MCKIbYYEHO.
3. LleBu ycucHBaya 1 Keca Hitcy 3. MNposepuTe LeBU ycmcmaaula n kecy fa bucte
ce yBepunu ga omoryhasajy nomepate
NpaBWIHO NOCTABIbEHMU.
npekvaada kaga cy McnpaBHO NOCTaBIbLEHU.
4. YnasHa BpaTtaHua/noknonay, 4. MNMpoBepwuTe aa nu cy BpaTtaHua/noknonaw y
HUWje 3aTBOPEH. MOTMYHOCTU 3aTBOPEHY U 3aKiby4YaHU.
5. KyhHo cTpyjHO Kono je moxaa 5. MposepuTe Tabny ca ocurypadmma u

NCKIby4€eHO.

YKIbY4UTE OCUrypay MoHOBO ako je NoTpeGHO.

E3 OEKINAPALUJA O YCATTIALLEHOCTU

Camo 3a eBporicKe 3eMibe

E3 peknapauuja o ycarnalueHocTy je npunoxexa y Bugy

popartka A oBor ynyTcTea.
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PYCCKMFA (OpurMHanbHas MHCTPYKLUA)

OMUCAHME (Puc. 1 n Puc. 3)

1 [MonsyHKOBbIV NepeknoyaTens 6  KHonka dukcaumm 12 3a3ybpeHHbIN y4acTok
nMTaHns/cKopocTu 7  Tpy6a Bo3gyxoayBku 13 BebinyckHoe oTBepcTue Anst

2 BcnomoratenbHasi pykosiTka 8 Tpyba BcacbiBaTens BO3ayxa

3 LWHyp nuTaHus 9  HanneuHbli pemeHb 14 Tpopesb

4 [epxatenb LWHypa 10 Mewok

5 3acnoHka BcacbiBaTens 11 BWHT C HakaTaHHOW ronoBKomn

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKA

Mopgenb EB166
HanpsbkeHune 220-240 B
YacrtoTa 50-60 Iy,
BxopgHasi MOLLHOCTb 1650 BT
N3onsumsa Knacc Il
CKOpOCTb BO3ayxa BbiCOKas 83 m/c
(BosgyxonyBka) HU3Kas 42 mlc
OG]ZSZK?S;F;yxa BbICOKUI 11 M3/MUH
C Tpy6oii BO3AYXOAYBKU 3,2 kr
Bec
C Tpyboii BcacbiBaTtens 3,8 kr
KoadbduumeHT BcacbiBaHMs 8:1
L., 90,4 o6 (Cp.)
YpoBeHb 3BYKOBOTO fiaBreHust
Ko, 3 86 (Cp.)
YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTU Lya: 104,2 0B (Cp.) (2000/14/EC)
YpoBeHb BUGpaumu a, < 2,5 m/c? K=1,5 m/c?

« bnarogaps Halleii NOCTOSIHHO [EWCTBYIOLLEN MporpaMme WCCNeAoBaHWA U pa3paboTok, ykasaHHble 3Aechb
TeXHUYecKkne XapaKTepUCTUKN MOTYT BbITb M3MeHeHbI 6e3 NpeaBapUTENbHOTO YBEAOMIEHNS.

* TexHuYeckne xapakTepuUCTUK/N MOTYT pa3nnyaTbCs B 3aBUCMMOCTUN OT CTPaHbI.

» Macca B cooTtBeTCTBUM C npoueaypovi EPTA 01/2014

CUMBOIJbI

HekoTopble 13 criegyrowmx CUMBOMOB MOTYT MCMOMNb30BaTbCA Ha Bawem nHcTpymeHTe. lMoxanyicTa, udyunte mnx
1 BblyuyuTe UX 3HaveHve. Hapgnexaiyas uHTepnperaumus aTMx CUMBOMIOB NO3BONMTbL Bam GezonacHo u achheKkTUBHO

paboTtaTtb C UHCTPYMEHTOM.
6 ' * He gonyckante NOCTOPOHHUX UL, B
oTobpaxalTCs Ha WHCTPYMeHTe, onacHyio o6nacts!

ytobbl  HanomuHatb Bam 06
A yKazaHusIX TeXHWKM GesonacHocTu, He ucronbayiiTe 3TOT MHCTPYMEHT

°
IR
koTopble Bbl gomkHbl cobniogatb @ BO Bpems poxas. Waberaiite

* 3T npegynpexgatolime CUMBOIbI

1Py €ro McnonsL3oBaHNm. 1ICNOMb30BaHMS B CbIPbIX MECTax.

MHCprMeHT crieqyet ucnorb3oBaTb . anI UCMOMb30BaHUN 3TOrO

TONbKO TeMM nulamm, Kotopble VHCTpYMeHTa Bceraa HapesaiiTe
npouwntanun 1 noHank - BCE 3aLUNUTHBIE OYKW 1 CPEACTBA 3aLUNTHI

ykasaHusi no 6esonacHoctr M no OpraHoB cryxa.
aKkcnnyaraumm, copgepxatumecs

B PYKOBOACTBE  MOfib30OBaTENs.
MocTosiHHO ob6palyanTe BHUMaHWe
Ha GesonacHOCTb Bcex noaen B
paboueit obnacTu.



« lMpouutante NHCTPYKLMN no
6e30MacHOCTM 1 No aKcnnyaTauum B
[aHHoN BpoLLtope 1 CoXpaHuTe ee B
HaAeXHOM MecTe Ans AanbHenLwmx
CnpaBoK.

.

OnacHocTb nonagaHus B
oTBepcTve. [lepXKute pyku 1 Horv Ha
paccTosiHUM OT OTBEPCTUI BO BpEMS
paboTbl MaLUMHBI.

BpalyatoLmecs BEHTUNATOPDI.
[lepxuTe pyKu 1 HOTV Ha PacCTOSIHWN
OT oTBepcTuii BO Bpemsi paboTbl
MaLUMHbI.

.

OTcoeanHWTE BWUMKY OT CETEBOM
po3eTkn nepeg YUCTKOW,
TEXHUYECKUM OBCny>XunBaHWEM UNn
B Cryyae NoBpexaeHus LWHypa.

e

Mcnonb3oBaHHblE — 3nekTpuyeckue
v3genust  Henb3s  BbIKMAbBIBATb
BMECTEe C ObITOBbIMM OTXOZaMM.
MoxanyicTta, cpaBante uX Ha
NoBTOPHYlO NepepaboTky, roe Ans
aToro ectb ycrnosus.. OBGpaTtuTtech

I B MECTHble OpraHbl BRactu wumu
K npogaBuy Ans  MonyvyeHus
nHdopmaumm 06 yTunusauuu.

|:| « [1BoiHas nsonauus

NPEAYNPEXAEHUA NO TEXHUKE

BE3OMNACHOCTU

1. BaxHble npaBuna TexHWku 6esonacHocTn
« MoxanyicTa, BHUMATENbLHO NpoyuTanTe BCe npasuna
TeXHWKN 6e30NacHOCTH M MHCTPYKLIMK MO AKCTnyaTaumum
nepes HayanoM WCMOMb30BaHUSI 3TOrO  U3Jenus.
MoxanyicTta, obpatnte ocoboe BHUMaHWe Ha Te
paspenbl faHHOro PYKOBOACTBA onepaTtopa, KoTopble
cofepxat npegynpexaatoLme CUMBOIbl Y 3aMeyaHus.
HecobniogeHne npegynpexaeHwuin 1 MHCTPYKLWN
MOXET NPUBECTU K MOPAXKEHWIO ANEKTPUYECKUM TOKOM,
0XOTy U/Mnu cepbe3Hol TpaBme.
[aHHbIA MHCTPYMEHT npedHas3HavyeH Ans cayBaHus
N BcacbiBaHus. Hu B koem crniyyae He WcCronb3ynte
MHCTPYMEHT MHaye, YeM ANsi NpeaHasHayYeHHbIX Lenen,
Hanpvmep, ANs HaayBaHWS BO3AYLUHbIX LWAapPOB.
VIHCTpYMeHT  cnepyeT  NOACOEAMHSTb  TOMbKO K
WCTOYHMKY MWUTaHUS C TakUM e HanpshkeHnem Kak
yKka3aHHO Ha Tabnvue HOMWHanNoB, W OH MOXeT
YHKLMOHMPOBATL TOMBbKO OT OAHO(A3HOro NCTOYHMKA
NUTaHUs NepemMeHHOro Toka. WHCTpYyMeHT umeeT
OBOMHYIO M30NSUMI0O M MOXeT, Takum obpasom,
TaKkke MCrnonb3oBaTbCcs C po3eTkamu 6e3 nposoga
3a3emIeHus.
» CoxpaHuTe BCe NpeaynpexaeHns U MHCTPYKUMKU Ans
AanbHeunLLIero Ncnonb3oBaHus.

2. O6yu4eHue

* BHMMaTenbHO npoymTante MHCTPyKUmn. O3HaKoOMbTECH
C  opraHamu  ynpaBneHus " Hagnexalum
MCMOMNb30BaHWEM UHCTPYMEHTA.

Huvkoraa He paspeluanTe nonb3oBaTbCs BO3AYXOAYBKON
AeTAM, nuuaM €  OrpaHUYeHHbIMK  pUsndeckumu,
YYBCTBEHHbIMW UMW MNCUXUYECKUMU  CMOCOBHOCTSIMM,
a Tawkke HEeOoMbITHbIM MMN HEKOMMETEHTHbIM nuuam,
He O3HaKOMIEHHbIM C 3TOW WHCTpyKumewn. Bospact
onepatopa  MOXeT  OrpaHM4MBaTbCA  MECTHbIMU
HOPMaTVBHBLIMW aKTaMu.

Hukorga He pabotaiiTe C MWHCTPYMEHTOM, Koraa
noBnmns3ocTn HaxoaATca NAM, OCOBEHHO OeTn, unu
[OMaLLHUE XMUBOTHbIE.

Onepatop vnv nonb3oBaTteflb HECET OTBETCTBEHHOCTb
3a HecYacTHble Cryyan Unn onacHOCTb AMst noaen unm
UX COBCTBEHHOCTHU.

3. NogroTtoBka

* Mpmn paboTe c MHCTPyMeHTOM 0obsi3aTenbHO HadeBanTe
NpoYHyto 06yBb U ANMHHbIE GPOKU.

OpeHbTecb  cOOTBETCTBYWOWMM  obpasom - He
HocuTe cBOGOAHYIO ofexay unu ykpaweHus. OHu
MOryT mnonactb B [ABWXylmecs 4vactu. [pu pabote
BHE MOMELLEeHNs1 peKkoMeHOyeTCs HaaeTb MNpOoYHble
pyKaBuLibl 1 Kperkyto obyBb.

Y6upaiiTe ANVHHbIE BOMOCH! NOA 3alUUTHbLIN FONOBHOM
y6op. Mpu paboTte HageBanTe 3aLLUUTHLIE OYKU.

[ns npenoTBpalleHnst  pasgpaXeHus  OT  Mblu
pekoMeHAyeTCs MCnonb3oBaTb Macky [Anst 3aluThbl
nua.

Mepen  uvcnonb3oBaHWEM  MpoBepbTe  UCTOYHWK
MUTaHUA U YANUHUTESNbHBIN LUHYP Ha Hanu4ne cnegos
NOBPEXAEHUS N n3Hoca. He Cnonb3ymnte MHCTPYMEHT,
€CIn LUHYP NOBPEXAEH UMW N3HOLLEH.

Hu B koem cnyyae He paboTaiiTe C UHCTPYMEHTOM, Yy
KOTOPOrO NOBPEX/AeHbl 3aLLUTHbBIE KOXYXMU UM LIUTKK, @
Take 6e3 npefoxXpaHUTENbHbIX YCTPONCTB, Hanpuvep,
NPUKPENNEHHOTO YNaBnNMBaoLLEro MeLLKa.

* Vcnonbaynte TOMNbKO norogoyCTONYMBLIN
YANVHUTENbHLIN  kabenb, noaxoAswmii k Bawemy
YCTPOWCTBY.

4. ®yHKUMOHUpPOBaHue

+ Bceraa HanpaBsnsiiTe kabenb Hasaz, OT MHCTPYMeHTa.

Ecnn wHyp noBpeautcs BO Bpemsi MCMOMb30BaHWS,

HEMEeANeHHO OTCOeAUHWUTE LWHYP OT  WUCTOMHUKA

nutanms. HE TPUKACAUTEChH K LWHYPY [0

OTCOEOMHEHUA OT UCTOYHUKA MUTAHUA. He

UCNONb3yiTe MHCTPYMEHT, eCn LUHYP NOBPEeXAeH unu

U3HOLLIEH.

He nepeHocuTe MHCTPYMEHT 3a kabenb.

M3berante onacHoro okpyxeHus - He ucnonbayinte

MHCTPYMEHT BO BIIaXHbIX UIN CbIPbIX MecTax.

OTcoeanHUTe MHCTPYMEHT OT 3MeKTPUYECKoi ceTu:

— Kora Bbl ocTaBnsiete MHCTPYMEHT.

— nepep ycTpaHeHMeM 3acoposB.

— nepep NPOBEPKOW, YACTKOW UMK BbINONHeHneM pabot
C UHCTPYMEHTOM.

HemeaneHHO BbIKMOYUTE WHCTPYMEHT, OTCOEAWHUTE

€ro OT 9NEeKTPUYECKO CeTU 1 NpoBepbTe Ha Hanuuve

3aCOpPOB UMK MOBPEXAEHUN MHCTPYMEHTa:!

—nocne yaapa o0 NOCTOPOHHWIA NpeaMeT.

—€eCn  WHCTPYMEHT  HayuHaeT
BUGPMpPOBaTh.

HeHopmMarnbHO
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PabotaiiTe ¢ WHCTPYMEHTOM TOMbKO NPU [AHEBHOM
CBEeTe UMK NpU XOPOoLLEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLIEHWN.
He nepeHanpsrantecb M NOCTOSHHO COXpaHsanTe
yCTOMYMBOCTb.

ObsizaTenbHo y6eauTecb B AOCTaTOMHOM orope Ans
HOT Ha CKITOHaXx.

WaowuTe, HUuKorga He Gerute.

MoppepxuBaiTe BCce BXOAHblE OTBEPCTMSA
oxnaxgaroLiero Bosgyxa cBo60AHbIMI OT Mycopa.
Hwu B koem criyyae He BbiyBanTe Mycop B HanpaseHum
OKpy>XatoLLmnx nogen.

Ha nHcTpymeHT Heobxogumo nogasaTth NUTaHue Yepes
YCTPOWCTBO 3alumTbl No AnddepeHymansHoMy ToKy C
TOKOM OTKIoYeHUs He Gonee 30 MA.

ans

5. TexHu4yeckoe ob6cnyxuBaHue U XpaHeHUe

Mepen obcnyxunBaHUeM, NPOBEPKOW UMW XpaHEHUEM,
a TaKkke MpW 3aMeHe NPUHAANEXHOCTEN BbIKMOYNTE
WHCTPYMEHT, ~ OTCOeAMHUTe ero OT  po3eTkn W
nofoXauTe, noka Bce ABWMXKYLLMECH YacTU MOMHOCTbIO
He ocTaHoBaTcA. [lanTe  WHCTPYMEHTY  OCTbITb
nepes BbINOMHEHWEM MoBbix MPOBEPOK, HACTpPoek
M T.N. AkKypaTHO obpallaiiTecb C BO3OyXOAYyBKOW U
nopAepxuBaiTe ee B YCTOM COCTOSIHUN.

» [Nepxute BCe ranku, 6ONTbl N BUHTbI 3aKPYYEHHbLIMM,
4yTobbl ObITb yBepeHHbIM B GesonacHom paboyem
COCTOSIHUW MHCTPYMEHTA.

Yacto npoBepanTe WHCTPYMEHT Ha
noBpexaeHue.

3ameHsIiTe N3HOLLEHHbIE UMW NOBPEXAEHHbIe YacTy.
Vcnonb3yinTe TONbKO OpUrMHanbHble 3anacHble 4acTu
1 NPUHAASIEXHOCTW.

XpaHuTe HepaboTatolme NHCTPYMEHTbI B MOMeLLeHUu
- Hepa6oTatolme WHCTPYMEHTbI CriefyeT XpaHWTb B
MOMELLEHNN B CYXOM BbICOKOPACMOMIOXEHHOM UMK
3anupaloLiemMcs MecTe - BHe JoCTyna AeTein.

U3HOC wnun

6. [lononHuTenbHble npaBuna 6Ge3omacHocTu AnA
BO3AyxoAyBKu/BcacbiBaTens

Mpn pabote c WHCTpyMeHTOM Bcergja HapesaWTe
COOTBETCTBYIOLLYIO 3aLUUTHYIO odexay BO usbexaHue
TPaBMMPOBaHWSA NWua, Mas, PyK, HOL, ronoBbl MW
opraHoB cnyxa. Mcnonb3yiite 3aliMTHble OYKM WK
3alUMTHYIO Macky, BbICOKME OGOTUMHKM WM Kpernkyto
00yBb, ANVHHbIE Gptoku, paboure pykaBuubl, Kacky n
CpeAcTBa 3aLUThbl OPraHoB criyxa.

He 3anyckaiite MHCTPYMEHT, KOrAa OH NepeBepHyT Unu
He HaxoauTcst B paboyem NonoxeHnu.

Bblkntounte ABuratenb U OTCOEAUHWUTE OT UCTOYHMKA
NUTaHUs,, KOTAA WHCTPYMEHT He  WCMomnb3yeTcs,
ocTaetcs 6e3 npucmoTpa, nepemellaeTcsi C OAHOrO
MecTa Ha [Jpyroe Wnu npu  3anyTbiBaHWW UMK
NoBPEXAEHUN YOANMHUTENBHOTO LUHYpa.

He paboTaiiTe C WHCTPYMEHTOM OKOMo niogden,
0oCOBEHHO [eTel, WNM KMBOTHbIX. Bbikniovaiite
ero, ecnM OHW Cnuwkom npubnuxkatotcs. [pu
MCMonb30BaHWUN MHCTPYMeHTa coxpaHsiite 6esonacHoe
paccTosiHue He MeHee 5 M OT Apyrux nMioaen.

Hukorga He Hanpaensnte TpyOy BO3gyxodyBKM B
HanpaBneHUN OKPYXKaKLWMX TMIOAEN MNU  AOMALLHUX
KUBOTHbIX. HM B koem crnyyae He BblayBaiiTe Mycop
B HanpaBfieHUM OKPYXXaloLMX niogen unu AomaLlHuX
KUBOTHbIX. OnepaTop HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a
HecyacTHble Cryvaun UM ONacHOCTb ANS NoAen Un nx
COBCTBEHHOCTY.
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He GepwviTe BUMKY UMW MHCTPYMEHT MOKPbIMU pykamu v
He UCMOoMNb3YNTE MHCTPYMEHT BO BPEMSI AOXKAS.
Mcnonb3yinTe TOMbKO YANUHWUTENbHBIMU MPOBOAAMM,
NOOXOASLWMMN AN HApYXHOTO  WUCMOSb30BaHUs,
KOTOpble  MMEKT COOTBETCTBYIOLLYI) — MapKUPOBKY.
[epxwuTe WHyp BOAnu oT UCTOMHKKOB TeMna, oT Macna
1 OT OCTPbIX YIMOB.

Y6eautecb, YTO YANWHWTENbHbIA MPOBOA 3akpenneH
TaknM 06pa3om, 4ToGbl HE JOMYCTUTL €70 OTCOEANHEHUSI
OT BUMKM BO BPEMSI MCMOMNb30BaHMSI.

[epxuTe Bce BXOOHble OTBEPCTUS ANl BO3gyxa W
Tpyby BO3OyXOOyBKM CBOOOAHLIMM OT MbinW, Myxa,
BOMOC W ApYr1X MaTepranos, KOTOpble MOryT ocnabuTb
BO3AYLUHbIA NMOTOK.

Mpn  wncnonb3oBaHWM  WHCTPYMEHTa  COXpaHsnTe
paBHOBECKE W YCTOWYMBOCTb.
He BkniovaiTe WHCTPYMEHT B  3aKpbiTblX UK

MMNoXonpoBeTPUBaAEMbIX MeCTax Wnu Mpu  Hamuymu
OrHeonacHblX ~ W/MNM  B3pbIBOOMACHbIX  BELLECTB,
Hanpumep, XUAKOCTEN, ras3oB SN MOPOLLKOB.

He oTBnekantecb n Bcerga byabte coCpenoToHeHbl Ha
TOoM, 4YTO Bbl Aenaete. Vcnonb3yiiTe 34paBblii CMbICH.
Hu B koem cnyyae He paboTalte C WHCTPYMEHTOM,
korga Bbl yctanu, GonbHbl WNM HaxoguTechb MNof
BO3AENCTBMEM ankorons WUim Apyrnx nekapcTBeHHbIX
npenaparos.

He paboTaiTe ¢ 3TM UHCTPYMEHTOM C pacnyLLEHHbIMU
ANVHHBIMK BOIOCaMU MU C BUCSILLMMM YKPaLLEHUSMU.
Cob6epuTe AnNM1HHbIE BOMOCH! HA3af, v CHUMUTE BUCSILLNE
yKpaLleHust.

He ponyckaite, 4To6bl MHCTPYMEHT cobupan ropsiume
UNK AbiMsLLMecs NpeaMeThl, Hanpyumep, nenen, okypku
nT.m.

He nbiTaiiTecb cobupaTb  xpynkue
Hanpumep, CTekNo, NnacTuk, apdop n T.n.
He wucnonb3yite ans onepauum BcacbiBaHus 6e3
NPUKPENEHHOTO YNaBnNMBaOLLEro MeLLKa.

He wucnonb3yinTe WHCTPYMEHT HW B  pexume
BCacblBaTENsi, HU B peXWMe BO3AYXOAYBKM Ha
rpaBMNHOM MOKPbLITUN.
PaboTainTe c MUHCTPYMEHTOM TOJLKO NPU SPKOM IHEBHOM
CBETE WMU NpU COOTBETCTBYIOLLEM UCKYCCTBEHHOM
OCBELLEHNN.

Korga WHCTPYMEHT He UCronb3yeTcsi, ero HyXHo
XpaHUTb B CyXOM MecCTe BHe AOCSraeMoCcTn AeTen.
Mocne wWCMoOnb3oBaHWUSi OTCOEAMHUTE  UHCTPYMEHT
OT UCTOYHMKA MUTAHUSI U MpOBepbLTe ero Ha W3HOC U
nospexaexHue. Mpy Hanuuum manewmx COMHEHWUN
obpaTtTecb B YNOMHOMOYEHHbIV LIEHTP TEXHUYECKOro
obcnyxuBaHus.

Vcnonb3yiTte MHCTPYMEHT TOMbKO B COOTBETCTBUMU C
yKasaHusiMu1, NpuBedeHHbIMU B JAHHOM PYKOBOZACTBE.
PerynapHo npoBepsinTe, 3akpyyYeHbl M1 BUHTbI.

npeamersl,

Vcnonbayiite TOMNbKO 3anacHble yactu
" NPUHAANIEXHOCTH, pekoMeHAoBaHHbIe
npovn3BoAuUTEneM.

He nbiTaiteCb pPeMOHTMPOBaTb WHCTPYMEHT  Unu
Nony4nTb AOCTYN K BHYTPeHHUM YacTsim. Obpaluaiitech
TOMbKO B YMOMHOMOYEHHbIE LEHTPbl TEXHWYEeCKOoro
obcnyxuBaHus.

PekomeHayeTcsi, 4To6bl MHCTPYMEHT MCMonb3oBascs ¢
YCTPONCTBOM 3aLnThbl N0 AndpdepeHumansHOMy OTOKY
(Y30) c Tokom oTkntoYeHUs1 He Bornee 30 MA.



CBOPKA

PACIMAKOBKA

AKKypaTHO U3BMEKUTE U3Aenue N NPUHaANEXHOCTU 13
KOpPOGKY.

BHuMaTenbHO npoepbTe u3genue, 4Tobbl y6eauTbes
B OTCYTCTBWW MOMOMKW UMW MOBPEXAEHUS BO BpeMsi
TPaHCMOPTUPOBKU.

He BbikuAabIBaiiTe ynakoBoYHble MaTepuarsl, noka Bbl
BHUMaTeNbHO He MNpoBepuTe u3genue u He Gyaerte
YLOBNETBOPEHbI €ro paboTon.

Ecnu  4acTu  noBpexaeHbl  UnKM - OTCYTCTBYIOT,
noxanyncra, obpatutecb 3a MOMOLWILI B LEHTP
TexHu4eckoro obenyxusanus Dolmar.

WHcTpymMeHT nocraensieTcs c HEeKOTOpbIMU
HecoOpaHHbIMU KOMMOHeHTamMu. YTo6bl cobpaTth uX,
BbINOMHUTE crneaytolime AeNCTBUS:

/N\ BHUMAHME:

» [Ina npegoTBpaLLeHns cepbe3HON TpaBMbl nepes Tem,
KaK NpuUKpennaTe WNU yaanste Tpybbl, ybeautecs,
4YTO nepeknioyaTenb HaxXoAWTCH B MOMOXEHUU
OFF, WHCTPYMEHT OTKIMOYEH OT CETW U KpbInb4aTku
OCTaHOBUIIUCh.

CBOPKA B KAYECTBE BO3YXOOYBKWU (Puc. 3)

« Cpsurante Tpyby BO3gyxodyBKM —Bneped, Moka
3a3ybpeHHble y4yacTKn Ha Kopryce BO3OyXOAyBKW He
3aLlenkHyTCs B Npopessix Ha Tpybe.

CBOPKA B KAYECTBE BCACbBIBATENA
(mononHuTenbHaA NpuHaanexHocTb) (Puc. 2)
Cposurainte nepefHio 1 3agHiolo Tpybbl BcackiBaTens,
noka oHu He 3admkempytotes. (Cm. Puc. 2.)

OTKpYTUTE BWUHT C HakaTaHHOWM FOfIOBKOM W OTKPOWTE
3acnoHKy BcaceiBatens. (Cm. Puc. 2.1.)

BctaBbTe KMMHOBMAHYKO YacTb TpyObl BcacklBaTens
B yrnybnenue. (Cm. Puc. 2.2.) 3akpenute Tpyby
BCacbIBaTeNsi, 3aKPyTUB BUHT C HAKaTaHHOW rONOBKOMN.
(Cm. Puc. 2.3.)

UTtobbl yganuTb TpyObl BcacbiBaTens, BbINOMHWTE
npuBefeHHbIe Bbllle Je/CTBUSA B 0OpaTHOM NOpsiaKe.
BcraBbTe apantep Melka B BbIXOQHOE OTBepcTVe
BO3yXOAYBKM. 3akpenuTe agantep MeLLKa C MOMOLLbIO
KHOMKK GnokvMpoBku. YTobbl yaanuTe MeLloK, MpOCTo
HaXKMUTE KHOMKY ONOKMPOBKM U CHUMUTE MeLLOK. (CMm.
Puc. 4.)

NMPUMEYAHME:

» MoxeT notpe6oBaTtbCs yaanuTb TpyOy BO3OYXOAYBKM
unu  TpyGbl  BcacbiBaTens,  4ToBbl  OYNACTUTb
3abrokMpoBaHHyto TpyBy Unn KpbinbyaTky.

YCTAHOBKA MELLUKA C HAMNEYHbIM PEMHEM

(Puc. 4)

« Ctosi B paboyemM MOMoOXeHuWn, OTperynupynTe AnvHy
[nsi COOTBETCTBUS POCTY onepaTtopa. TsHUTe 3a YLLUKO,
4yTo6bl cAenatb ANUHHEE, TSHUTE peMeHb, 4TOGbI
caenatb Kopoue.

PABOTA

NPUKPENNEHUE LUHYPA NMUTAHUA (Puc. 5)

* MpukpenuTe yanMHUTENbHbIA LUHYP KKOPMYCY ABUraTens
C MoMoLLblo Aiepxatens LuHypa. OTo npeaoTBpallaeT
Cry4aHoe OTCOeAUHEHWNE NEKTPUYECKOTO LLUHYpPA.

* MogcoeanHute pacTpyGHbIM KOHEL, YANUHWATENBHOTO
LLHYpa K BUrIKe YCTPOICTBA.

3ANYCK/OCTAHOBKA BO34YyXOOYBKWU/
BCACbBIBATEJA (Puc. 6)
« Ons BKITIOYEHUS CABUHBTE NON3yHKOBbIN

nepeknoyaTent NUTaHUs/CKOpocTu. ‘1’ ykasblBaeT, YTo
MHCTPYMEHT paboTaeT Ha HW3KOM ckopocTu, a ‘2’ Ha
BbICOKOW CKOPOCTM.

» [Insi BbIKMOYEHWS CABMHLTE nepekrtoyatens Ha ‘0.

BAXHO:

B pexume BCacbIBaTensi (mononHuTtensHas
npuHagnexHocTtb) Bo3gyxoayska JOJMKHA HaxoauTcs
B MOMOXEHWNMN BbICOKOW CKOPOCTMU.

YOEPXWBAHUE UHCTPYMEHTA

Mepen paboToit ¢ MHCTPYMEHTOM BCTaHbTe B paboyee

nornoXxeHue.

MpoBepbTe cnegyioLee:

* HageHbre cooTBeTCTBYlOLLYIO OAexXAay, Hamnpumep,
BGOTUHKM, 3aLLMTHBLIE O4YKM UIU LLUTOK, CPEACTBA 3aLLUTbI
Ans ywei/opraHoB cryxa, pykaBuLibl, ANMHHbIE GPIOKM
1 pybaLLKy ¢ ANMUHHBIMU pyKaBamu.

/N BHUMAHME:

* Bo wusbexaHune cepbesHoW TpaBMbl BCE BpeMsi Npwu
paboTte C WHCTPYMEHTOM WCMOSb3yhTe LWMTKN WUnn
3alUMTHbIE OYKM, KOTOPble COOTBETCTBYKOT CTaHOapTy
EN 166 nnn ANSI Z87.1. B nbinbHbIX MecTax HagesanTe
3alUMTHYIO Macky Ans nuua Wnv  NbinesalnTHy
Macky.

/N BHUMAHME:
« INs  npenoTBpaLIEHUs CepbesHol TpasMbl WK
noBpexaeHns  ycTpoiicTea neped  paboton ¢

VHCTPYMEHTOM yBeauTecb, YTo TpyGa BO3L4yXOmyBKu
unu TpyGbl BCacbiBaTeNsi M MELIOK HAXOAsATCs Ha
MecTe.

COBETbI NO UCNONb30BAHUIO (Puc. 7)

* Y6eauTech, 4TO YCTPOWCTBO HI Ha KOTO HE HanpaBneHo
unn  ybepute Becb Mycop reped  3anyckoMm
MHCTPYMEHTa.

MpoBepbTe, YTO MHCTPYMEHT HaxoAMTCsi B XOpoLUeM
paboyem cocTostHuK. Yb6eautech, 4YTO TPYObl 1 KOXYXM
HaxoAsTCst HAa MecTe U 3akpenneHbl.

Ob6si3aTenbHO AepXUTE MHCTPYMEHT ABYMSI pyKamu BO
Bpems paboThbl.

Kpenko AepxwuTe nepeaHiolo v 3aAHIO PYKOATKU Unn
3axBarbl.

* [Inst yMeHbLLEHWS ONAacHOCTYW NOTepy cryxa, CBSI3aHHON
C ypoBHeM(siMu) wyma, Tpebyerca 3awwmta Ans
opraHoB crnyxa.

Mcnonb3yiTe HanneyHblii peMeHb Npy UCMoNb30BaHWUK
YCTpOIiCTBa B kKa4eCTBe BCacblBaTessl.

Y6eamtecb, YTO MELLOK MNPUKPEnsieH NpaBUibHO U
3aKpbIT HAa MOMHMIO (MPU WUCMOSb30BaHUM B KavecTBe
BCacblBaTens).
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Wcnonb3ynte cunoBoe oGopygoBaHWe TOMbKO B
nopxogsiiee AN 3TOT0 BpeMsi - He paHO YyTPOM U He
No3AHO HOYbID, YTOObI HE GECMOKOUTL OKPYXKaMLLMX.
CobniogaiiTe Bpems, yka3aHHOE B MECTHbIX NpaBunax.
O6bI4HO pekomeHayeTes ¢ 9:00 yTpa go 5:00 Beyepa, ¢
noHefenbHWKa no cyb6oTy.

* NS yMeHbLUEHWs  ypOBHS  Lyma  OrpaHuysTe
KONMMYeCTBO eauHUL, 06opyAoBaHUs, UCMONb3yeMblX
OfHOBPEMEHHO.

* N yMeHblUEHWs1 YpOBHA LWyma pabortaiTe C

MNHCTPYMEHTOM M0 BO3MOXXHOCTU Ha HU3KOW CKOPOCTU.
Mepen caoyBaHMem uWcCnonb3ynTe rpabnu u MeTnbl,
4YTOBbI COKPaTUTL KOMUYECTBO Mycopa.

B nbinbHBIX MecTax crierka CMoYnTe NOBEPXHOCTU.
OKOHOMbTE BOAY, MCMONb3yst BO3AYXOAYBKM BMECTO
LUaHroB Anst pa3Hoo6pa3HOro NpPUMEHeHUst Ha Tpase
M B capgax, BKIovas BOLOCTOKW, 3arpaguTenbHble
nomnockl, BHyTPeHHWE ABOPUKK, peLleTku, nogbesabl 1
cafbl.

Cnegute 3a AeTbMW, [OMALHUMU  XKUBOTHBIMU,
OTKPbITbIMOKHaMU 1 CBEXEBbLIMbITbIMW aBTOMOBUNSIMU,
1 6e3onacHo caymte mycop.
OunctuTe nocre  WUCMorb30BaHUs!
n ppyroe obopygosaHue.
COOTBETCTBYHOLLMM 06pa3oMm.

MPUMEYAHME:
* Y6eauTech, YTO 3acroHka BcacbiBaTensi MOMHOCTbIO
3akpbiTa 1 3abrokmpoBaHa.

OTBEPCTUA OANA BO3OYXA

* Hukorga He 3akpbiBaiTe OTBEpPCTUS [Ansi BO3AyXa.
[epxute nx cBoGOAHBIMM OT 3acopoB U Mycopa. OHu
[OMKHbI BCErAa octaBaTbCs YNCTbIMM 1151 PaBUbHOTO
OXMaXAEHWs ABUraTens.

/N BHUMAHME:

Bo wu3bexaHne cepbe3HON TpaBMbl He ofeBaiiTe
cBobofHyl0 oAexay W Takue BelM, Kak Luapdebl,
Gycel, Lenu, rancTtyku u Ap., KoTopble MOryT nonacTb
BHYTPb OTBEpPCTUN Ansi Bo3adyxa. YTobbl He AonycTuTb
nonagaHus AMMHHBIX BOMOC BHYTPb OTBEPCTWIA Ans
BO37yxa, cobepuTe X Hasag.

PABOTA B KAYECTBE BO3QYXOOYBKU

Kpenko aepxwvTe Bo3gyxoayBky. MogmeTanTte n3 CTOPOHbI
B CTOPOHY C COMIOM Ha HECKOMbKO CaHTMMETPOB Bbillie
3emnu unu nona. MeaneHHo nepemMeLlanTe NHCTPYMEHT,
Aepxa cobpaHHbIi Mycop nepea Bamu. BonbLuMHCTBO
onepauwuin Cyxoro CAyBaHWs fy4Lue BbINOMHATL Ha HU3KNX
CKOPOCTSIX, YeM Ha BbICOKMX. COyBaHUSi Ha BbICOKOW
CKOPOCTU nyylle ANns nepemelleHns bornee Tsxenbix
npeaMeToB, HaNPUMep, TSHXKENoro Mycopa unu rpaeust.

PABOTA B KAYECTBE BCACbIBATENA
(mononHuTenbHas NPUHaANEXHOCTb)

Kpenko AepXute  WHCTPYMEHT, HaKMoHuB  TpyGbl
BcacbiBatens (5—10 cm), 1 ncnone3yinTe nogmeTaoLime
ABWKeHUs1, 4Tobbl cobupaTtb nerkuin mycop. Mycop byaet
nocTynatb B MeLLOK. Takue npeameTbl, kak HeGornbLune
TMCTbSA 1 BETOYKM, ByAyT BcacbiBATLCS NPV NPOXOXAEHWN
Yyepe3 Kopnyc BeHTUnsTopa. [ns yBenuueHus cpoka
cnyx6bl Mellka W ynyylleHUsi MpoU3BOAUTENBHOCTY,
4acTo onycToLanTe MELLIOK.

BO37yXOAyBKU
YTunusumpyinte Mycop
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OUYMCTKA 3ABTOKUPOBAHHOWM TPYBbI/
KPbINIbYATKU
/N BHUMAHME:
* Bo u3bexaHune cepbe3HOM TpaBMbl 06s3aTeNbHO

BbIKITIOUYUTE n oTcoeauHUTe WMHCTPYMEHT OT CceTu
nepep YNCTKOW KpblibYaTKU.

/N BHUMAHME:

+ Bo nsbexaHue cepbesHoii TpaBMbl BCeraa Mcnornbayiite
pykaBuubl OnA 3alinTbl OT nessun KpbInb4aTkn nnu
[PYrX OCTPbIX NPEAMETOB.

. CﬂBMHbTe I'|OJ'|3yHKOBb|ﬁ nepekno4yarenb nutaHusa/
ckopocTn B nonoxenne OFF 1 nomoxante, noka
yCTpOﬁCTBO MOJSTHOCTbLHO HE OCTAHOBUTCA.

. OTCOeﬂMHMTe WHCTPYMEHT OT CeTun.

* Ynanute Tpy6y BO3ayxoayBKu Unu Tpy6Gbl BCackiBaTens
N MELLUOK.

+ AkkypaTHO ypanuTe Matepuarn, 3abrnokMpoBaBLUNii
TpyBy Unu KpbinkyaTky. [poBepbTe nessus, YTOGbI
y6eauTbcs B OTCYTCTBUW MOBpexXaeHuin. NosepHuTe
Ne3BUs KPbINBLYATKN PYKOWA, 4TOBbI yBeaNTLCA B MOMHOM
YCTpaHeHun npenAaTCcTBUA.

+ YcTaHoBUTE Ha MecTo Tpy6y BO3ayXOmyBKM MK TPy6bi
BCacbIBaTensd n MeLLOK.

» CHoBa noaknw4yuTe yCTpOIZCTBO K UCTOYHUKY NUTAHUA.

TEXHUYECKOE OBCNY>XXUBAHUE

/N BHAMAHME:

Hukoraa He ucnonbayiiTe Body ANS OYUCTKW U3Oenus,

nonb3ynNTeCh TOMbKO CyXOn TPAMNKOW. Hn B koem cnyvae

He wucnonb3ynTte 6eH3nH, GeH3onuH, pacTBopuTeniu,

cnupT 1 nofgobHble BellecTBa. JTO MOXET MPUBECTU

K obecLBeunBaHuio, AedopMauun WU NosIBNEHNO

TPELLMH.

BbikniounTe nsgenve u oTcoeauHUTE ero oT CeTeBOro

MCTOYHMKA NMUTAHUA Nepep YMCTKOWM 1N NPOBEPKOA.

+ ObsaszaTenbHO onycToLlaiiTe yNaBnyuBatoLLMin MELLIOK.

+ ObszaTenbHO XpaHWTe Wu3genMe B CyxOM MecTe,
y6eamBLIMCh YTO kabenb He NoBpPeauTCs.

YUCTKA YNABJIMBAIOLLEIO MELLKA

» OnycTowanTte ynaBnvBaloLWMin MELLOK NOCMe Kaxaoro
UCMONb30BaHWsi, 4TOGbl HE [OMYCTUTb MOBPEXAEHWIA
1 NpensTcTBUN BO3QYLUHOMY TOTOKY, 4TO 6yaer
YMeHbLUATb MPOWU3BOANTENBHOCTb YCTPOICTBA.

* OyucTMTe ynaBMMBAIOLLMIA MELLOK, Kak Tpebyertcs.
HapeB 3awuTtHble npucnocobnenvws Aans  rnas,
BblIBEPHWTE  Mbiniecobvpatrowmii  Mewok  nocne
nepBoHaYanbHO OMYCTOLWEHNUS U CUMbHO MOTpsicuTe
€ero, YTobbl BbICbINanNack Mbifb U Mycop.

YTUNU3ALNA

Vcnonb3oBaHHbIe aneKkTpuieckme uspgenms
Henb3s BblkMAbIBATb BMECTE C GbITOBLIMU
oTxogamu. MNoxanyincTa, cagaBante ux Ha
MOBTOPHYIO nepepaboTky, rae ANs 3Toro
ectb ycnoBusi. ObpaTuTecb B MeCTHble
opraHbl Bnactu wWnu Kk npopasuy AnNs
nony4eHus nHopmauum o6 yTunusaumn.



WH®OPMALIUA no TEXHUYECKOMY
OBCNY>XXWUBAHUIO U XPAHEHUIO
Mepen  oumcTkom unm apyrum TEXHUYECKNM

obenyxvBaHnem obsizatenbHo yGeamTech, YTO ceTeBasi
BWUMKa oTcoeauHeHa anekTpudeckon cetn. Korma Bbl
3aKOHUWUTE WCMONb30BaHWE WHCTPYMeHTa, 06s3aTenbHO
npoBepLTE, YTO U3LENUe YACTOE U B HEM HET MbiU U

yXoa 3A LULHYPOM NUTAHUA

Ecnun Tpebyetcst 3ameHa LUHypa NWUTaHUsi, 3TO OOMKHO
ObiTb  BbINOMIHEHO B YMONIHOMOYEHHOM  LieHTpe
TexHU4Yeckoro obCnyxuBaHusi, 4ToObl He [oNyCTUTb
yrpo3bl 6esonacHocTy.

Ecnu WwWHyp nuTaHusi NOBPEXAEH, ero HYyXHO 3aMeHUTb
B LEHTpe TexHuyeckoro obcnyxusaHus Dolmar Bo

Mycopa.
* He wucnonb3yiite
MHCTpYMEHTa.

pacTteopuTeny

n3bexaHue onacHoCTu.

ona YUCTKU

* XpaHuTe UHCTPYMEHT B CYXOM MECTE BHE JOCAraeMoCcTu

nerven.

PAHEHUE HEUCTMPABHOCTEN

MPOBNEMA

BO3MOXXHAA MPUYNHA

PELWEHVE

YCTpOncTBO He 1.

MelLuok 3anonHeH

1.

OI'IyCTOLLIMTe MeLLOK.

BblAyBaeT BO34yX nnun
He BCacblBaeT.

. 3abnokvpoBaHHas Tpyba

. Yoanute 3acop.

. 3abrnokupoBaHHasi KpbinsyaTka

. Yoanute 3acop.

. MpAA3HbIA MeLlok

. O4ncTNTE MELLOK.

. PBaHbIi meLwok

. 3ameHuUTe MeLLOoK.

. MeLlokK He 3aKpbIT Ha MOMHUIO

. 3aKpoyiTe MeLUOK Ha MOJHUIO.

N|lojloa|l~|lwW|IN

. YCTPONCTBO OTCOEAMHEHO OT

cetn

N|jojla|lsd|lwWw N

. BcTaBbTe BUKy B po3eTky unu

YANMHATENBHBIN LLHYP.

-

YCTponcTBo He
3anyckaeTcs.

. YCTPOMCTBO OTCOEAMHEHO OT

cetu.

. MpoBepsbTe LWHYpP, Y4TOBbI YGEAUTLCS, YTO OH

BCTaBlieH B PO3ETKY.

. MonsyHKoBbIV NepekntoyaTens

NUTaHNA/CKOPOCTN HaxoauTCs B
nonoxexun OFF.

. CoBuHbTE nepekr4yaTtesib Ha BbICOKOe nnin

HU3KOe nosioxeHne.

. Tpy6bl BCacbiBaTens v MeLwok

YyCTaHOBIEHbI HENPaBUNbHO.

. MpoBepbTe Tpy6bl BCackiBaTeNs U MELLIOK,

4yTOGbl YBEAUTHCS, YTO OHW NO3BONSOT
paboTaTth nepeknyaTento npy nNpaBuIbHOM
YCTaHOBKE.

. BxogHas 3acnoHka/kpebillka He

3akpbiTa.

. Y6eamTechb, YTO 3acnoHKa/KpblLLKa NOSIHOCTbIO

3aKpbiTa 1 3abrnoknmpoBaHa.

. BoamoxHo nposopka

OTKIIo4eHa.

. MpoBepbTe HAaCTeHHytO NaHernb NpepbiBaTens

Lenu 1 npu HeobxoaMMOCTI 3aHOBO
ycTaHoBuTe.

CEPTU®PUKAT COOTBETCTBUA EC

TonbKo Ans eBponencKux cTpaH

Ceptudumkar coorBetcTBusi EC BHeceH kak MNpunoxeHue
A K faHHOW MHCTPYKLMM NO 3KCrnyaTauum.
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YKPAlH CbKA (Mepeknap opuriHanbHUX iIHCTPYKLIN)

OInUC (man. 1i man. 3)

PewwiTka Ana mMynevyBaHHs
KHonka 6rnokyBaHHsi

Tpy6ka nosiTpoayBKM
Tpybka ans myne4yBaHHA

1 [MoB3yHKOBWIN NepeMukay 5
XXMBMNEHHs/perynaTop weuakocTi 6

2 [onomixHa py4ka 7

3 LWUHyp xuBnEeHHs 8

4 dikcatop WHypa 9  TnevyoBwuii pemiHb

10 Miwok

11  BapallkoBWiA rBUHT

12 O6nacTb i3 BUiMKOIO

13 BwunyckHuin OTBIp ANs NOBITPS!
14 Ma3

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

Mopenb EB166
Hanpyra 220-240B
YacTota 50-60 Iy
[MoTyxHicTb Ha BXoAj 1650 Bt
I13onsuis Knac Il
LLIBKAKICTb NOBITPS BUCOKa 83 m/c
(BertunsTop) HU3bKa 42 mlc
0O6'em nosiTps BUCOKUI 11 m¥/xB.
(Bakyym)
13 Tpy6KOtO MOBITPOAYBKM 3,2 kr
Maca
I3 Tpy6KOtO ANS 3.8 kr
MynbYyBaHHs!
KoediuieHT MynbyyBaHHs 8:1
Ly, 90,4 0B (A)
PiBeHb TUCKy 3BYyKY
Kea: 3 86 (A)

PiBeHb NOTY>XHOCTi 3BYKY

L, 104,2 AB (A) (2000/14/EC)

PiBeHb Bibpauii

a, < 2,5 m/c? K=1,5 m/c?

OyTn 3MiHeHi 6e3 nonepemKeHHs.

* Y pi3HMX KpaiHax TeXHIYHI XapaKTepUCTUKN MOXYTb ByTH pisHUMMU.

« Bara BignosigHo no EPTA-Procedure 01/2014

Yepes Te, WO MV HE NPUNMHSIEMO NPOrpamun AOCTIMKEHb | PO3BUTKY, HaBEAEHI TYT TEXHIYHI XapakTEPUCTUKU MOXYTb

Ha iHCTpymeHTi MoXyTb OyTW BKasaHi gesiki 3 nepeniyeHux Hwkye cumeoniB. O3HaMoMTecs 3 HUMKU Ta 3 iXHIMK
3HAYEHHsIMU. HanexHe po3yMiHHS LMX CWMMBOMIB [O3BONMUTL BaM GeanevyHo Ta eqeKTUBHO KOpUCTyBaTWCS

iHCTpyMEHTOM.
« Lli 3acTepexHi cumBonu 306paxeHi
Ha [HCTPYMEHTI $K HaragyBaHHs
A npo npaBuna TexHiku Gesneku,
SKMX Cnig AoTpumyBaTUCs Mg Yac
KOPUCTYBaHHS iIHCTPYMEHTOM.

IHCTpyMeHTOM MOXYTb
KopucTyBaTUCa nuwe Ti  ocobwm,
Aki - o3Havomunucs 3 ycima
BKasiBkaMu LLIOAO0 TeXHiku Gesneku

Ta  ekcnnyatauii, HaBegeHUMM
A B MOCIOHMKY KopucTyBada, Ta
3po3yminm ix. [oTpibHO 3aBxamn
nam’sitatu npo 6esneky BCix Noaen,
ki nepebyBatoTb Yy MiCLli BUKOHaHHS
pobiT.
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* CTOpPOHHI
Aad nepebyBaTyn B HeGe3neyHin 3oHi!

ocobu He  MOBWHHI

He kopuctynTteca iHCTpyMEHTOM
nig powem. YTpumyntecs  Big
KOPUCTYBAHHSI  IHCTPyMEHTOM B
yMOBaXx BUCOKOI BOSOroCTi.

KopucTtytoumnce iHCTpyMEeHTOM,
3aBXAM OAsiranTe 3axuCHI OKymnsipu
Ta HaBYLLUHWKU.

OsHalomTecsl i3 BkasiBkamy L1040
TexHikn 6Gesnekn Ta ekcnnyatauii
y uin 6powypi Ta 3b6epiranTte ii B
HagiiHoMy MicLi ANst BUKOPUCTaHHS
y MaibyTHLOMY.



O * HeGesneuHui oTBIp nopaui.
Tpumavite pykv i Horm nogani Bif
OTBOPIB, NMOKM NPUCTPIV NpaLtoe.

OGeptaHHsi nonatei. TpumaiTe
pyKu i HOrv nogani BiA OTBOPIB, MOKW
NPUCTPIN Npawtoe.

Mepen TUM AK BUKOHYBaTH YULLIEHHS!
un  obecnyroByBaHHsi, abo  AKWO
kabenb  MOWKOMKEHO,  BUMMITb
LUTeKep i3 PO3ETKN.

BvBeneHi 3 ekcnnyarauii enekTpuyHi
npucTpoi  3abOpoHEeHO  BUKMAATW
pasoMm i3 nobyToBUM  CMITTSIM.
Ix yTunisauito cnig nposoanTn y
BM3HAYEHUX AN UbOTO  MiCLsiX.
o6 otpumatn KoHcynbTauilo 3
nuTaHb yTunisauii, 3BeptanTeca Oo
MicueBux opraHie abo TOproBoro
nocepegHuka.

D « lMopgiiHa isonsuis

3ACTEPEXEHHSA 3 TEXHIKU BE3MNEKU

1. BaxnuBsi Bka3iBku 3 TexHiku 6e3neku

 Mepw Hix KopucTyBaTUCH UMM BUMPOGOM, peTernbHO
O3HalomTecs 3 yciva BkasiBkaMu 3 TexHiku Ge3neku
Ta ekcnnyatauii. OcobnuBO YyBaXkHO CRig BMBYMTW
BCi pO3Ainy UbOro nociGHuka 3 ekcnnyaTauii, B siKUX
onucaHi 3acTepexHi CUMMBOMM Ta MOBIAOMIEHHS.
HepoTpumaHHa Takux 3acTepexeHb i BKasiBOK MOXe
CTaTh MPUYMHOK YPaXKEHHSI ENeKTPUYHUM CTPYMOM,
onikiB Ta/abo BaXKMX TpPaBM.

IHCTpyMEHT  npu3HayYeHnn  Ona  3g0yBaHHS  Ta
MynBYyBaHHS. KaTteropuiHo 3a6opoHeHO
BUKOPUCTOBYBATW iHCTPYMEHT He 3a MPU3HAYEHHsIM,
30Kkpema, Anst HaAyBaHHS NOBITPSIHUX KyTbOK.
IHCTPYMEHT cnif nig’eaHyBaTh 40 PO3ETOK i3 HAMPYrot,
iAeHTUYHOIO BKa3aHin Ha ApnWKy NpUCTpoto, Ta nuwe
3 ogHOohas3HNM 3MiHHUM CTPYMOM. |HCTpYMEHT mae
noaginiHy i3onsALilo | TOMy MOXe BUKOPUCTOBYBAaTUCS 3
poseTkamu, siki He MatoTb 3a3eMIIEHHS.
36epexiTb yci 3acTepexeHHs Ta
NoAanbLLIOro BUKOPUCTAHHS.

iHCTpyKUii  ans

2. O3HalOMMneHHs

* YBaxHO npouutante Ui iHCTpykuii. O3HalomTecs i3
3acobammn KepyBaHHS Ta BKasiBkaM LLOAO HanexHoro
BMKOPUCTaHHS iIHCTPYMeHTa.

Hikonn He pno3BonsnTe KOPUCTYBaTUCS NOBITPOAYBKOK
OitTaM,  ocobam i3 obMexeHumMu  DisUYHUMYU,
CEHCOpPHUMM 4M pO3yMOBWMMMW 3AiGHocTsMK, abo 3
BiACYTHiCTIO gocBigy Ta 3HaHb, abo ocobam, siki He
Oo3HaoMMIUCS i3 UMMM iHCTPYKLUisMu. Micuesi Hopmu
MOXYTb OGMeXyBaTV BiKOBUIA Mopir onepaTopa.
KateropuyHo 3a6opoHeHo KopucTyBaTUCA
iHCTPYMEHTOM, SIKLLO NOBNM3y 3HaXoAATLCS iHLLI Noau,
a 0co6nmBO AiTU YW JOMAaLLHi TBAPUHW.

OnepaTop 4M KOpPWUCTyBay Hece BiAMoOBiAanbHICTb
3a HellacHi BMMagkuM Yv HebesneyHi cuTyauii, B sKi
noTpannsoTh iHWi Noan abo iXHe ManHo.

3. NigrotoBka

* Ha 4yac kopucTyBaHHS iIHCTPYyMEHTOM oasirante miuHe i
CTillke B3yTTs Ta AOBri LUTAHW.

KopucTyitecs BinnoBigHUM OAsiroM - BiH He Mae Gyt
HaATO BiNbHUM; 3HIMITb BixkyTepito. Ix MOXyTb 3axonuTi
PYXOMi 4YacTWMHM iHCTpyMeHTa. [ns poGotu nig
BiAKPUTMM HEGOM pagMMO KOPUCTYBAaTUCS XKOPCTKUMMU
pyKaBULAMM | ogarati MiLHe i CTillke B3yTTS.

Akwo y Bac [oBre BOMOCCH, OAsravTe 3axvCHUN
ronoBHuin  yBip. Tig 4ac pobBoTn KopucTyiTecs
3aXMCHUMMU OKynsipaMu.

o6 nonepeauTn noapasHeHHs BHacMigok Al nuny,
OO0LUiNbHO KOPUCTYBaTUCS pecnipaTopoM.

Mepw HiX KopucTyBaTUCH IHCTPYMEHTOM, nepesipTe
LWIHYP >KMBMEHHA Ta MpodOBXyBay Ha HasBHICTb
NOLLKOAXEHb Ta 3HOLLEHOCTI. He BMUKanTe iHCTpyMEHT,
SKWO  LIHYp MOLWKOAXEHWA abo Mae  o3Haku
3HOLLIEHOCTI.
KaTeropn4yHo3a6opoHeHOKOPUCTYBATUCHIHCTPYMEHTOM
6e3 3axXUCHMX LIMTKIB abo iHLUKMX 3aXMCHUX MPUCTPOIB,
Hanpwvknag 6e3 milwka Ans 36upaHHs CMITTS.

I3 UMM  [HCTPYMEHTOM MOXHa BWKOPWUCTOBYBaTW
nVe NOorofocCTiMKMIA NOAOBXKYBaY i3 BignoBigHMMU
HOMiHaNbHUMK NapaMeTpamMu.

4. PoGoTa

+ LHyp noTpibHO 3aBxAan TpUMaTy no3aay iHCTpyMeHTa.

* Akwo nig Yac po6oTn BY BUNAAKOBO MOLLKOAMTE LUHYP,

Cnif HeravHo BIAKMIOYUTU OTO Bif J)Kepena XUBMEHHS.

HE TOPKAMTECA 0O LWHYPA, AKWO MOro HE

BIOKIMKOYEHO BIA MKEPENA XWMBINEHHA. He

BMWKANTE IHCTPYMEHT, AIKLLO LUHYP MOLUKOAXKEHUA abo

Ma€ O3HaKW 3HOLLEHOCTI.

He HOCIiTb IHCTPYMEHT, TPMMato4n NOro 3a LUHYP.

YHukanTe HebGe3neyHnx yMoB po6oTu: He KOPUCTYITeCst

iHCTPYMEHTOM B yMOBaX BWCOKOT BONOrOCTi Y1 AOLLLY.

BuvMukanTte iHCTPYMEHT i3 pO3eTkv B TakvMx BUNagKax:

— KOMK 3anuLiaeTe iHCTPYMEHT;

— NepLU HXX yCyBaTh 3aCMiYeHHS;

—nepen Nepesipkolo, OuYuLeHHsIM abo po6oTol 3
IHCTpyMEeHTOM.

HeranHo BUMKHITb iHCTPYMEHT, Bif’eQHaNTe iIHCTPYMEHT

Bifl PO3ETKM Ta OrMsiHbTE Ha NpeaMeT 3acMiveHHs1 abo

MOLLKOKEHHSI MPUCTPOIO:

— nicnsa 3iTKHEHHS 3i CTOPOHHIM NpeaMeToM;

— SIKLLO iHCTPYMEHT MoYMHaEe He3BMYHO BibpyBaTu.

BrikopuCTOBYITE IHCTPYMEHT nuLle y CBiTNy nopy Ao6u

ab0 3a YyMOB HaneXHOro LUTY4HOrO OCBITIIEHHSI.

He HamaraiiTecs JOTArHyTUCS A0 BigdaneHux ob’ekTis,

nepexunalYnMcb Yepes IHCTPYMEHT, Ta HE3MiHHO

36epiraiite piBHoOBary.

Ob6vpaiite 3py4yHe MOMOXEHHS,

cxuni.

He GiraiiTe 3 yBiIMKHEHUM IHCTPYMEHTOM Y pyKax.

CTexxTe 3a uucTOTON OTBOPIB 3abopy MoOBITPA ANA

OXOMOMKEHHS.

KaTeropuyHo 3abopoHeHo 3ayBaTtu cMiTTa y Gik OCib,

siki nepebyBatoTb Henoganik.

IHCTPYMEHT Mae nocTavaTucs i3 NMPUCTPOEM 3axUCTy

Bil CTPYMIiB 3aMUKaHHA Ha 3eMnio, Npu LbOMYy CTPyM

po3muKaHHa He Mae nepesuiysati 30 MA.

nepebyBatoum Ha

161



5. TexHiuHe o6cnyroByBaHHs Ta 36epiraHHs

* Mepen cepBicHUM  OGCHYroByBaHHSIM,  OFMSiAOM,
36epiraHHsIM abo 3aMiHO YCTaTKyBaHHS BUMKHITb
IHCTPYMEHT, BUAMITb LUTEKEP i3 PO3eTKN i foYeKanTech
MOBHOI 3YMUHKW YCiX PYyXOMWUX 4YacTuH. [lo3BonsTte
{HCTPYMEHTY OXOMNOHYTW, MepLU HiX nNpoBoauTU Bynb-
SIKWMI OMNSA, HanawTyBaHHSA TOLLO. YBaXHO fornsjante
3a MoBITPOAYBKOIO | TpUManTe ii y YUCTOTi.

o6 3abe3neunTn Gesneky nig 4ac KOPUCTYyBaHHS
iHCTPYMEHTOM, CTexTe 3a TUM, LWob yci raiikm, 6ontu Ta
rBUHTW Bynu peTeribHO 3aTsArHyTi.

PerynsipHo ornagante iHCTPyMEHT Ha NpeaMeT O3Hak
3HOLLIEHOCTi Y MOLUKOMKEHb.

3HOLLIEHI Yn NOLIKOMAXKEH] YaCTUHW Criig 3aMiHATN.
BukopucToByiTe nuwie opwuriHanbHi 3anacHi YacTuHU
Ta npunapas.

36epiraiTe iHCTPYMEHTU, SiKi HE BUKOPUCTOBYHOTLCS, Y
NPUMILLEHHI: AKLLO iHCTPYMEHTN HE BUKOPUCTOBYIOTBCS,
ix cnig 36epirati y NpPUMILLEHHI Y CyXOMYy MicLi Ha
nigBuweHHi abo nig 3amMkoM, HedOCTYMHOMY [Ans
aiten.

6. lopaTkoBi npaBuna TexHikM 6Ge3neku wWwoao
KOPUCTYBaHHS NOBITPOAYBKOIO/iHCTPYMEHTOM Ans
MynbYyBaHHA

IMig yac BMKOPWUCTaHHA IHCTPYMEHTa 3aBXau oasrante

BiANOBIAHWIA 3aXMCHWUI OAsr, WO6 nonepeanTn TpaBMu

06nnyysa, oven, pyk, Hir, ronosu abo opraHiB cryxy.

Kopuctyinteca 3axucHumu okynsipamu abo LuTkamu-

Mackamu, ogsrante BUCOKE Ta XOPCTKe B3YTTA, AOBri

WwTaHu, pobouyi pykasuui, TBepaun ronoBHMn ybip Ta

HaBYLUHWUKW.

He BMuKaiiTe iHCTPYMEHT y nepeBepHyTOMY CTaHi abo

SKWO BiH HE 3HAXOAMUTBbCS B HANEXHOMYy poBoyvomy

NONOXEHHI.

Bumunkante OBuryH Ta BigknwovawTe iHCTPYMEHT Bif

Mepexi XUBMEHHS, SKLLO BiH HE BUKOPUCTOBYETHLCSA, MOr0

3anuweHo 6e3 Harnsgy, B4 unctute abo nepeHocuTe

iHCTpyMeHT abo SKLWO 3annyTaHo YW MOLUKOAXKEHO
noJoBXyBay.

3abopOHEHO  KOPUCTYBATUCH  IHCTPYMEHTOM,  SIKLLO

nobnudy 3HaxoAsTbCs iHWI Nogu, a ocobnueo AiTw

4n OOMaLUHI TBapuHW. BumMukante iHCTpYMEHT, SAKLO

BOHW MigingyTe HaaTto 6nmsbko. KopucTtykouuch

iHCTpyMeHTOM, cnia nepebyBaTty Ha 6e3neyHin BiacTaHi

LWoHaNMeHLLe 5 M Bif iHWNX nogen.

KateropnyHo 3abopoHeHO cnpsimoByBaTu  TPyGKy

NnoBIiTPOAYBKM Ha MioAen, siki 3HAaXoAsTbCA MoGnuay,

abo Ha JomallHix TBapuH. KaTteropnyHo 3abopoHeHo

30yBaTU CMITTS Yy Gik CTOPOHHIX OCi6 4M JoMallHix

TBapuH. OnepaTtop Hece BiANOBIAANbHICTb 3@ HeLLacHi

BMNaAKM YM HebeaneyHi cuTyauii, B siki noTpannsioTb

iHWi ntogm abo IXHe maiHo.

He GepiTbca 3a BUIKY UM 3@ iHCTPYMEHT MOKPUMMU

pykamu, a TakoX He KOPUCTYWTECS iHCTPYMEHTOM nif

aoLem.

Ona po6oTtn nig BigkputM HeBOM BMKOPUCTOBYWMTE

nvLIe NoaoBXyBadi, iki MaloTb BiANOBIAHE MapKyBaHHSA

HOMiHanNbHUX napameTpis. TpumanTe NOAOBXKYBaY Ha

BiACTaHi BiA [)xepen Tenna, Mactuna ta roctpux Kpais.

CrexTe 3a TuM, Wo6 nogosxyBay Gyno 3akpinneHo

TakMM YMHOM, abu nonepeauTy WOro BIAKMIOYEHHS BiA

PO3eTKM Nif Yac KOPUCTYBaAHHS.
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» Ctexte 3a TUM, WO6 yci otBopy 3abopy MoBiTps Ta
Tpy6ka noBiTpodyBku He By 3a6uTi MMIIOM, BONIOKHOM,
BOMOCCAM Ta iHLWMM BpyaoMm, SIKUIn MOXe NPU3BECTU A0
3HVDKEHHS MOTYXXHOCTi MOBITPAHOrO NOTOKY.

» ObupaiiTe 3py4He MOMNOXEHHS Ans piBHOBarv nig vac
KOPUCTYBaHHS! IHCTPYMEHTOM.

* He BMUKaWnTe iHCTPYMEHT Yy 3aKpUTUX YU HEHaNEeXHO
NPOBITPIOBAHNX MNPUMILLEHHSX, @ TakoX 3a HasBHOCTI
3aiMMCTUMX Ta/abo BMOYXOHEeGE3neyHWX pPeyoBUH,
Hanpuknag pigvH, TrasiB  Ta  MOPOLUKOMOAIGHUX
marepianis.

+ Tig yac poboTu He BigBONiKaTeCs Ta yBaXKHO CTEXTE 3a
TUM, LLO BU pobuTe. MoknagaiTecs Ha 3MOPOBWIA FNy3a.
3a xoaHUX 06CTaBMH HE BUKOPUCTOBYWTE iIHCTPYMEHT,
AKLWO BM BTOMIEHI, 3axBOpinU uu nepebyBaeTe nig
BMAMBOM arnkorosnto abo nikis.

* KopucTyloumcb UMM iHCTPYMEHTOM, He po3nyckawTe
[0Bre BOINOCCS Ta He opasraiite GixyTepito, WO 3BUCaE.
[Hosre Bonoccs NOTpiGHO 3aB’si3aTu, a GixkyTepito, WO
3BUCAE - HATU.

» CTexTe 3a TUM, LWOG iHCTPYMEHT He BTAryBaB XXOOQHUX
npeaMeTiB, SKi rOpsTb YW TNiOTb, Hanpuknag nonin,
Hefonanku ToLo.

* He HamaraiiTecsi 36upatu 3a JONOMOrOK iHCTPYMEHTa
BUMpo6U, siki G6’l0TbCsA, Hanmpuknag Bupobu 3i ckna,
nnacTtmacu, nopLersiHu ToLLO.

* He BMKOPWCTOBYNTE IHCTPYMEHT ANS MyfbYyBaHHS,
AKLLIO HEe BCTAHOBMEHO MILLOK AMs CMITTSA.

* He BMKOpUCTOBYIiTE IHCTPYMEHT ANA MynbvyBaHHS a6o
06yBaHHs1 NOBEPXOHb, BKPUTUX rpaBiem.

* BVKOPUCTOBYITE IHCTPYMEHT nuLle y CBiTNy nopy Ao6u
ab0 3a yMOB HareXHOro LUTY4YHOro OCBITIIEHHS.

* SAKWO IHCTPYMEHT HE BMKOPWUCTOBYETbCSs, 306epirante
Oro B CyXOoMy MicCLi, HeJOCTYNMHOMY ANs OiTeNn.

» [licns KOpPUCTYBaHHA  BIOKMIOMITb IHCTPYMEHT  Bif
[Kepena >MWBMeHHs Ta OrnsiHbTe Woro Ha npeamet
3HOLUEHOCTI Ta MOWKOMKEHb. Y pasi BUHUKHEHHS
HaNMEHLUNX CYMHIBIB 3BepTaiTecs B YNMOBHOBaXKEHWUMN
LieHTp 06CryroByBaHHS.

* |[HCTpyMeHT cnig BWKOPUCTOBYBATW nuLie 3rigHO 3
iHCTPYKLisIMU, HaBEEHUMM B LibOMY MOCIBHMKY.

* PerynspHo nepesipaiTe, 4Yn 3aTArHyTi FTBUHTU.

* BukopucToBynTe nuiie 3anacHi YacTuHWU Ta npunaaas,
AIKi peKOMeHY€e BUPOGHMK.

* He HamaraiiTecs camocCTiilHO peMoHTyBatTh a6o
po3dupatM  IHCTPYMEHT. I3 UMMM  MUTaHHSMU
cnig  3Bepratucs nuwe B YNOBHOBAXEHi LeEeHTpU
06cnyroByBaHHs.

* Pagumo BMKOpPUCTOBYBAaTW IHCTPYMEHT Y MOEAHAHHI i3
MPUCTPOEM 3afMLLKOBOTO CTPYMYy, MpW LbOMY CTpyM
po3muKaHHa He Mae nepesuiysati 30 MA.

PO3MAKYBAHHA

» OBepexHo BUIMITL BMPIO Ta BCce Npunaaas 3 Kopooku.

* YBaXHO OrMsiHbTE BUPIO Ha NpeaMeT MOLUKOMXEHb,
3aBAaHMX Mig Yac nepeBe3eHHs.

* YNakoBKy AOUINbHO BUKMAATW nuwle nicns Toro, sk
BW pEeTeNlbHO OMMSHYNM Ta BMKOHANM NpoGHWiA 3anyck
{HCTpyMeHTa i3 3a[0BiNbHNUMKN pesynsTaTamu.

* Y BMNagKky BWSIBNEHHS OyAb-AKMX MOLIKOAXEHb abo
BiICYTHIX YacCTWH 3BEPHITbCA MO AONOMOry [0 LEHTPY
obcnyroByBaHHst Dolmar.



IHCTPYMEHT nocTayaeTbCsA 3i 3HATUMU OKPEMUMU
KkoMnoHeHTamu. LLlo6 BcTaHOBUTH iX, AOTPUMYMUTECH
BUKIaAEHUX HUXKYe BKa3iBOK.

A\ yBArA
* o6 nonepeautn Baxki TpaBMW, Neplw  HiX
BCTaHoBMoBaTM abo 3HimMaTu Tpy6kM, nepesipTe,

4 BCTAHOBMEHO nepemukad y nonoxeHHs OFF
(BMMKHEHO), IHCTPYMEHT BIOKMIOYEHO Big poO3eTku, a
nonari 3ynuHUIucs.

3BUPAHHA NOBITPOAYBKU (man. 3)

 MNocyHbTe TPybKy NOBITPOAYBKM Bnepen A0 AiNsHOK
6aNoHeTHOro TUNy Ha KOpnyci iHCTpyMeHTa, MoKW
Tpy6Ka He BCTaHOBUTLCS Ha MicLie, NPO Lo CBiAYMTMME
3BYK KNnaLlaHHS.

3BUPAHHA IHCTPYMEHTA ANA MYIIbYYBAHHA
(mopatkoBe npunapasn) (man. 2)

3cyHbTe NepefHio Ta 3afHo TpyOKM Anst MynbvyBaHHs
0o ix 6nokyBaHHs. (OuB. man. 2.)

OcnabTe GapallkoBuii FBUHT i BiAKpUATE .peLliTky Ans
MynbdyBaHHs. (Oue. man. 2.1.)

BcTaBTte knvHYacTy YacTuHy TpyOKM Anst MyrbyyBaHHS
y kuweHo. (OuB. man. 2.2.) 3adikcyite TpybKy Ans
MynbYyBaHHS, 3aTArHyBLUM GapalukoBuin rBUHT. (OumB.
man. 2.3.)

o6 3HaTM TpyOkM Ans MyrnbYyBaHHS, BUKOHaAWTE
HaBefeHi BULLE Aii y 3BOPOTHOMY MOPSIAKY.

BcTtaBTe apantep Ans Miwka y BUMYCKHUIA OTBIp
noBiTpoAyBkW. 3a [OMOMOrol0 KHOMKW  BriokyBaHHsS
3adpikcyite agantep Ana miwka. Lo 3HATU Milwok,
[OCTaTHbO HATUCHYTW KHOMKY ©GnokyBaHHsA. (OuB.
man. 4.)

APUMITKA

e Wo6 ounctutn 3abuty TpybKy abo nonartb, MOxe
3HagobuTncsa 3HATK TPYOKy MoBiTPOAYBKM abo Tpybku
NSt MyTbYyBaHHS.

BCTAHOBIJIEHHA

PEMEHEM (man. 4)

» 3aiimMiTb poGove MoOnoXeHHs | 06epiTb NOTPIGHY
OoBkuHy. Wo6 36inbwnTu  JOBXUHY, MOTAMHITL 3a
KnanaH, Wo6 3MeHWMUTK ii - 3a peMiHb.

BUKOPUCTAHHA

MIAKNIOYEHHA WWHYPA XUBIEHHA (man. 5)
3adikcyiTe npodoBXyBay Ha  Kophyci  ABWUryHa
3a pgornomoroto dikcatopa LWwHypa. Lle possonutb
nonepeanTM BUNAAKOBE Bif'€AHAHHS €NeKTPUYHOro
LHypa.

3’eaHariTe po3TpybHMIA KiHeLb kabento-nogoBxyBaya 3i
LUTENCENbHOIO BUMKOIO BUPOBY.

3ANMYCK/3YNMUHKA NOBITPOAYBKW/

IHCTPYMEHTA ANA MYIbYYBAHHSA (man. 6)

* o6 yBIMKHYTW iHCTPYMEHT, MOCYHbTE€ MOB3YHKOBWW
nepemMmKay  XVBMEHHS/PerynaTop  WBMAKOCTI.  «1»
nosHavae poboTy iHCTPyMEHTa 3 HU3bKOI LIBUAKICTIO,
a «2» - 3 BUCOKOH.

* o6 BWMKHYTW iHCTPYMEHT, MOCYHbTE MNepeMukad y
NOMNOXeHHs «O».

MIWWKA 13 TJIEYOBUM

BAXIUBO!
Y pexuMmi MynbdyBaHHSA (QogaTkoBe  npunagas)
nositpoagyska [MOBWHHA npautoBatv 3 BUCOKOK
LUBUAKICTIO.

YTPUMYBAHHSA IHCTPYMEHTA

Mepw HiXX KOpUCTyBaTUCSt MPUCTPOEM, 0DepiTb 3pyyHe

Ans poboTN NONOXEHHS.

[oTpumynTech BUKNaAeHUX HUXKYe BKa3iBOK.

» OpsrHiTh BiANOBIOHWIA OAAr, 30Kpema B3yTTS, 3aXUCHI
OKynsipu, 3acobu 3axucTy opraHiB Cryxy, pykaswuLi,
[OBri LUTaHW Ta COPOYKY Ha AOBrUiA pyKas.

A\ yBArA

* lLlo6 nonepeauTu Baxki TpaBmu, 3aBXAM Nig 4ac
po60oTH 3 LM iIHCTPYMEHTOM KOPUCTYNTECS 3aXUCHUMM
okynspamu, ski BignosigatoTe Bumoram EN 166 abo
ANSI Z87.1. B ymoBax cunbHOi 3anuneHocTi ogsirante
pecnipatop.

A\ yBArA

* LLlo6 nonepennTn cepiio3Hi TpaBmy abo NOLLKOAXKEHHS
iHCTpyMeHTa, NepLu HiXk KOPUCTYBATUCA HUM, NepeBipTe,
41 BCTAHOBIIEHO Ha MicLie TPy6Ky NOBITPOAYBKU, TPYOKM
ANst MyNbYyBaHHS Ta MILLIOK.

NMOPAU oao
IHCTPYMEHTOM (man. 7)
He cnpsimoByiTe iHCTPYMEHT Ha niofei abo poskugaHe
CMITTSl Nepep YBIMKHEHHAM IHCTpyMeHTa.

YneBHITbCS, WO IHCTPYMEHT nepebyBae y HanexHomy
poboyomy CTaHi. YNeBHiTbCs, WO TPyOKM Ta 3axWCHi
LLUMTKN BCTAHOBIEHI Ha MicLe Ta HaAiHO 3aKpinneHi.
3aBxan TpuMawTe BBIMKHEHWI IHCTPyMeHT oboma
pykamu.

MiuHO TpumainTe IHCTPYMEHT 3a MepefHio Ta 3agHio
PyYKU.

LLlo6 3MEHLWNTN PU3NK MOLLKOKEHHSI OpraHiB Cryxy
yepe3 BWCOKWI piBEHb LWyMy, Cnig KOpUCTyBaTUCH
3acobamMu 3axuUCTy OpraHiB Cryxy.
BukopuctoBytoum  iHCTpyMeHT — Ans
KOPUCTYMTECS NNEYOBUM PEMEHEM.
YNeBHITbCS, MILLOK AN CMIiTTS BCTAHOBMNEHO HaNEXHUM
YMHOM (y BWMMAAKY BUKOPUCTAHHS IHCTPyMeHTa Ans
MyInbYyBaHHS).

KopucTtyinTecss eneKkTpOiHCTPYMEHTOM Yy [03BOMNEHUN
Ons uporo vac, wob He TypbyBaTu niogernt HagTo paHo
4n MisHO BBeuepi. [oTpumyiTecs npasun, sKi Ai0Tb
B BigMNOBiAHOMY perioHi. 3a3Bunyan pekomeHgauisMu
nepenbayeHo nepiog ans po6otn 3 9.00 o 17.00 3
noHeginka no cybory.

o6 3meHWwnTN piBEeHb LWyMy, He
KiflbkOMa iHCTpyMEHTamMu OHOYaCHO.
o6 3MeHWwuTM piBeHb LWyMy, BUKOPWUCTOBYNTE
iHCTPYMEHT i3 HEBMCOKOK LUBWMAKICTIO, SKLWO Ue
MOXIIMBO.

Mepen BUKOPUCTAHHSIM MOBITPOAYBKMN BUBINbHITL CMITTSI
3a ONOMOroto rpabnis Ta miTen.

B ymoBax BMWCOKOI 3anuNeHOCTi AOUiNbHO 3nerka
3BOIOXYBATU NMOBEPXHI.

EkoHomMTEe  BO@y,  BMKOPWUCTOBYKHM  EMNEKTPUYHI
NOBITPOAYBKW, @ HE LUNAaHrM nogadvi Boau, SKWO MoBa
nae nNpo BEnuKy KinbKiCTb ra3oHiB Ta 3HaYHWUX CafoBUX
po6iT, y TOMy YnCHi B TakMx MiICLSX SIK CTiYHi KaHaBw,
CiTKM BiO KOMax, Tepacu, BEHTUMAUINHI peLliTku,
BEpaHauW Ta ropoau.

KOPUCTYBAHHA

MyIbHYyBaHHS,

KopucTynTecs
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« 3BaxaWTe Ha AiTei, AOMALLHIX TBapWH, BiAKPUTI BikHa
abo LorHO nomuTi aBToMOGini Ta 3gyBanTe CMIiTTA Y
6e3neyHOMY HanpsIMKy.

¢ YuncTbTe IHCTPYMEHT Nicns BUKOPUCTAHHSA NOBITPOAYBOK
Ta iHWoro o6nagHaHHA. YTumisauiio cmiTTa  cnig
NPOBOAMTUN HANEXHUM YMHOM.

APUMITKA
* YneBHITbCA, WO peLliTka Ans Mynb4YyBaHHS MOBHICTIO
3akpuTta Ta 3abnokoBaHa.

NOBITPO3ABIPHI OTBOPU

KaTteropnyHo 3abopoHeHO 3akpuBaTy MOBITPO3abipHi

oTtBopu. Cnigkynte, Wwo6 BOHW He Oynu 3akpuTi Ta

3a6uTi cMiTTAM. IX cnig HE3MIHHO TpUMaTK B YNCTOTI,

OCKiMbKM Bif LIbOrO 3aneXuTb HanexHe OXONOMKEeHHS

OBUryHa.

A\ yBAra

* o6 yHUKHYTW BaXKKNX TPABM, HE OAsraiTe BinbHWUI oaar
abo Taki peuvi, SK Wwapdun, NOSCK, NAHLKXKKN, LLHYPKA
TOLLO, SKi MOXYTb NOTPanNUTK y NOBITPo3abipHi oTBOPU.
[osre Boroccsi cnig 3a’sidyBaTtu, Wob nonepegutu
1010 3aTsiryBaHHs y NoBiTpo3abipHi oTBOpMU.

KOPUCTYBAHHA IHCTPYMEHTOM AK
NOBITPOAYBKOIO

MiuHo TpumaiiTe nosiTpoayBky. Bogitb Hacagkoto 3 6oky
B Oik Ha BMUCOTI KiNMbKOX CaAHTUMETPIB Hapg 3emMriel Yu
nignoroto. MocTynoBo npocyBaiTe iHCTPYMEHT ynepea,
Tpumatoum 3ibpaHy Kyny cmiTTa nepeg coboto. binbLictb
pobiT AnA cyxoro obgyBaHHs Kpalle BWKOHyBaTU Ha
HW3bKiW, @ HEe BUCOKI LBMAKOCTI. OBAyBaHHSA 3 BUCOKOD
LUBMAKICTIO Kpallle BUKOPWUCTOBYBATU AJ1S NEepeMilleHHs
BaXKYMX MPEAMETIB, Hampuknag BeNUKOro CMITTS 4u
rpasito.

BUKOPUCTAHHA IHCTPYMEHTA
MYINbY4YBAHHA (nopaTtkose npunaans)
MiuHo TpumaiiTe iHCTPYMEHT, Haxunswuu Tpybkm ans
mynedyBaHHa (5—-10 cm), Ta nigmiTanbHUM  pyxoMm
3bupaiite nerke cmiTTa. CMITTS noTpannstume y
Miwok. Jiucta Ta HeBenuki rinku GyayTb MynbvoOBaHi y
Mipy MpOXOMKEHHS Yepe3 kopnyc BeHTunsitopa. LLo6
NMOJOBXUTU TEPMiIH CryX6u Ta edeKTUBHICTb Miluka,
YacTilLe CNOPOXHIONTE MOro.

OYMLLEEHHSA 3ABUTOI TPYBKWU/MONATI

A\ yBAra

e o6 yHMKHYTM Baxkux TpaBM, 0OOB’SI3KOBO BUMKHITb
iHCTPYMEHT Ta BigKMIOMiTb MOro Big PO3eTKU, MepLl Hix
ouymLiaTi nonatb.

A\ yBAra

e o6 yHWKHYTM Baxkux TpaBM, 3aBXOM KOPUCTYWTeCH
pyKaBuLSAIMU ANs 3aXUCTy BiA nonateit kpuneyaTtky Ta
HLUMX rOCTPUX NPEAMETIB.

lMocyHbTe  MOB3YHKOBUA  NEpeMuKay  XUBMEHHs/
perynsitop wBuakocTi B nonoxeHHss OFF (BUMKHEHO)
Ta flovekanTecs NOBHOI 3yMUHKW iHCTPYMeEHTa.
BigkntoviTe NpuUCTpiVi Big po3eTku.
3HimMiTe  TPYOKY MNOBITPOAYBKM
MyrbYYBaHHS! Ta MiLLIOK.
O6epexHo BUIAMITL MaTepian, skum 3abunacb Tpybka
un kpuneyatka. OrnsHeTe nonmati Ha npegmeT  ix
MOLKOKEHHS. BpyyHy MOBEPHIiTL nonaTti KpunbyaTku,
W06 yneBHUTMCS, LLO BOHM BiNlbHO 06epTaloTbCs.

ana

abo Tpybkn ans
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» BcTaHoBiTh Ha Micue Tpybky noBiTpoayBku abo TpyGku
NSt MyNbYyBaHHS Ta MILLOK.
* [igknioYiTb NPUCTPIN 40 MepPEeXi XUBMEHHS.

A\ yBaAra

» KateropnyHo 3abopoHeHO MWUTW Lel Bupib Boaoto.
Moro cnin npoTupaTv nuile cyxol randipkow. He
BUKOPUCTOBYNTE OEH3MH, PO3YMHHWK, CMMPT TOLLO.
HexTyBaHHA Ui€l0 BMMOrow MOXe npu3BecTn a0
3HebapBreHHs, aedopmalii UM TPILLMH.

* BumkHiTb | Big'egHaniTe npucTpin  Big axepena
XKVBMEHHSI, MEPLU HXX YACTUTK NOTO YN NEPEBIPATH.

* 3aBXau CNIOPOXHIONTE MILLIOK.

» 3aBxau 30epirante npucTpin y cyxoMmy Micui, ae
NOLLKOMKEHHS kabenio Byae NpakTUYHO HEMOXITMBUM.

OYMLLEHHSA MILLKA

Miwok  cnig ~ CMOpPOXHIOBATM  MiCMIA  KOXHOrO
BMKOPWUCTaHHS, W6 nonepeanTh NOro 3HOLLYBAHHA Ta
YTBOPEHHS NepeLLKos, AN NOTOKy NOBITPS, Sike, y CBOO
yepry, npusBefe A0 3MEHLUEHHS eKcnnyaTauiiHux
XapaKTepuCTVK NPUCTPOLO.

Ouunwante Miwok Ans 36upaHHa 3a notpeboto.
OpsArHyBlWM  3aXUCHI  OKYNAPW, BUBEPHITb  MILLOK,
nonepeaHbO BUKWHYBLUM OCHOBHY YacTWHY CMITTS, Ta
€HepriiHo BUTPYCITb i3 HbOro Nun Ta 6pya.

YTUNISALIA

BuBepeHi 3 ekcnnyarauii  enekTpuyHi
npucTpoi 3abopoHEeHO BMKMAATV pPasoMm
i3 nobytoBum cmiTTAM. Ix yTunisauiio
cnifi NPOBOAWTM Y BU3HAYEHMX ANS LbOro

micusx. LWo6 oTpumatn koHcynbTauito

EEmmm 3 MTaHb  yTunisauii,  3BepranTecs
[0 MmicueBux opraHiB abo TOproeoro
nocepeHuka.

BIAOMOCTI NMPO TEXHIYHE OBCIYITOBYBAHHA

TA 3BEPIFTAHHA

MepLw HiXk NpoBOANTK oumnLLeHHs abo Byab-sike TEXHIYHE

obcnyroByBaHHs, 060B’I3KOBO BifKMo4aniTe NPUCTPIN Big

poseTku. 3aBepLumBLUM POGOTY 3 IHCTPYMEHTOM, 3aBXan

nepesipsanTe NOro LWoA0 HAasBHOCTI Bpyay v CMITTS.

* He BUWKOpPUCTOBYMTE [N O4YMLLEHHSI IHCTPyMEeHTa
PO3UYUHHUKN.

+ 30epirante iIHCTPYMEHT Y CyXOMy MiCLii, HEAOCTYMHOMY
ons giten.

TEXHIYHE OBCNYroBYBAHHSA LLUHYPA
XUBNEHHA
AKWO WHYp KMBNEeHHs noTtpebye 3amiHu, i3 uum

NUTaHHAM Crig 3BepTaTUCs 40 YNOBHOBAXEHOIO LIEHTPY
06cnyroByBaHHs, LWO6 nonepeauT NopyLUEHHS! NpaBun
TEXHikv 6e3neku.

Akwo kabenb NOLWKOMXEHO, W06 YHUKHYTM Hebesneku,
10ro NoTpiGHO 3aMiHNTK y cepBicHOMY LieHTpi Dolmar.



YCYHEHHS HECMNIPABHOCTEN

HECMPABHICTb

MOXIMBA MPUYMHA

CMNOCIB BUPIWWEHHA

IHCTpyMeHT He yTBOploE 1.

3anoBHEHUI MiLLIOK

1.

CnOpOXHiTb MiLLOK.

noToKy noB.iTps abo He

MynBaye. 2. 3abuTa Tpybka 2. MpouncTsTe TPyOGKY.
3. 3abnokoBaHa kpuneyaTka 3. YcyHbTe nepelukoay.
4. BpyaHuiA MiLLoK 4. TlouncTbTE MILLIOK.
5. Miwok nopsaBcs 5. 3aMiHiTb MiLOK.
6. Miwwok He 3acTebHyTuI Ha . .
6. 3acTebHiTb MiLLOK Ha BrivickaBky.
6nmckaeky
7. MNpuCTpin He nigknYeHo Ao 7. MigkntodiTe iIHCTPYMEHT A0 po3eTku abo Ao
po3eTku npoaoBXyBaya.
IHCTpyMeHT He 1. MpucTpin He nigknioveHo Ao 1. YneBHiTbCS, WO WHYP MiAKMIO4eHo Ao
BMUKAETLCS. pO3eTKU. eNeKTPUYHOI PO3eTKM.
2. NMoB3yHKOBMI NepeMmkay
XKUBMEHHs/perynaTtop 2. MNocyHbTE NepemMukay y NonoXeHHst BUCOKOT
LUBMAKOCTI BCTAHOBMEHO B ab0 HW3bKOT LUBMOKOCTI.
nonoxeHHst OFF (BUMKHEHO).
3. AKwo TpyOKN Ans MynbYyBaHHSA Ta MiLLOK
3. TpyOku Anst MynbYyBaHHs to Tpy A YTBHy )
] BCTaHOBIEHO HAaNEXHNM YMHOM, YNEBHITHCS,
Ta MiLLOK BCTAHOBMNEHO ;
LLIO BOHW He MepeLLKOmKaTb PyXOBi
HenpaBubHO.
nepemukaya.
4. PewiTka 3abopy/kpuiika He 4. YNeBHIiTbCS, WO peLUiTka/KpuLlka NoBHICTIO
3aKpwTI. 3akpuTi Ta 3abrnokoBaHi.
5. BiACyTHE XUBMNEHHSA B Mepexi 5. lMepeBipTe cTaH aBTOMAaTUYHNUX BUMUKAYIB Ta
NPUMILLEHHS. nepeBCTaHOBIThL iX y pasi noTpetu.

OEKNAPALIA NMPO BIAMNOBIAHICTb

CTAHOAPTAM €C
Tinbku ans kpaiH €sponu
[eknapauia  npo

BiANOBIOHICTb

ctaHpaptam  €C

BKIlOYEHa [0 AoAaTKy A uiei iIHCTpyKLii 3 ekcnnyaTtauii.

165



166



167



Mak|ta Europe N V Jan-Baptist Vinkstraat 2,

3070 Kortenberg, Belgium

Makita Corporation % Sumbostiehe,

Anjo, Aichi 446-8502 Japan

EB166-29L-1612 www.dolmar.com
IDE



